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3.1.2.2.7. [uː/ ū] .............................................................................................. 38 
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ÖZET 

 

Çalışma, Trabzon Çepni ağzının ses bilgisi bakımından eş zamanlı olarak incelenmesini konu 

edinir. Bu amaçla Trabzon’da Çepni varlığına bağlı alanların sınırları belirlenmiş, yörede yaşayan 

Çepnilerin ağız özellikleri eş zamanlı incelenerek Çepni ağzı ile Trabzon ağzının ilişkisi 

gösterilmiştir.  

 

Giriş bölümünde tezin konusu yöntemi ve içeriği hakkında bilgi verilmiştir. Birinci bölümde, 

Çepnilerin dilleri, tarihleri ve boy özelliklerinden söz edilmiş, Trabzon’daki güncel Çepni 

yerleşimlerine dair bilgilere yer verilmiştir. İkinci bölümde Trabzon ağzı ve Çepni ağzı hakkında 

genel bilgiler bulunmaktadır. Üçüncü bölümde Trabzon Çepni ağzında bulunan ünlü türleri, ünlü 

uyumları, ünlü değişmeleri, ünsüz türleri, ses olayları ele alınmıştır. Elde edilen veriler sonuç 

bölümünde değerlendirilmiştir.  

 

Sonuç bölümünde metinler iki ağız alanı içerisinde değerlendirilmiştir. Birinci ağız alanı 

Şalpazarı, Beşikdüzü, Akçaabat, Çarşıbaşı; ikinci ağız alanı Arsin, Maçka, Yomra olarak 

belirlenmiştir. Bu verilerden hareketle Trabzon Çepni ağzının iki ağız bölgesi olarak yorumlanması 

gerektiği, birinci ağız bölgesinde özelliklerin örtüştüğü ama kısmi değişimlerin de izlendiği, 

doğuda kalan ikinci ağız bölgesinin Trabzon merkez ağızları ile giderek daha çok örtüştüğü ancak 

benzerlikleri de nispeten koruduğu, Çepni ağızları için genel özellik olarak gösterilen bir veya 

birkaç özelliğin Trabzon Çepni ağzında karakteristik olmadığı, Trabzon Çepni ağzının yalnızca 

Şalpazarı ile sınırlandırılmaması gibi sonuçlara ulaşılmıştır.  

 

Ekler kısmında derlenen, deşifre edilen, incelemenin temelini oluşturan metinler ve sözlük 

yer almaktadır. Sözlük kısmı derlemelerden elde edilen metinlerdeki kelimelerden oluşmaktadır. 

Aynı zamanda kayıt esnasında not tutulan kelimelere de burada yer verilmiştir. Sözlükte ağırlıklı 

olarak Standart Türkçede bulunmayan kelimelere yer verilmeye çalışılmıştır. Standart Türkçede 

bulunup söylenişleri farklı olan kelimeler ise sözlüğe dahil edilmemiştir. 

 

Anahtar Sözcükler: Çepni boyu, Trabzon Çepni ağzı, Trabzon ağzı, Standart Türkçe 
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ABSTRACT 

 

This study’s subject is to search the dialect of Trabzon Çepni in terms of phonetics 

simultaneously. In the study, the borders of the areas where the Çepni people live were determined 

and the relation between the dialect of Çepni and the dialect of Trabzon was shown while the 

dialect features of Çepni who live in the area were being searched simultaneously.   

 

The information regarding the subject of the study, its method and the content of the thesis 

was given in the introduction section. In the first part, the languages of Çepni, their history and the 

features of their tribe were mentioned and information about the current areas of Çepni in Trabzon 

was mentioned as well. In the second part, there is a guideline about the dialect of Trabzon and the 

dialect of Çepni. In the third part, types of vowel, vowel harmonies, vowel changes, types of 

consonant and acoustic phenomenon which exist in the dialect of Trabzon Çepni were reviewed. 

The obtained data were evaluated in the conclusion part. 

 

The texts were evaluated in the area of two dialects in the conclusion part. Şalpazarı, 

Beşikdüzü and Akçaabat were determined as the first dialect’s area. Arsin, Maçka and Yomra were 

determined as the second dialect’s area. The following results were gained from the obtained data; 

the dialect of Trabzon Çepni needs to be regarded as the area of two dialects; in the first area of the 

dialect, the features are overlapped but partial changes are seen, the second area of the dialect 

which is in the East of Trabzon is more gradually matched up with the dialect of the central of 

Trabzon but the similarities are slightly protected one or a few features shown as the general 

feature for the dialects of Çepni are not the characteristic features in the dialect of Trabzon Çepni. 

The dialect of Trabzon Çepni must not be limited with only Şalpazarı. 

 

The texts and dictionary which were compiled and deciphered by us and constituted the 

source of the thesis were taken part in the appendix section. The vocabulary section was comprised 

of the words in the texts which were obtained from the collations. At the same time, the words 

noted during the record were given in this section. The words which don’t mainly exist in the 

Standard Turkish were struggled to be included in the dictionary. But the words which exist in the 

Standard Turkish but are different in their pronunciation weren’t included in the dictionary. 

 

Keywords: Tribe of Çepni, the dialect of Trabzon Çepni, the dialect of Trabzon, Standard 

Turkish. 
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GİRİŞ 

 

Anadolu’nun Türkleşmesinde etkili olmuş ve bugün halen Anadolu’da dağınık halde bulunan 

Çepniler, başta dilleri olmak üzere yaşama pratikleri bakımından da ilgi çekmeye ve çalışmalara 

konu olmaya devam etmektedir. Bu çalışma ile de Trabzon’da yaşadıkları bilinen Çepnilerin ağız 

özelliklerini Trabzon Çepni ağzı özelinde eş zamanlı olarak tespit etmek ve incelemek 

amaçlanmıştır. Bu amaçla Trabzon’da Çepni varlığının tarihsel kökenlerine dair bilgiler derlenmiş, 

aile ve yer adı olarak “Çepni” kelimesi ve varyantlarının izleri sürülmüştür. Bu şekilde Trabzon’da 

Çepni varlığına bağlı bir alanın sınırlarını çizmek; Çepni ağzı ile Trabzon merkez ağzının ilişkisini 

görmek ve yöredeki Çepni ağzına ilişkin çalışma alanına dair bilgileri güncellemek istenmiştir. 

 

Araştırmalar, bir dilin toplum içindeki değişik görünümlerinin temelde üç boyut içerdiğini 

ortaya koymuştur. Bunlar, art zamanlı değişimler, coğrafi değişimler, konuşucu faktörü olarak 

gösterilebilir. Art zamanlı değişimler birinci boyutu teşkil eder. Tarihi süreçte her dilin sözvarlığına 

yeni unsurlar eklendiği gibi eksilme ya da anlam değişmeleri de görülür. İkinci boyutu dilin 

konuşulduğu coğrafyaya göre değişen bölgesel ağızlar oluşturur. Bunun temelinde aynı dili 

konuşsalar bile Trabzon’da ya da Aydın’da yaşayan kişiler arasında söyleyiş özellikleri ve 

sözvarlığı açısından farklılıklar olması yatar. Coğrafya, bölgesel söyleyiş farklılıklarının ortaya 

çıkmasında önemli bir etken olsa da bu durum aynı ağız bölgesinde yaşayan kişilerin aynı tarzda 

konuştuğu anlamına gelmez, bireysel kullanımlar doğal olarak farklılık arz eder. Dil 

değişkenliğinde üçüncü boyut ise cinsiyet, yaş, eğitim düzeyi, toplumsal tabakalar gibi farklı 

toplumsal gruplara özgü dilsel kullanımlarından ve tutumlarından oluşur (Çolak, 2019: 53). 

 

Bu çalışmada, dilin değişik görünümleri, dilin ikinci boyutuyla ele alınmıştır. Bu bakımdan 

çalışma, Trabzon Çepni ağzı özelliklerinin ses bilgisi bakımından incelendiği eş zamanlı bir ağız 

yöntemi olarak nitelenebilir.  

 

Daha önce yapılan çalışmalar, Trabzon Çepni ağzının ve kültürünün canlı bir biçimde 

yaşadığı coğrafya olarak Şalpazarı ve çevresini işaret etmektedir. Bu çalışmada bir Çepni yerleşim 

bölgesi olarak da değerlendirilen Trabzon’da Çepni varlığını bir yandan da sorgulamak amacıyla 

Şalpazarı, Vakfıkebir, Beşikdüzü, Çaykara Akçaabat, Maçka, Yomra, Arsin, Araklı, Tonya ve Of 

ilçelerinde görüşmeler yapılmıştır. Adı geçen yerleşim yerlerinde Çepni yer adı ve Çepni /Çebi 

soyadı taşıyan aileler tespit edilmiştir. Görüşmeler sonucunda Trabzon’un doğusunda kalan 

Sürmene, Araklı, Of ilçelerinde Çepni/Çebi soyadlı ya da kendilerini Çepni kabul eden aileler ile 

Çepni yer adlı köyler tespit edilmesine karşın bu bölgelerde Trabzon ağzı özelliklerinin daha 



2 

baskın olduğu saptanmıştır. Bu sebeple bu bölgeler, inceleme alanına dahil edilmemiştir. Sınama 

sonucunda çalışmada, kaynakların da işaret ettiği üzere Trabzon’un batısında bulunan Şalpazarı, 

Çepni ağzı özelliklerini taşıması bakımından merkez ağız olarak alınmış; Şalpazarı merkez ağzıyla 

ses özellikleri bakımından örtüşen ağızların Çepni ağzı özelliklerini koruduğu düşünülmüş ve bu 

ağızlar inceleme alanına dahil edilmiştir
1
. Farklı özellikler gösteren ağızlar ise incelemeye dahil 

edilmemiştir. Merkez ağızla uyuşmayan ağzın konuşucuları arasında da kendilerini Çepni olarak 

kabul eden kişiler vardır. O halde bu kişilerin Çepni ağız özelliklerinin zaman içerisinde yöre 

(Trabzon) ağzı ile kaynaşarak kaybolduğu düşünülebilir. 

 

Derlemeler esnasında sözlü kaynaklarla iletişime geçilerek veri toplama yöntemlerinden 

gözlem ve görüşme; mülakat tekniklerinden yararlanılmıştır. Veriler sözlü iletişim ortamında, 

araştırma yerlerinde, sahada elde edilmiştir. Bireysel ve grup görüşmeleri yapılmış, aralıklı 

gözlemlerle malzemeler derlenmiştir. Ses kayıt cihazları kullanılarak elde edilen malzemeler 

deşifre edilerek değerlendirilmiştir. Kaynak kişiler, Trabzon bölgesinde yaşayan Çepnilerin ikamet 

ettiği yerlere göre seçilmiştir. Öncelikli olarak Çepni varlığının açıkça bilindiği Şalpazarı ve 

Beşikdüzü ilçelerinin köylerinde yaşayan Çepnilerle iletişime geçilerek kaynak kişiler 

belirlenmiştir. Trabzon’un farklı ilçelerinde (Akçaabat, Maçka, Yomra, Beşikdüzü) yaşayan ve 

Çepni merkez ağzıyla uyumlu Çepnilerden elde edilen veriler de çalışmaya dahil edilmiştir. 

Kaynak kişilerin seçiminde bazı ölçütler göz önünde bulundurulmuştur. Bu ölçütler Demir’in 

(2006:15) de ifade ettiği gibi bölgeyi terk etmemiş olma, ağız özelliklerini koruyor olma, yaş ve 

cinsiyet şeklindedir.  

 

Buna göre tespit edilen yerleşim yerlerinde göçe maruz kalmayan, bölgede sürekli yaşayan 

kişiler seçilmiştir. Katılımcıların ağız özelliklerini koruyor olmasına dikkat edilmiş; kaynak 

kişilerin doğal ortamlarına dahil olunarak yapmacık konuşmamaları esas alınmıştır. Çepni söz 

varlığını temsil eden bölge olarak Şalpazarı merkeze alındığından Trabzon’un diğer ilçelerinde 

yapılan görüşmelerde de Şalpazarı’nda yaşayan Çepnilerin ağız özelliklerine yakın özellikler 

taşıyan kaynak kişilerle görüşülmüştür.  

 

Demir (2006: 16), kesin bir sınır çizilmese de ağız araştırmalarında metin derlenecek kişilerin 

yaşlı olması gerektiğinin altını çizer. Bunun, temelinde belli bir yaşın üstünde, dil edinim 

süreçlerini tamamlamış nesillerin genç nesillere göre diğer varyantların tesirinden daha uzak 

olacakları inancı vardır. Bu yüzden yaşlıların bölgenin temel ağzını konuşacaklarına inanılır. Bu 

çalışmada kaynak kişilerin yaş aralığı 50 yaş ve üstü olarak seçilmiştir. 

 

Kadınlar, ilk çağlardan günümüze gelinceye kadar kendilerine yüklenen çeşitli roller yanında 

“anlatıcı” kimliği ile de dikkat çeker (Çeker, 2019:151-175). Ağız araştırmalarında da kadınların 

                                                           
1  Bundan böyle Trabzon vurgusu yapılmadıkça “merkez ağız” Şalpazarı Çepni ağzını ifade edecektir. 
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ağız özelliklerini daha iyi korudukları şeklinde yaygın bir kabul vardır. Demir (2006: 16), 

kadınların kaynak kişide aranan doğup büyüdüğü bölgeyi terk etmeme, okuryazar olmama gibi 

şartları fazlasıyla sağladıklarını belirtir. Yöresel özelliklerin özgün örneklerinin kadın kaynak 

kişilerde daha fazla miktarda bulunacağı düşünülür. Öçalan (2006:178) da “Bu yüzden 

derlemecinin veya yardımcı derlemecinin bayan olmasında fayda vardır.” demektedir. Çalışmada 

kaynak kişilerde cinsiyet ayrımı yapılmamıştır ancak görüşme imkanı bulunanlar itibarıyla kadın 

kaynak kişilerin sayısı erkek kaynak kişilere oranla daha çoktur.  

 

Kaynak kişilere ağırlıklı olarak aile geçmişleri, geleneksel ve kültürel yaşantılarına dair 

uygulamalar (doğum, düğün, ölüm), Çepni kelimesinin anlamını bilip bilmedikleri, kendilerini 

Çepni olarak mı tanımladıkları, eğer kendilerini Çepni olarak tanımlıyorlarsa aile hikayeleri 

sorulmuştur. 

 

Çalışmada yer alan metinler, Uluslararası Fonetik Alfabe ile yazıya geçirilmiştir. Dilek ve 

Pekacar (2009: 135-136), Uluslararası Fonetik Alfabe’nin (IPA) 1886 yılında Fransa’da kurulan 

Ses Bilgisi Öğretmenleri Derneği tarafından geliştirildiğini ve 2005’te son şeklinin verildiğini 

belirtmektedir. Buna göre IPA; her ses birim için ayrı bir harf sağladığı gibi alt ses birimsel 

gösterimine de imkan verir. Buna göre alfabenin hazırlanmasında esas alınan ses birimsel ilke, “bir 

tekil ses birim, dâhilindeki fark edilebilir alt ses birimsel farklılıkların gösterimine imkân sağlamak 

üzere, bazen bir kenara bırakılır.” şeklindedir. Dilek ve Pekacar (2009), alfabede verilen simgelerin 

bir bakıma referans noktası olarak alınması gerektiğinin altını çizer. Herhangi bir dildeki özel 

seslerin gösterimi için doğrudan alfabede verilen uygun simgelerin kullanılması yanında, bunlar 

temel alınıp onlara gerekli diakritiklerin eklenmesi veya çift simgelerin kullanılmasının da 

mümkün olduğunu söylerler.  

 

Çalışmada metinler yerleşim yerlerine göre sıralanmış ve numaralandırılmıştır. Aynı 

zamanda metinler kendi içerisinde de numaralandırılmıştır. Numaralanan her metnin üst kısmında 

kaynak kişi bilgi formuna yer verilmiştir. Çalışmada yer alan metin sayısı 26’dır. Bu metinler hem 

IPA hem de çeviri yazı ile kaydedilmiştir. Buradaki amaç tüm seslerin karşılıklarının verilmesi 

sonucunda ses bilgisinin ayrıntılı incelenmesini sağlamaktır. IPA ile yazılmış her metinden sonra 

metinlerin çeviri yazı karşılığına yer verilmiştir.  

 

İkinci bölümde sahada derlenen metinlerden hareketle ses bilgisi incelemesine yer verilmiştir. 

Metinlerde görülen ayırt edici sesler, başlıklar halinde verilerek örneklendirilmiştir. Bu ayırt edici 

seslerden oluşan örneklerin ses karşılıklarına da yer verilmiştir. Elde edilen verilerden hareketle 

fonolojik inceleme yapılmıştır. Bundan sonra Trabzon Çepni ağzında saha merkezli fonolojik 

süreçler incelenmiştir. 
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Çalışmadan elde edilen verilerin değerlendirildiği sonuç bölümünü takiben kullanılan ve 

yararlanılan kaynaklara da yer verilmiştir. Bu çalışmada yararlanılan kaynakları da Çepnilerin 

tarihleri hakkında bilgi verenler, kültürleri ve inançları hakkında bilgi verenler ve ağız/dil 

özelliklerini konu alanlar olmak üzere üç başlıkta değerlendirmek mümkündür. Çepnilerin 

ağızları/dilleri ile ilgili yapılmış çalışmalar birinci bölümde değerlendirilmiştir. 

 

Sahada derlenen metinler fonetik alfabe (IPA) ve çeviri yazı ile çalışmanın sonuna 

eklenmiştir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. ÇEPNİLER 

 

İlgili literatürde Çepniler, Oğuz Türklerinin 24 boyundan biri olarak tanımlanır; Anadolu ve 

Rumeli ile özellikle Karadeniz Bölgesi’nin bir Türk yurdu olmasında etkin rol oynamış topluluk 

şeklinde nitelenir.
2
  

 

Saadettin Yağmur Gömeç, Türk Kültürünün Ana Hatları adlı eserinde, 7. yüzyıldan itibaren 

Töleslerin bir Ch’ipi (veya K’ipi) boyu hakkındaki bilgilerin Çince belgelerde bulunduğunu 

belirtmiştir. Çince belgelerde bilhassa Kök Türklerin bu asrın ortalarında yaşadıkları fetret 

döneminde, bu kabileyi yöneten beyler ve ahalisi hakkında bilgilere yer verilmiştir. Gömeç (2012: 

353)., bu vesikalardaki Ch’ipilerin (veya K’i-pi), Kıpçak veya Çepnilerle alakası olduğunu 

düşünmektedir. Ancak yazılı kaynaklar ağırlıklı olarak Çepni boyu hakkında bilgi veren ilk kaynak 

olarak Kaşgarlı Mahmud’un Divan ü Lügati’t-Türk adlı eserini gösterir (Bostan, 2002; Çelik, 1999; 

Gülsevin, 2009; Sevinçli, 2009; Umaç, 2011)
3
. 

 

Çepnilerin Anadolu’ya ilk ne zaman ve nereden giriş yaptıkları hakkında kesin bilgi 

bulunamamıştır. Abdullah Akat, Mehmed Fuad Köprülüzade’den “Bu Oğuz boyunun batıya göçü, 

Selçukluların Anadolu’yu ilk istilası ile olmuş, büyük bir kısmı Batı Anadolu’daki Paflagonya ve 

Trabzon Krallığı hudutlarına yerleştirilmişler.” bilgisini aktarmıştır (Köprülü, 1925’ten akt.: Akat, 

2006: 29). İsmail H. Kadıoğlu ise Horasan’ın “Bozulus” mevkiinde yaşayan Çepnilerin “Konya 

Sultanı” Alâeddin Keykubâd, tarafından Anadolu’ya getirildiğini ve Konya’ya sevk edildiklerini 

belirtmiştir (Kadıoğlu 1935’ten aktaran: Bostan, 2002: 300). 

 

Türkistan’dan gelen Çepnilerin önce İran’a daha sonra Anadolu’ya göç ettiklerine dair farklı 

görüşler de vardır. Bostan (2002: 299), İran’dan Anadolu’ya göç eden Çepnilerin büyük bir 

çoğunluğunun Giresun, Tirebolu, Görele ve Büyükliman’a (Vakfıkebir), bir kısmının da daha 

batıya hareket ederek Kocaeli, Balıkesir ve İzmir’e yerleştiği görüşündedir. 

 

                                                           
2  Ali Çelik, Faruk Sümer’in diğer araştırmacılar tarafından da kabul gören “Türkiye tarihinin yerli kaynaklarında da adı 

ilk önce ortaya atılan Oğuz boyu muhtemelen Çepnilerdir.” görüşünün Anadolu’ya ayak basan ilk Türk boyunun 

veya ilk boylardan birisinin de Çepniler olduğunu ortaya koyduğunu söyler (Çelik, 1999: 15). 
3  Kaşgarlı Mahmud’un Oğuzların “Yirmi birincisi” olarak saydığı ve tamgasını da  şeklinde verdiği Çepnilerle 

ilgili olarak Besim Atalay, “Çepniler bugün Balıkesir ve İzmir vilayetlerinde göçebe halde yaşamaktadırlar. Ordu 

vilayetinde dahi bir miktar Çepni vardır. Çepniler hakkında “Bektaşilik ve Edebiyatı” adlı kitabımda uzunca söz 

geçmektedir.” notuna yer vermiştir (Atalay, 1998: 58).  
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 Bazı kaynaklar ise Çepnilerin Anadolu’ya Hacı Bektaş Velî ile geldiklerini, 

Sulucakarahöyük’teki ilk Hacı Bektaş müritlerinin Çepniler olduğunu öne sürmektedir. Sümer 

(1993: 269) de Bektaşi çelebilerinin bu köydeki Çepnilerin soyundan geldiği görüşündedir.  

  

Akkoyunlular’ın hizmetine giren Çepnilerden İl Aldı Bey’in Uzun Hasan’ın emirleri arasında 

olduğu ileri sürülmekte; Halep Türkmenleri arasında yaşayan Çepnilerin ise üç kol halinde 

dağıldığı belirtilmektedir. Bunlardan 397 vergi nüfuslu ana kolun Antep’in kuzeydoğusundaki 

Rumkale yöresinde yaşadığı, Diyarbakır bölgesindeki Boz-ulus’a bağlı Çepnilerin de 1691 yılında 

birçok Bozulus oymakları gibi Rakka bölgesinde yerleştirildiği; Çepnilerden önemli bir kolun da 

Sivas-Kırşehir bölgesindeki Ulu-yörük topluluğu arasında yer aldığı ifade edilmektedir. XVI. 

yüzyılda Konya bölgesinde de mühim bir Çepni topluluğu olduğu, bu Çepni topluluğundan bir 

kolun I. Selim devrinde Eski İl kazasındaki altı köyde yerleşmiş olduğu ve bu koldan sadece küçük 

bir obanın eski yaşayışını sürdürdüğü; ikinci Çepni kolunun Turgutlu kazasındaki bazı ekinliklerde 

çiftçilik yaptığı, üçüncü Çepni kolunun da Karaman’ın batısındaki Mahmudlar kazasına bağlı dört 

köyde yaşadığı bilinmektedir. Giresun’un 798 veya 799 (1396-97) yılında Hacı Emîr oğlu 

Süleyman Bey tarafından fethi üzerine Çepnilerin Trabzon yöresine ulaştıklarını, 1405 yılında 

Trabzon-Erzincan yolunun onların kontrolü altına girdiğini, 1461’de Trabzon’u fethetmeye gelen 

Fâtih Sultan Mehmet’in şehrin güney ve batı yörelerinin Çepnilerle dolu olduğunu gördüğünü ifade 

eder (Sümer, 1992: 244-270). 

 

 XV. ve XVI. yüzyıl tahrir kayıtlarında Çepnilere ait çok sayıda yer adı tespit edilmiştir. 

Buradan hareketle Bostan (2002: 307), bugün de bu yer adlarının büyük bir bölümünün var 

olmasını, Çepnilerin Anadolu’nun bir Türk yurdu haline gelmesinde önemli bir rol oynadıklarının 

göstergesi saymaktadır.  

 

1.1. Çepni Boyu ve Çepni Adı 

  

Sümer (1992: 9), Kitabul-İdrâk li-Lisanil Etrâk adlı eserde Çepni adının geçtiğini belirtir. Ebu 

Hayyân’ın Çepnileri bir Türk boyu olarak tanıtmasını, Çepnilerin adlarını Mısır’a kadar duyurmuş 

olduklarının göstergesi sayar. 

 

Faruk Sümer (1992: 269), Kaşgarlı Mahmud’un Çepni boyunu Oğuz boylarını gösteren 

listesinde yirmi birinci sırada; XIV. yüzyılın başlarında Reşideddin Fazlullah’ın da Üçoklar’ın 

dördüncü boyu olarak gösterdiğini ve Çepni adının ise “düşmanla her zaman savaşan” anlamına 

geldiğini belirttiğini yazmaktadır. Soltanğa Ataniyazov da Salar Baba Harıdarı’nın 

Oğuznamesi’nde Çepnileri Oğuzların 23. boyu olarak gösterdiğini söylemiştir (1999:4). 

  

Oğuz Kağan Destanı’nın Türkmen rivayeti olan Ebülgazi Bahadır Han’ın Şecere i 

Terakime’sinde “Oğuz Han’ın torunlarının adlarının manası ve damgaları ve kuşlarının zikri” adlı 
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bölümde on altıncı torunun adı Çepni’dir. Eserde Çepni’nin manasının cesur olduğu belirtilmiştir 

(Çelik, 1999: 12).  

 

Demir (2012:78), Yazıcıoğlu Ali’nin Selçuk-nâme adlı eserinde Oğuzların 16. boyu olarak 

Çepnileri gösterdiğini, Çepnilerin özelliklerinden söz ettiğini ve Çepni boyunun damgasına yer 

verdiğini ifade etmiştir. 

 

Çepni boyu hakkında bilgi veren kaynakların yanı sıra Çepni adı ile ilgili çeşitli görüşlerden 

de söz etmek gerekir. 

 

 Çepni adı ile ilgili farklı rivayetler vardır. Ali Çelik (1999:13), Trabzon Şalpazarı Çepni 

Kültürü adlı eserinde Çepni adı üzerinde dururken farklı kaynaklardan yararlanmıştır. Onun verdiği 

bilgilerden hareketle Gyula Nemeth’e (1930) göre kelimenin Kırgızca çep(kalkan), Türkçe çeper 

(duvar, çit, parmaklık) anlamına geldiği; Soltanşah Ataniyazov’un ise Şecere adlı eserinde Çepni 

adının eski Türkçe “çep” (çöp) kelimesinden geldiği söylenebilir.
4
 

 

Böylece Anadolu’nun Türkleşmesinde etkili bir boy olarak nitelenen Çepni adının “düşmanla 

her zaman savaşan”, “cesur” anlamı ile karşılandığı; “çep (kalkan)”, “çeper (duvar, çit, 

parmaklık)”, “çöp” kelimeleri ile ilişkilendirildiği söylenebilir. 

 

1.2. Karadeniz Bölgesi’nde Çepniler 

 

Tellioğlu, Doğu Karadeniz Bölgesindeki Türk iskânını iki aşamada incelemiştir. Buna göre 

M.Ö. VIII. yüzyılda ortaya çıkan ve yaklaşık dört asır boyunca etkisi süren birinci dönemde, 

Kimmerler, İskit ve Kıpçaklar, Sinop-Trabzon arasındaki sahil şeridi ile Çoruh boylarını yurt 

tutmuş, böylece M.Ö. XVI. yüzyılın ortalarından M.Ö. VIII. yüzyıla kadar süren Gaşka 

hakimiyetinden sonra Doğu Karadeniz bölgesi Türkler tarafından ele geçirilmiştir. Doğu Karadeniz 

bölgesine Türk yerleşiminin ikinci aşaması ise, XI. yüzyılın ortalarında Oğuz göçüyle başlayan ve 

Osmanlı hakimiyetine kadar yoğun bir biçimde devam eden dönemi kapsamaktadır (Tellioğlu, 

2015: 173). 

 

XI. yüzyılda Canik, Şebinkarahisar ve Trabzon sancaklarında Oğuz boyları iskân hâlinde 

bulunmaktaydı. Bunlar; Karkınlu, Karkın, Bayındır, Çavuldur (Çavundur), Çepni, Çepnilü, Çepni 

(Ağaç), Çepni-Günü, Salur, Eymür (Eymir), Ala- Yundlu, Yüregir (Üregir), İgdir, Aşağı-Kınık, 

Kızık, Avşar, Yazır ve Kayı boylarıdır. Samsun’un Vezirköprü, Kavak, Alaçam, Lâdik, Havza, 

Bafra ilçeleri de Oğuz boylarının yoğun yaşadığı yerler olarak belirtilmiştir (Gülensoy, 1988’ten 

aktaran: Özmenli, 2016: 522-523). 

                                                           
4  Bugün Türkçe Sözlük’te Çepni maddesinde “Çe’pni” transkribi ile verilen kelimenin anlamı, “Oğuz Türklerinin 

yirmi dört boyundan biri.” açıklaması ile yer almaktadır. sozluk.gov.tr [ET: 10.05.2020]. 
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Tarihi kayıtlardan hareketle Karadeniz Çepnilerinin bu bölgeye ne zaman geldikleri tam 

olarak bilinmemekle birlikte XIII. yüzyılda bölgeye hakim ve Trabzon Rum Devleti hükümdarı 

Giorgi'yi mağlup edebilecek kadar da güçlü oldukları anlaşılmaktadır. Düzenli bir orduya karşı 

kazandıkları zafer, Çepnilerin o dönemde hem kalabalık hem de teşkilatlı bir topluluk olduklarının 

bir göstergesi olarak yorumlanmaktadır (Çelik, 1999: 15-16). 

 

Kaynaklarda Çepnilerin Sinop bölgesine yerleştikleri tarihle ilgili kesin bir bilgi olmamakla 

birlikte XIV. yüzyılda doğuya doğru ilerleyerek Harşit deresinin doğu sınırına kadar geldikleri ve 

bu yüzyılda Harşit deresi vadisini ele geçirdikleri; Ordu bölgesinde Bayram Bey’in idaresinde bir 

beylik kurdukları düşünülmektedir (Çelik,1999:16). Çepnilerin 1332 yılında Bayram Bey 

komutasında çok sayıda askerle Trabzon- Maçka-Hamsiköy’e kadar geldiği de kaydedilmektedir 

(Sümer: 1992: 242).  

 

1398 yılında Bayram Bey’in torunu Hacı Emiroğlu Süleyman Bey’in Yıldırım Beyazıt’ın 

Samsuna gelmesi ile Osmanlı hâkimiyetini kabul ettiği; Çepnilerin Ankara savaşında Yıldırım 

Beyazıd’ın Timur’a yenilmesi sonucunda tekrar bağımsız bir beylik olduğu; Bu durumun Fatih 

Sultan Mehmed’in Trabzon’u fethine kadar devam ettiği ifade edilmektedir (Celep, 2006: 55). 

 

1461 yılında Fatih Sultan Mehmet’in Trabzon’u fethetmesiyle Hacıemiroğullarının toprakları 

ikiye bölünmüştür. Bulancak’ın doğusunda kalan bölge Trabzon sancağına bağlanmış, 1486 yılında 

Kürtün kaza merkezi yapılmıştır. Giresun Kalesi ve çevresi 1538’e kadar Kürtün’e bağlı olarak 

kalmıştır. Çepni Türkmenlerinin Trabzon topraklarına giren Osmanlı kuvvetlerine yardımcı 

oldukları, Osmanlı Devleti’nin bu yardımlardan ötürü Çepni Türkmenlerine zeamet ve tımar gibi 

dirlikler verdiği ve onları hizmetlerine aldığı bilinmektedir (Demir, 2012: 101). 

  

Şah İsmail’in Safevi Devletini kurmasından sonra Anadolu’dan İran’a göç eden Türkler 

arasında Çepnilerin de yer aldığı; bu Çepnilerin pek çoğunun ya da tamamının Doğu Karadeniz 

Çepnilerinden meydana geldiği düşünülmüştür. Şeyh Cafer karşısında başarılı olamayıp 

Anadolu’ya gelen Şeyh Cüneyd, Halep Türkmenleri, Dulkadırlı ve Üçoklu oymaklarının büyük bir 

bölümünü kendisine mürid yapmıştır. Bu müritler arasında Çepniler de yer almıştır. Şah İsmail’in 

Safevi Devleti’ni kurmasıyla Çepniler, XVII. yüzyılın ortalarına kadar Anadolu’dan İran’a 

göçmüştür. Bu göçlerde Şeyh Cüneyd’in de etkisi olduğu düşünülmüştür. İran’a göç eden 

Çepnilerin sayıca az olduklarından Varsak ve Turgutlu gibi küçük oymaklar arasında yer aldıkları 

bilinir. Sümer (1992: 36-39). İran Çepnilerinin Trabzon ve Canik Çepnilerine mensup olduklarını 

belirtmiştir.  

 

 Malazgirt zaferiyle başlayan Doğu Karadeniz’e yerleşme, Anadolu Selçuklu Devleti’nin 

yıkılmasına kadar devam etmiştir. Tellioğlu (2004: 118), Giresun Ordu, Samsun ve Gümüşhane 
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bölgelerindeki Oğuzlardan geriye kalan yer adlarının bugün XIII. yüzyılın sonuna kadar Doğu 

Karadeniz bölgesine yerleşen Çepnilerin izi olarak gösterildiğini söyler. 

 

1.3. Trabzon Bölgesi Çepnileri 

 

Çepnilerin sahilden ve Giresun-Trabzon hattının güneyinde bulunan dağlar ve vadilerden 

Karadeniz’e indiği düşünülmektedir. Bostan’ın (2002:300) aktardığına göre Trabzon Sarayı 

tarihçisi Panaretos, günlüğünde 16 Ağustos 1297’de ölen Trabzon kralı Kaloioannes Komnenos’un 

(John II. 1280-1297) zamanında Chalybia’yı (Halibya) yani Ünye, Ordu ve yöresini fethettiğini ve 

Trabzon’a büyük bir akın düzenlediğini yazmıştır. 

 

Çepnilerin bağlı olduğu beyliklerden Hacıemiroğulları, Trabzon toprakları üzerine birçok 

akın yapmışlardır. Bunun bir sonucu olarak 15 Aralık 1361’de Hacı Emir Bey, Trabzon 

İmparatorluğunun elinde olan Giresun’a hücum etmiştir ve aynı yüzyılın ikinci yarısında, yukarı 

Kelkit vadisinde yaşayan Çepniler, kuzeye doğru ilerleyerek Tirebolu’nun doğusunda bulunan 

Karadeniz’e dökülen Harşit deresi çevresine ve bu dereye yakın yerlere yerleşmişlerdir (Bostan, 

2002: 300).  

 

Yavuz Sultan Selim döneminde yazılan Trabzon sancağı tahrir defterinde Çepnilerin 

çoğunlukla bulunduğu yerler Vilayet-i Çepni adıyla geçmiştir. Çepniler, Trabzon-Torul ve 

Vakfıkebir arasındaki yerlerde yaşamışlardır. Trabzon’un doğusundaki dirliklerden bazılarının 

Çepnilere ait ancak Çepnilerin Trabzon’un doğusundaki yerlere, özellikle Rize bölgesine, 

yerleşmelerinin sonraki yüzyıllarda olduğu düşünülmüştür. Çepniler, Rize’ye yoğun bir şekilde 

yerleşmişlerdir. Hatta bir kısmının Batum’a kadar ilerleyerek oraları yurt tuttukları; Kanuni 

devrinde Doğu Anadolu’da ve Irak’taki kalelerde gönüllü olarak vazife gören Çepnilerin çoğunun 

da Trabzon ve Canik Çepnileri oldukları ileri sürülmektedir (Sümer, 1992: 247).  

 

Osmanlı coğrafyacılarından Mehmed Aşık, XVI. yüzyılın sonlarında yazdığı Menâzir’ul-

Evâlim adlı eserinde Trabzon‘da yaşayan Türklerin büyük bir kısmının Çepnilerden meydana 

geldiğini ve yörenin batı ve güney taraflarındaki dağların da Çepni dağları olarak adlandırıldığını 

söylemektedir (Sümer, 1992: 248). 

 

Trabzon sancağındaki Çepniler XVIII. yüzyılın sonuna kadar sancağın doğu ilerlemelerini 

sürdürmüşlerdir. XIX. yüzyılda Sürmene’nin sağ taraflarında “Çepi” diye anılan bölükbaşıların 

bulunduğu ve bunların Çepni olduğu belirtilmiştir (Bostan, 2002:302). XV. yüzyıl tahrir 

kayıtlarının verdiği bilgiye göre Çepniler Of kazasına kadar inmişlerdir. Of’un ileri gelenlerinin 

kendilerini Çepnilerden saydıkları görülmüştür. Abdülkadir İnan, Of eşrafının kendilerini “Çipni” 

olarak kabul ettiklerini yazmaktadır (İnan, 1930’dan akt.: Bostan,2002:302).Ofluların (bugünkü Of, 

Dernekpazarı ve Çaykara ilçeleri) koyunlarına Giresun (Çepni) bölgesinde bulunan koyunlar gibi 
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Çepni koyunu denildiği; yine Of ilçesindeki beşikler ile Çepnilerin beşiklerinin aynı olduğu, 

Çaykara yöresinde ise “Çepni Taşı”
5
 denilen bir yer adı bulunduğu bilinmektedir (Sümer, 1992: 93-

94). 

 

1.4. Çepni Yerleşimleri 

 

Kaynaklar, Çepni boyunun izlerine Türkistan’dan İran’a, İran’dan Anadolu’ya uzanan geniş 

bir coğrafyada rastlandığını haber vermektedir. Faruk Sümer (1992:16), XVI. yüzyılda Anadolu’da 

Çepnilere ait 44 yer adının olduğunu belirtir, bu yüzyıldaki Çepni oymakları hakkında bilgiler 

verir. Buna göre: Halep Türkmenleri arasında birincisi Antep’in kuzey doğusundaki Rum-Kale 

bölgesi, ikincisi Antakya’nın kuzeyindeki Gündüzlü kazasındaki ve üçüncüsü doğuda olmak üzere 

üç kola ayrılan bir Çepni oymağı görülmektedir.
6
 

  

XVII. yüzyılda Çepnilerin durumları ile ilgili bilgi veren Sümer, batıya gelen Başım-Kızdıllı 

Çepnileri ile XVIII. yüzyılda gelen Kantemir Çepnileri ise bugünkü Balıkesir, İzmir (Bergama), 

Manisa ve Aydın vilayetlerindeki Çepnilerdir (1992: 245) demektedir. 

 

XVIII. yüzyılda Ahmet Vefik Paşa, Balıkesir ve yöresindeki konar-göçer Çepnilerin iskânı 

ile ilgilenmiştir. Umaç da bu iskanın çadır hayatını sona erdirdiğini böylece Balıkesir ve 

yöresindeki Çepnilerin yerleşik hayata geçtiğini söyler. 

 

XV-XIX. yüzyıl Osmanlı arşiv vesikalarından hareketle Cevdet Türkay, Osmanlı Devleti 

sınırları dahilinde Çepni, Çepni-i Çunkar, Çepniyan, Çepnilü, Çepnibor, Çepni Kandemir ve 

Çepnihacılı adlarıyla anılan Çepni adlı Türk boylarından bahseder Bu boyların Trabzon, Karesi
7
, 

Sivas, Tokat, Aksaray, Urfa, Saruhan, Kefe, Karahisar, Kocaeli, Kayseri, Adana, Çıldır, Erzurum, 

Kars, Ahıska, Halep, Aydın, Kütahya, Akşehir, Canik, İçel, Bozok, Maraş sancakları Karaman 

eyaleti Soma, Rumkale, Birecik, Dimetoka ve Mudanya kazalarında oturduklarını bildirir (Türkay 

1979’dan aktaran: Bostan, 2002: 307). 

 

Bostan, bugün Balıkesir’de 30, İzmir’de 9, Manisa’da 11 ve Aydın’da 4 köyde Çepnilerin 

bulunduğunu belirtir (Bostan, 2002: 306). 

  

                                                           
5   Çepniler, Çaykara ilçesinde taşlardan örülü bir sığınak yapmışlardır ancak bu sığınak daha sonra harap olmuştur. Bu 

sığınaktan kalan taşlara Çepni taşı adı verilmiştir (Sezgin Uygun). 
6  Sümer, Ulu Yörük topluluğunun Şark-Pare koluna bağlı olan Çepnilerin, Zile Akdağımadeni ve Çekerek suyu 

kenarında bulunduklarını, Dulkadırlı eli arasındaki Çepnilerin ve Adana’nın Sarı-Çam yöresindeki Çepnilerin ise 

küçük bir oymak halinde bulunduklarını ifade etmiştir. Adana’nın Sarı-Çam yöresindeki bazı Çepnilerin XVI. 

yüzyılın başlarında Ankara Şerefli-Koçhisar bölgesinde yaşayan Çepniler olduğu görüşündedir. (Sümer, 1992: 18-

21). 
7  Balıkesir’in bir ilçesi. 
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Sevinçli de genel bir tablo çizerek çepni yerleşim alanı için “Anadolu’ya gelen Oğuz 

boylarının Selçuklular ve Beylikler dönemlerinden başlayan yerleşimlerinden hareketle 

Karadeniz’de ‘Çepni Yurdu’ diye bilinen Sinop’tan, Giresun’a, Trabzon’a, Artvin’e uzanan 

bölgede, Gaziantep’ten Nevşehir’e / Hacıbektaş’a, Kayseri’ye, Yozgat’a, Konya’ya, Balıkesir’e, 

Soma’ya, Bergama’ya, Manisa’ya, Saruhanlı’ya, Turgutlu’ya, Söke’ye, Muğla’ya vb. bugün 

Anadolu’da ve Anadolu dışında, Çepni / Çetmi adını taşıyan, taşımayan, köylerde, kasabalarda, 

ilçelerde Çepnilerin yaşadığı bilinmektedir.” der (2009: 1926). 

 

Derleme Sözlüğü’nde Çepni yer işaretli 993 kelime tespit edilmiştir. Sözlük’te Çepni 

kelimesi varyantları ile birlikte (Çetmi ve Çepnidere de dâhil) 1076 defa geçmekte, iki yerde de 

Çepni, madde başı olarak yer almaktadır. Bu yer adlarına sahip il ve ilçeler şu şekildedir: Giresun-

Espiye, Balıkesir-Altıeylül, Manisa-Turgutlu, Çanakkale, Bolu-Kırşehir, Konya, Mudurnu, Denizli, 

Sivas-Şarkışla-Gemerek, Bilecik, Burdur, Aydın, Kastamonu şeklindedir (Coşar ve Erten, 2018: 

396-397). 

 

Bu bilgilerden hareketle Çepnilerin Anadolu’da geniş bir coğrafyada yaşadıklarını söylemek 

mümkündür. 

 

1.5. Trabzon’da Çepni Yerleşimleri 

 

Trabzon’da Çepni yerleşimlerinin izlerini sürmenin iki yolu vardır: Tarih kaynakları ve tarih 

kaynaklarını da takip ederek ulaşılacak yer ve aile adları. Trabzon’da Çepni/Çebi adları ve 

varyantları takip edildiğinde özellikle aile adı ya da soyadı olarak geniş bir coğrafi dağılımı 

gözlemek mümkündür. Ancak gerek soyadı gerek yerleşim yeri adı üzerinden yapılacak 

değerlendirmeler mutlaka sınanmalıdır. Nitekim Türkiye’de 21/6/1934 tarihli ve 27525 sayılı 

kanunla kabul edilen soyadı kanunu ve daha sonra düzenlenen nizamnamenin soyadları konusunda 

belirleyici olduğu, bu sebeple soyadlarının her zaman aile ya da mensup olunan topluluğu 

yansıtmayacağı hatırdan çıkarılmamalıdır.
8
 Ancak bir Çepni yurdu olarak da tanımlanan 

Trabzon’da Çepni varlığının tarihi de yer ve aile adları da görece bir yerleşim haritası çıkarmayı 

mümkün kılmaktadır.  

 

 

Orta Karadeniz ve Doğu Karadeniz’de görülen Çepniler, iki koldan bu sahillere inmişlerdir. 

Bunlardan biri Karadeniz dağlarında yaylacılık yapan gruptur. Bu gurup Harşid deresi gibi 

vadilerden ilerleyen, diğer grup ise 1277’de Sinop baskınını bertaraf ederek batıya ve Samsun’dan 

sahil şeridini takiben doğuya doğru ilerleyen gruptur. 1404 yılında Semerkand’a giden İspanyol 

elçisi Clavijo, Ordu ve Giresun’a da uğrayarak bu havalinin “Erzamir” (Hacıemir) adında bir Türk 

                                                           
8  Soyadları konusunda ayrıntılı bir değerlendirme için bk. (Dokuyan, 2016: 129-166).  
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beyinin elinde ve bunun kumandası altında 10.000 kişiden oluşan bir süvari ordusu olduğunu, 

Trabzon dağlarında ve Erzincan’ın kuzeyindeki bir kalede Çepnilerin bulunduğunu da yazmaktadır 

(Bostan, 2002:299-300). 

 

Bostan (2002: 299-302), Orta ve Doğu Karadeniz’deki Çepnileri; Trabzon Sancağındaki 

Çepniler, Canik, Çorum ve Amasya’daki Çepniler ve Kastamonu ve Bolu Sancaklarındaki Çepniler 

olmak üzere 3 başlıkta değerlendirmiştir. Trabzon Sancağında yer alan Çepnilerin Vakfıkebir, Of, 

Çaykara, Akçaabat, Beşikdüzü, Dernekpazarı, Tonya ilçelerinde bulunduğunu ve Trabzon 

sancağındaki bazı Çepnilerin Trabzon’un doğusuna göç ettiğini; Canik Sancağında yer alan 

Çepnilerin ise Çorum, Niksar ve Amasya’da bulunduklarını belirtmiştir. 

 

Fatih’in Trabzon’u fethi öncesinde uçlarda Trabzon Rum İmparatorluğuna sürekli olarak 

akınlar gerçekleştiren Çepniler, fetih sonrası Türk nüfusunun simgesi olmuştur (Kaya, 2014: 4). 

Çepnilerin Trabzon’da Vakfıkebir, Şalpazarı, Akçaabat ve Tonya ilçelerinde bulunduğu 

belirtilmektedir (Bostan, 2002: 302). Necati Demir de Şalpazarı, Beşikdüzü ve Vakfıkebir 

köylerinin neredeyse tamamının Çepni ağzı özelliklerini taşıdığını belirtir (Demir, 2012: 102). 

 

Bugün Trabzon’un bir ilçesi olan Vakfıkebir, 1850’lerde Akçaabat’ın birçok köyünü de 

kapsayacak şekilde Trabzon’daki Hatuniye vakfına dahildir. Vakfıkebir arazisi, şimdi olduğu gibi 

Çepnilerin yoğun bir şekilde yaşadıkları bölge olması itibarıyla Trabzon şehri ve çevresinde 

Türkleşmenin ilk başladığı yerler içerisinde gösterilir (Aygün, 2008: 87). 

 

Yalçın ve Uysal (2005:37-38) Gümüşhane Kürtün bölgesinde yaşayan Çepniler ile 

Akçaabat’a bağlı Eskiköy’de yaşayan Çepniler’in Güvenç Abdal Ocağına bağlı olmalarından 

kaynaklanan birçok ortak kültürel özelliklere sahip olduklarını vurgulamıştır. Trabzon’da Eskiköy, 

Taşlıtepe ve Karpınar (eski adıyla Lalank) köyleri aynı vadi içerisinde yer alan Çepni-Alevi köyü 

olarak bilinmektedir. 

 

Şarlı (Beşikdüzü) ve komşusu olan Görele ahalisi çoğunlukla 1300’lerde bölgeye yerleşmeye 

başlayan Çepni Türkmenlerinden oluşmaktaydı. Vakfıkebir ve çevre yerleşimlerde yaşayan ahali 

ise Türk-İslâm öncesi ile Türk-İslâm sonrası ahalinin karışmasından oluşmuştur. Bundan hareketle 

sosyal yapıda çeşitliliğin olduğu belirtilmiştir. Aygün (2010: 63), bu havza sahilinde yer alan 

yerleşimlerde deniz/sahil kültürü gelişirken sahilin arka kısımlarında bulunan yerleşimlerde ise 

genellikle Çepni kültürü gelişme göstermiştir, demektedir. O, Büyükliman havzasının batı 

kısmının, doğu kısmına oranla yoğun bir yerleşime sahip olmayışını arazinin engebeli olmasıyla 

ilişkilendirir. Havzanın batısında yer alan iki yerleşimin Osmanlı idaresinden önce var olmalarıyla 

farklılık taşıdıklarına dikkat çeker. Bu iki yerleşim, Akçaabat ilçesine bağlı sahildeki Yobol 

(Çeşmeönü) kale yerleşmesi ile buranın arka kısmında bir Türkmen yerleşimi olan Kürtün 

zeametine bağlı Oğuz köyüdür. 1520’lerde Yobol’un Hatuniye vakfına aktarılmasıyla bu havzadaki 
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köyler zamanla vakfa aktarılmış ve Akçaabat ilçesiyle ilişkilendirilmiştir. Akhisar bölgesi, XIX. 

yüzyıl başlarında (1800–1801) Görele’den ayrılarak Trabzon (Akçaabat) ile birleştirilmiştir. 

Akhisar’ın ortak sosyo-kültürel özellikleri (Türkmen/Çepni geleneği) taşıdığı Görele ile olan bağı 

günümüze kadar devam etmiştir. 1850’lerden sonra buranın köyleri Şarlı ilçesi ile bir bütün 

oluşturmuştur (Aygün, 2010: 43). 

 

Osmanlı Rus Savaşı Çepniler üzerinde büyük bir etki oluşturmuştur. Çepniler Ruslar’a karşı 

Gümüşhane’den Şalpazarına kadar olan bölgelerde mücadele etmiş ancak başarılı olamamışlardır. 

Başarılı olamayan Çepniler, Güvenç Abdal’a
9
 verilmiş olan kutsal sancağı Şalpazarı-Geyikli 

köyüne gömdükten sonra farklı yerlere göç etmişlerdir. Çepnilerin bir kısmı Trabzon, Çaykara, 

Rize bölgesine bir kısmı da Vakfıkebir, Akçaabat, Ordu, Gülgentepe ve Gölköy’e yerleşmişlerdir 

(Yalçın vd., 2015: 44). 

 

1.5.1. Trabzon’da Bugünkü Çepni Yerleşimleri 

 

Tarihi kaynakların verdiği bilgilere ek olarak yer ve aile adları üzerinden yapılacak bir 

haritalandırma, Trabzon’daki Çepni varlığının bugünkü durumunu tespite imkan verir. Günümüzde 

Trabzon ilinde Çepni /Çebi soyadlı kişiler ve bu kişilerin yaşadıkları köy ve mahalleler mevcuttur. 

Bu mahallelerde Çepnilerin izlerine rastlanabileceği aşikardır. Bu köy ya da mahallerin bir 

kısmının eski adlarının Çepni/Oğuz olduğu ileri sürülmekle beraber Çepni/Oğuz adı geçmeyen 

köylerde ve mahallerde de Çepnilerin izlerine rastlanamayacağını söylemek mümkün değildir.  

 

Çepni adı geçen ve Çepni adı geçmediği halde Çepnilerin yaşadığı yerler olarak bilinen ilçe 

ve köyler şu şekildedir: 

 

1.5.1.1. Akçaabat İlçesi  

 

Trabzon merkeze 17 km uzaklıkta olan Akçaabat, batıda Çarşıbaşı ve Vakfıkebir, güneyde 

Düzköy ve Maçka doğuda ise Ortahisar ile komşudur (https://www.akcaabat.bel.tr/). 

 

                                                           
9  Hacı Bektaş Veli ile beraber adı anılan Türkmen dedelerinin en önemlilerinden biri de Güvenç Abdal’dır. Güvenç 

Abdal, Hacı Bektaş Veli Vilayetnamesi’nde, tasavvufi bir menkıbede adı geçen, tanınan bir Alevi-Bektaşi erenidir. 

Hacı Bektaş Veli Vilayetnamesi’nde Güvenç Abdal’ın adı Alevi-Bektaşi inanç terminolojisinde ve metin 

literatüründe sıklıkla işlenen şeyhlik, müritlik, muhiblik, âşıklık kavramlarının betimlendiği felsefî bir menkıbe ile 

anılır. Güvenç Abdal Ocağı genel olarak Anadolu’nun kuzeyinde, Batı’da, İzmit’in Kandıra ilçesine bağlı Ballar 

köyünden, Doğu Karadeniz’de, Trabzon’un, Akçaabat ilçesine bağlı Eskiköy’e kadar uzanan geniş coğrafyada 

örgütlenmiş bir ocaktır. Güvenç Abdal Ocağı’na bağlı kişiler kendilerini Çepni alevisi olarak tanımlamışlardır 

(Kökel, 2005: 52).  
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Akçaabat ilçesine bağlı köylerde Çepni adına rastlanılmamakla birlikte Güvenç Abdal 

Ocağı’nın etkisi günümüzde de devam eden Eskiköy, Karpınar ve Taşlıtepe
10

 köylerinde Çepni 

varlığı etkisini sürdürmektedir (Yalçın ve Uysal, 2005: 39-42). 

 

Yapılan derlemeler sonucunda Akçaabat’ın Eskiköy ve Karpınar köylerinde Çepnilerin 

yaşadığını söylemek mümkündür. Bu bölgelerde görüşülen Çepnilerin çoğu Şalpazarı’ndan 

geldiklerini dile getirmektedir. Şalpazarı bölgesinde yaşayan Çepnilerin kültürleri ile bu bölgedeki 

Çepnilerin kültürleri benzerlik göstermektedir. Kültürlerinin yanı sıra dilleri de Akçaabat ağzından 

farklı özellikler taşımaktadır. 

 

1.5.1.2. Araklı İlçesi  

 

Trabzon’un doğusunda, merkeze 30 km uzaklıkta bulunan Araklı ilçesi, doğuda Sürmene, 

batıda Arsin, kuzeyde Karadeniz, güneyde Gümüşhane ile çevrilidir (https://arakli.bel.tr/). 

  

1461 yılında Trabzon Osmanlı topraklarına katıldıktan sonra, Çepni Türkmenlerinin doğuya 

doğru ilerleyip buralara yerleştikleri bilinmektedir. Osman Turan, Sürmene ve Araklı kazalarında 

yaşayan Çebi adını taşıyan kalabalık ailelerin Çepnilerden olduğunu belirtmiştir (Turan, 1994’ten 

aktaran: Çelik, 2013:30). Bunun gibi Demir (2012:101) de 1486’da, Ze’amet-i Kürtün adlı bölgede 

Çepnilere, 28 dirlik verildiğini bu dirliklerden birinin Gahura köyünde (Araklı’ya bağlı Ortaköy 

civarı), Hasan Veled-i Mustafa Çepni’ye ait olduğunu belirtmiştir. Gahura köyü bugün Araklı’ya 

bağlı olan Yeşilce köyüdür.  

 

Günümüzde de Yeşilce köyünde, Çebi ve Çepni soyadlı aileler tespit edilmiştir Aynı 

zamanda Araklı’nın Ayvadere, Karatepe, Kaymaklı, Taştepe, Yassıkaya ve Kestanelik 

mahallelerinde Çebi/Çepni soyadlı ailelerin yaşadığı bilgisine ulaşılmıştır. Belirtilen bu köy ve 

mahallelerde yaşayan Çepni soyadlı aileler, Çepni olduklarını ve Çepni aile hikayelerini anlatsalar 

bile dil bakımından Araklı ağzına daha yakın özellikler taşımaları ve Çepni ağzı özelliklerini 

taşımadıkları gerekçesiyle çalışmaya dahil edilmemişlerdir. 

 

1.5.1.3. Arsin İlçesi 

 

Trabzon’un doğusunda merkeze 20 km uzaklıkta bulunan Arsin ilçesi, doğuda Araklı, batıda 

Yomra, kuzeyde Karadeniz, güneyde Gümüşhane ile çevrilidir (https://arsin.bel.tr/#). 

 

Kabak (2017: 55), Anadolu’ya gelen Çepni boyuna mensup Türklerin en yoğun şekilde 

yerleştiği bölgelerden birinin de Trabzon’un Arsin ilçesi olduğunu belirtir. 

                                                           
10  Çarşıbaşı ilçesine bağlandı. 
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Trabzon’un Arsin ilçesine bağlı Oğuz adında bir köy ve bu köyde Çepni adını taşıyan bir 

mahalle bulunmaktadır. Bu köyde ve mahallede Çepni soyadına sahip aileler mevcuttur. Yapılan 

görüşmelerde bu ailelerin bir kısmı, Horosan’dan gelip bu köye yerleştiklerini belirtirken bir kısmı 

da Fatih Sultan Mehmet’in Trabzon’u fethinden sonra buralara dağıtıldıklarını ifade etmiştir. 

 

1.5.1.4. Beşikdüzü İlçesi 

 

Trabzon’un batısında, merkeze 45 km uzaklıkta olan Beşikdüzü ilçesi doğuda Vakfıkebir, 

batıda Giresun /Eynesil, kuzeyde Karadeniz güneyde ise Şalpazarı ile çevrilidir 

(https://www.besikduzu.bel.tr/besikduzu). 

 

1515 yılındaki Tahrir kayıtlarından hareketle Oğuz köyünde görülen Çepni yerleşmelerindeki 

yoğunlaşma dolayısıyla güneye ve vadi içlerine doğru yerleşimin gerekliliği görülmüştür. Burada 

bahsi geçen Oğuz köyü bugün Dolanlı olarak da bilinen şehir merkezine 12 km mesafede olan 

köydür. Bu köy, Çepnilerin yöredeki ilk yerleşim yerlerinden olması bakımından önemlidir. 

(Alptekin, 2017: 141). 

 

Bilgin (2000: 92), 1719 yılının tahrir kayıtlarından hareketle Takazlı Köyünün 3-4 haneden 

oluştuğu için Şarlı’nın (Beşikdüzü) mezrası konumunda olduğunu, bundan ötürü Takazlı köyünün 

Ağasar Vadisi ve yerleşmeleri ile bir arada yer aldığı ihtimalinin yüksek olduğunu söyler. 

 

Yapılan derlemeler sonucunda tarihte olduğu gibi günümüzde de Beşikdüzü; Takazlı, Resullü 

ve Dolanlı/Oğuz köylerinde Çepnilerin bulunduklarını söylemek mümkündür. Burada yaşayan 

Çepnilerin bir kısmı Şalpazarı’ndan geldiklerini iddia ederken bir kısmı da atalarının Trabzon’un 

fethinden beri Beşikdüzü’nde yaşadıklarını söylemişlerdir. 

 

1.5.1.5. Çaykara İlçesi 

  

Trabzon’un doğusunda merkeze 75 km uzaklıkta bulunan Çaykara, doğuda Rize, batıda Of, 

kuzeyde Karadeniz, güneyde Bayburt ile çevrilidir (https://www.caykara.bel.tr/). 

 

Trabzon’un 1461’de fethiyle birlikte Çaykara, Osmanlı Devleti topraklarına katılmıştır. İlçe 

adını, ilçe merkezinden geçen ve merkezin su ihtiyacını karşılayan Çaykara Suyu’ndan almıştır. 

Çaykara’da Türk nüfusunun çoğalmasında Çepni boyunun önemli bir katkısı olduğu düşünülmüştür 

(Bostan, 2018: 32-56). 

  

1903 tarihli bir belgede Çaykara’da bulunan Hadialtı Belediyesi’nin azalarından birinin 

Çepnizade Hüseyin Efendi olduğu belirtilmiştir. Çaykara’nın Maraşlı köyünde “Cebneoğulları” ve 

Koldere köyünde Çepnioğulları adıyla anılan aileler bulunmuştur. Ayrıca Koldere köyünün 
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mahallerinden biri de “Çepni Mahallesi” dir. Bostan (2016: 43), bu bilgilerden hareketle 

“Çepnilerin Of, Çaykara ve Dernekpazarı ilçelerinde ne kadar etkin ve yaygın yaşadıklarını 

söylemek mümkündür” demektedir. Ancak günümüzde Çaykara’da Çepnilerin izlerine 

rastlanılmamıştır. Derleme aşamasında Çaykara’nın seçili bölgelerinde Çepni/Çebi soyadına ya da 

Çepnilerin varlığına yönelik bilgiler elde edilememiştir. 

 

1.5.1.6. Maçka İlçesi  

 

Maçka, Trabzon’un doğusunda merkeze 29 km uzaklıkta, Trabzon-Gümüşhane karayolu 

üzerinde bulunan bir ilçedir (https://www.macka.bel.tr/). 

 

Brendemoen (2002:229), “Kadırga yaylasının batısında kalan Zigana geçidi (batısı) ve civarı 

Çepnilerin sığınaklarından biridir. O yaylada gerçekleşen yıllık festivalde Çepnilerin kültürü 

egemendir.” diyerek Çepnilerin Maçka’daki varlığından bahsetmiştir. 

 

Araştırmalar sırasında Maçka’nın Hamsiköy adlı köyünde Çepni soyadlı ve lakaplı aileler 

tespit edilmiştir. Görüşmeler esnasında bu ailelerin bir kısmı Fatih Sultan Mehmet’in Trabzon’u 

fethi sonucu buraya yerleştiklerini belirtirken bir kısmı da Şalpazarı’ndan göç ettiklerini 

söylemiştir. 

 

1.5.1.7. Of İlçesi 

 

Trabzon’un doğusunda merkeze 60 km uzaklıkta bulunan Of ilçesi doğuda Çaykara, batıda 

Sürmene, kuzeyde Karadeniz, güneyde Hayrat ve Dernekpazarı ile çevrilidir 

(https://www.of.bel.tr/). 

 

Martin Stokes, XVIII. yüzyılda Of’un pek çok yöresinde Çepnilerin bulunduğunu belirtirken 

(Stokes, 1988’ten akt: Demir, 2012:102) Bostan (1993), Abdülkadir İnan‘ın (1930), XVIII. 

yüzyılda Of’un yukarısındaki vadilerde Çepnilerin bulunduğu, Of eşrafının kendilerini “Çipni” 

olarak kabul ettikleri bilgisini verdiğini söyler (İnan 1930’dan aktaran: Bostan, 1993: 320-321). 

 

1653 tarihli bir arşiv kaydında bugünkü Of ilçesine bağlı Cumapazarı (Hol) köyündeki 

Müslümanların Of’a, Kürtün ’e bağlı Boynuyoğun köyünden gelip yerleştikleri bilgisi vardır. 

Bostan, 1834 tarihli Of Nüfus Defteri’nde, Kalanas (Çalışanlar) ve Paçan (Maraşlı)
11

 köylerinde 

Çepnioğulları adıyla anılan ailelerin yer aldığı ve 2004 yılında Of’un Eskipazar köyünde yapılan 

incelemelerde Kavak Cami bölgesinde Çepnilere ait çok sayıda mezar taşı tespit edildiği bilgisine 

                                                           
11  Günümüzde Çaykara’ya bağlı bir köy. 
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yer vermiştir. Son olarak, bugünkü Dernekpazarı ilçesine bağlı Çalışanlar (Kalanas) köyünde Çepni 

soyadlı ailelerin bulunduğunu söylemiştir (İnan 1930’dan aktaran: Bostan, 1993: 320-321). 

 

Günümüzde Of ilçesinde Çebi/Çepni soyadlı ailelerin bulunduğu köyler şu şekildedir: 

  

Tablo 1: Of Çepni Köyleri 

Makidonas Hasançebioğlu sülalesi 

Aşağıkışlacık köyü Hasançebioğlu sülalesi 

Vard köyü Aliçebioğlu sülalesi 

Haksa köyü İsmailçebioğlu sülalesi 

Kavran köyü Çepnioğlu sülalesi 

 

Of ilçesinde de Araklı ilçesindeki durum söz konusudur. Bölgede Çepni olduğunu iddia eden 

kişilerle görüşülmüş ancak bu kişilerin dil özellikleri bakımından Of ağzına daha yakın özellikler 

gösterdiği sonucuna ulaşılmıştır. Bu bakımdan Of ilçesinden elde edilen kayıtlar çalışmaya dahil 

edilmemiştir. 

 

1.5.1.8. Sürmene İlçesi 

   

Trabzon’un doğusunda merkeze 36 km uzaklıkta bulunan Sürmene ilçesi, doğuda Of, batıda 

Araklı, kuzeyde Karadeniz, güneyde Köprübaşı ve Gümüşhane ile çevrilidir 

(https://www.surmene.bel.tr/). 

 

Bilgin (2000:89-95), Araklı’da olduğu gibi Sürmene’de de Çepnilerin yaşadığını, Çepnilerin 

Köprübaşı ilçesine bağlı Arpalı mahalesi üzerinden Sürmene ilçesine geldiklerini söylemiştir. Aynı 

zamanda Arpalı mahalesinin Trabzon vilayetinde ilk Türkmen köyü olma özelliği taşıdığını da 

vurgular. 

 

Bilgin ve Yıldırım, 1486 yılında yapılan tahrirden hareketle Sürmene ilçesinin 

Yukarıçavuşlu, Aşağıçavuşlu, Ormanseven, Baştımar, Kestel, Yeniay ve Köprübaşı bölgelerinde 

Çepnilerin yaşadığını söylerler (Bilgin ve Yıldırım 1990’dan aktaran: Demir, 2012: 101). 

 

Mehmet Bilgin, günümüzde Trabzon’un Araklı ilçesinde bir Çapanlı köyünden bahseder, 

Sürmene ve buralara komşu ilçelerde Çapan, Çapanoğlu, Çapanlar adını taşıyan ailelerin de 

bulunduğunu belirtir. Bu aktarılan bilgiye kaynak olarak da Clavijo’nun “Timur Devrinde 

Kadis’ten Semerkant’a Seyahat” adlı eserini gösterir (Bilgin 1990’dan akataran: Bostan, 1993: 

307). Sümer de Çepnilerin “Chapanlı “olarak çevrildiğini söylemiştir (Sümer, 1992: 15). Ancak 

Bostan, XV.ve XVI. yüzyıl tahrir kayıtlarında Bilgin’in belirttiği köy ve aile adlarıyla ilgili bir 

bilgiye rastlanılmadığını belirtir (Bostan, 1993: 307). 
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“Çepi”lerin Çepni olduklarını belirten Sümer (1992:16) gibi Bostan da XIX. yüzyılda 

Sürmene’nin sağ taraflarında “Çepi” diye anılan bölükbaşılardan söz eder (1993: 320).  

 

Sürmene’de Çebi/Çepni soyadlı ailelerin bulunduğu köyler şu şekildedir: 

 

Tablo 2: Sürmene Çepni Köyleri 

Yokuşbaşı köyü Çebioğlu sülalesi 

Yukarıovalı köyü Çebi sülalesi 

Yukarıçavuşlu köyü Çepnioğlu sülalesi 

 

Sürmene’nin Çamburnu, Çimenli, Aksu ve Yazıoba köylerinde de kendilerini Çepni olarak 

tanıtan aileler vardır. 

 

Derlemeler esnasında Sürmene ilçesinde görüşülen Çebi/Çepni soyadlı kişilerin kendilerini 

Çepni olarak nitelendirmelerine rağmen dil özellikleri bakımından Sürmene ağzının karakteristik 

özelliklerini taşımaları dolayısıyla alınan metinler çalışmaya dahil edilmemiştir.  

 

1.5.1.9. Şalpazarı İlçesi 

  

Şalpazarı, Çepnilerin yoğun olarak yaşadığı bir bölgedir. Burada Çepni adlı köy ya da 

mahalle ismi yer almamakla birlikte Çepni kültürü köyleriyle birlikte canlı bir şekilde 

yaşamaktadır. Şalpazarı ilçesindeki Çepni köyleri coğrafi bölgelere göre şu şekildedir. 

 

Tablo 3: Şalpazarı Çepni Köyleri-1(Kuzey) 

Ağırtaş Dorukkiriş Akçiriş 

Düzköy Çamlıca Fidanbaşı 

Çarlaklı Geyikli Kasımağzı 

 

Tablo 4: Şalpazarı Çepni Köyleri-(Doğu) 

Gökçeköy Çetrik Gölkiriş 

Güdün Kuzuluk Kabasakal 

Pelitçik Sugören Karakaya 

 

Tablo 5: Şalpazarı Çepni Köyleri-(Batı) 

Sayvançatak Simenli Doğancı 

Sinlice Sütpınar Tepeağzı 

Merkez (Camkiriş Mahallesi) Merkez (Dereköy Mahallesi) Merkez (Kalecik Mahallesi) 
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1.5.1.10. Tonya İlçesi 

 

Tonya, doğuda Düzköy ve Maçka, güneyde Kürtün, batıda ve kuzeyde Şalpazarı ve 

Vakfıkebir ilçeleriyle çevrili, şehir merkezine 95 km uzaklıkta olan Trabzon’a bağlı bir ilçedir 

(https://www.tonya.bel.tr/). 

15 Ağustos 1461 tarihinde Trabzon’un fethi ile birlikte Tonya, Osmanlı topraklarına 

katılmıştır. Osmanlılardan önce Ağasar Deresi, Tonya ve çevre köylerinin yer aldığı Fol Deresi 

vadileri, Çepni ve diğer Türkmen gruplarının bir geçit yeri halindeydi (Bostan, 2018: 32). 

 

Tonya ve yakın çevresine yerleşen nüfusun büyük bir çoğunluğunu Müslüman Türklerin 

oluşturduğunu, şahıs ve baba adlarından da yola çıkarak bu nüfusun büyük çoğunluğunun Çepni ve 

diğer Türkmen boylarından meydana geldiğini söyleyen Bostan (2018: 56). gibi Demir (2012: 

102). de başta Melikşah köyü olmak üzere Tonya’nın pek çok köyünün Çepni ağzı ve kültürü 

özelliği gösterdiğini belirtir. 

 

Tahrir kayıtlarında Melikşah köyünde daha ağırlıklı bir nüfusun Çepnilerden oluştuğu 

belirtilmektedir (Bostan, 1993: 312). Ancak bugün Melikşah köyü başta olmak üzere Tonya ve 

köylerinde Çepnilerin izlerine rastlanılamamıştır. Saha çalışması için seçili yerlerden biri olan 

Melikşah köyünde ikamet eden kişilerle derlemeler yapılmıştır. Derlemeler sonucunda kaynak 

kişiler, Çepnilerin bu köyde yaşamadıklarını, Çepnilerin Şalpazarı ve Beşikdüzünde yaşadıklarını, 

Tonya’da Çepnilerin bulunmadığını söylemişlerdir. Aynı zamanda Çepniler ve Çepni varlığına 

ilişkin hiçbir bilgiye de bu ilçede rastlanılmamıştır.  

 

1.5.1.11. Vakfıkebir İlçesi 

 

Vakfıkebir, Trabzon’un batısında ve merkeze 40 km uzaklıkta olan bir ilçedir. İlçe, batıda 

Beşikdüzü, doğuda Çarşıbaşı, güneyde Tonya ve köyleri, kuzeyde ise Karadeniz ile çevrili bir alanı 

kapsamaktadır (https://www.vakfikebir.bel.tr/). 

 

Vakfıkebir, tarihi süreçte Çepni Türklerinin yoğun bir şekilde yaşadıkları bölgedir. 1860’lı 

yıllara kadar Akçaabat’ın birçok köyünü de kapsayan Vakfıkebir’in (Aygün, 2008: 79), bugün 

Akçaabat, Şalpazarı ve Beşikdüzü’nün ilçe olup ayrılması ile bu anlamda çehresinin değiştiğini 

söylemek uygun olacaktır. 

 

İnan, XX. yüzyılın çeyreğinde Vakfıkebir’de bulunan köylerin 29’unun Çepni ismi taşıdığını 

söylemiştir (İnan 1930’dan aktaran: Sümer, 1992:94). Vakfıkebir ilçesinde de Çepni/Çebi soyadlı 

aileler bulunmaktadır. Bugün bu 29 köyün aslında Şalpazarı ve kısmen de Beşikdüzü ilçesinde 

olması sebebiyle bu bilgi idari bakımdan güncellenmeye muhtaçtır. 
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1.5.1.12. Yomra İlçesi 

 

Günümüzde Yomra, Trabzon’un doğusunda merkeze 15 km uzaklıktaki bir koyda yer alır. 

İlçe, batıda Yalıncak, doğuda Arsin, batıda Yalıncak, güneyde Maçka, kuzeyde ise Karadeniz ile 

çevrilidir (https://www.yomra.bel.tr/).Faruk Sümer (1992: 243), Oğuzlar adlı çalışmasında Yomra 

ve dolaylarının Çepnilerin elinde olduğunu belirtmiştir.  

 

Hazar Denizi'nin güneyinden gelen ve Anadolu'ya yerleşen Türk boylarından birisi de Doğu 

Karadeniz dağlık yöresine yerleşen Çepni boyudur. Özdil'in 1958 yılından önceki adı 

Uzmesohor’dur. Türkçede bu ad, Oğuzların orta/merkez köyü anlamına gelir. Burada oturanların 

ise Oğuz Türkleri olduğu belirtilir. Bölgede Uz veya Oğuz adıyla bilinen başka yerleşmelerin de 

bulunması bu görüşü destekler. Tüm bu gelişmeler, Özdil'in Trabzon'dan yaklaşık 436 yıl önce 

Türklerin yerleşim merkezi olduğunun delili sayılır (Doğanay, 2007: 306).  

 

Derlemeler sırasında tarihte olduğu gibi günümüzde de Yomra/Özdil köyünde Çepnilerin 

yoğun olduğu görülmüştür.  

  

1.6. Çepnilerin Dili/Ağız Özellikleri 

 

Dilin görünümlerini etkileyen sosyal çevre, “argo, jargon ve gizli dil” gibi dil türlerini 

belirler. Doğan Aksan, bireyin içinde bulunduğu sınıfa, yaşa mesleğe göre belirlenen dili özel dil 

olarak tanımlamıştır (Aksan, 1995:8). Çepnilerin de yabancılar ya da yabancı saydıkları kişiler 

tarafından anlaşılmamak için konuştukları özel bir dilleri olduğu bilinmektedir. Bir tür şifre özelliği 

taşıyan bu özel dile; “dilce, Çepni dilcesi, erniş dili, boz dili, gizli dil, bilmece dili” gibi adlar 

verilmiştir (Caferoğlu, 1954: 49). 

 

Kadıoğlu, Çepni dilinin daha çok Ege bölgesinde yaşayan Çepniler tarafından kullanıldığını, 

Doğu Karadeniz bölgesinde yaşayan Çepnilerin ise bu gizli dili konuştuklarına dair bir kayıt 

bulunmadığını belirtmiştir (Kadıoğlu 1935’ten aktaran: Bostan, 1993: 322).  İsmail Hakkı Akay
12

 

da, “Çepnilerin Başka Lisanları Var mı?” adlı çalışmasında Çepnilerin kendilerine özgü 

ağızlarından başka ayrıca başka lisanları da olduğunu ancak bu lisanı gerekli olmadıkça 

kullanmadıklarını belirterek bu gizli dilin varlığını işaret etmiştir (Akay 1935’den aktaran: Umaç, 

2011: 17). 

 

Caferoğlu (1954: 43-44), “Pallacı, Tahtacı ve Çepni Dillerine Dair” adlı çalışmasında 

Turgutlu’nun Çepnidere, Sarıçalı, Bektaş mahallesi ile Soma’nın Ularca, Karaçam, Arpaseki ve 

Taştepe köylerine yerleşmiş olan Çepnilerin çalışmasının malzemesini oluşturduğunu belirterek 

                                                           
12  Sevinçli (2009,1926) yazarın soyadını Akbay şeklinde Umaç (2011) Akay şeklinde vermektedir. Yazarın soyadının 

“Akay”  olduğu bilgisi doğrudur (Coşar,2017:419). 
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metinden elde ettiği 58 kelimeden hareketle bu dilin Abdal dilinden faydalandığını ortaya 

koymuştur. Nurettin Demir (2002:426) ise Caferoğlu’nun çalışmasından hareketle verilen metinde 

Çepni dilinin kelime ve dilbilgisi özellikleri bakımından Türkçe unsurlarla benzerlik gösterdiğini 

belirtmiştir. 

 

Gürer Gülsevin, Çepni dilinin özelliklerini bütün bölgelerdeki Çepnilerde ortak olan ve 

sadece bir bölgedeki Çepnilerde görülen özellikler olmak üzere iki başlıkta değerlendirmiştir. Buna 

göre; hem Batı’da hem de Karadeniz bölgesinde şimdiki zaman çekimi “dar” ünlü (-IyI) ile 

yapılmaktadır. Karadeniz bölgesindeki Çepnilerin komşularında da bu tür konuşanlar olsa da Batı 

bölgesinde yaşayan Çepnilerin komşuları geniş ünlü (-Iyo) kullanmışlardır. Bundan hareketle Batı 

bölgesindeki Çepnilerin dar ünlülü şekli komşularından öğrenmeyecekleri öngörülerek bu özelliğin 

Çepnilere özgü olduğu düşünülmüştür. İlerleyici benzeşme nl >nn olması hem Karadeniz hem de 

Batı’daki Çepnilerin komşularında görülmüştür. Anadolu’nun diğer bölgelerinde de bu 

benzeşmeler görülmüştür. Bu sebeple bu ses özelliği, Çepnilere özgü ya da komşuları ile etkileşimi 

sonucunda Çepnilerin kazandığı bir özellik de olabilir. Sadece bir bölgedeki Çepnilerde görülen 

özelliklerden ö > o; ü > u ses değişimi için iki görüş belirtilmiştir. Bunlardan ilki, bu ses 

değişiminin Çepni ses özelliklerinden olduğudur. Bu ses değişimi, Batı’da korunmuş; Karadeniz 

bölgesinde ise kalınlaşma eğiliminin kaybolduğu düşünülmüştür. İkincisi ise bu ses değişiminin 

Çepni özelliği olmaması, Batı’dakilerin bu ses değişimini komşularından aldığı görüşüdür 

(Gülsevin, 2009: 1075-1076). 

 

Zeynep Umaç, Gürer Gülsevin danışmanlığında hazırlamış olduğu, “Çepni Ağzı (Dil 

Özellikleri-Metinler-Sözlük)” adlı doktora tezinde Çepnilerin ağız özelliklerinin tasnifi için dört 

dilbilgisi özelliğine yer vermiştir.  

 

Bu özellikler şu şekildedir: 

1. ŋ sesinin korunması veya ŋ > n / ŋ > g değişiminin görülmesi. 

2. ḳ > ḫ değişiminin görülmesi. 

3. ö > ó ve ü > ù değişimi. 

4. Şimdiki zaman ekinin dar-düz / dar-yuvarlak veya geniş-yuvarlak ünlülü olması. 

 

Umaç, bu özelliklerden yola çıkarak beş ağız bölgesi tespit etmiştir. Buna göre: 

 

Birinci ağız bölgesi, Balıkesir, İzmir, Manisa, Aydın illerinde bulunan Çepni köyleridir. Bu 

Çepni köylerinin ağız özelliklerinin komşularıyla farklılıklar gösterdiğini belirtmiştir. Birinci ağız 

bölgesinde ö > o; ü > u ses değişimlerinden ó- ù ses değişimi ve n / ŋ, ŋ sesinin korunmuş, şimdiki 

zaman eki dar-düz, dar yuvarlak ve ḳ > ḫ değişimi karakteristik olarak tespit edilmiştir. 
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İkinci ağız bölgesi, Trabzon, Ordu, Rize, Giresun, Gümüşhane illerinde bulunan Çepni 

köyleridir. Bu Çepni köylerinin ağız özelliklerinin komşularıyla uyumlu olduğu belirtilmiştir. 

İkinci ağız bölgesinde ö > o; ü > u ses değişimlerinden ö-ü değişimi, n / ŋ, n sesi şimdiki zaman eki 

dar-düz, dar-yuvarlak ḳ > ḫ değişimi seyrek olarak tespit edilmiştir. 

Üçüncü ağız bölgesi, Gaziantep ilinde bulunan Çepni köyleridir. Bu Çepni köylerinin ağız 

özelliklerinin komşularıyla uyumlu olduğu belirtilmiştir. Üçüncü ağız bölgesinde ö > o; ü > u ses 

değişimlerinden ó- ù ses değişimi, ve n / ŋ, ŋ sesinin korunmuş, şimdiki zaman eki dar-düz, dar-

yuvarlak ḳ > ḫ değişimi karakteristik olarak tespit edilmiştir. 

Dördüncü ağız bölgesi, Kastamonu, Çorum, Konya, Kırşehir, Sivas illlerinde bulunan Çepni 

köyleridir. Bu Çepni köylerinin ağız özelliklerinin komşularıyla uyumlu olduğu belirtilmiştir. 

Dördüncü ağız bölgesinde ö > o; ü > u ses değişimlerinden ó -ù ses değişimi, n / ŋ, ŋ sesi korunmuş 

şimdiki zaman eki geniş yuvarlak, ḳ > ḫ değişimi sadece Kırşehir’de yaygın olarak tespit edilmiştir. 

Beşinci ağız bölgesi Afyon ilinde bulunan Çepni köyleridir. Bu Çepni köylerinin ağız 

özelliklerinin komşularıyla uyumlu olduğu belirtilmiştir. Beşinci ağız bölgesinde ö > o; ü > u ses 

değişimlerinden ö-ü ses değişimi, n / ŋ, ŋ sesi korunmuş, şimdiki zaman eki geniş yuvarlak, ḳ > ḫ 

değişimi çok seyrek olarak tespit edilmiştir (Umaç, 2015: 171-173). 

 

Bu tespitlerden hareketle birinci ve üçüncü ağız bölgesinin ses özellikleri bakımından 

birbirleriyle büyük ölçüde örtüştüğü dördüncü ağız bölgesinin de kısmen örtüştüğünün görüldüğü 

ileri sürülmektedir. Umaç, Çepni ağzının özelliklerinin tümüyle görüldüğü için Çepni ağzının 

günümüzdeki temsilcisinin birinci bölge Çepni ağzı olduğunu belirtmiştir. Umaç’ın birinci 

bölgedeki ağız özelliklerinin komşu bölgelerden farklı olması sebebiyle bu yaklaşımı benimsediği 

düşünülebilir. Ancak bu çalışmada ise inceleme alanı olan ikinci bölge ağzı içerisinde yer alan 

Trabzon Çepni ağzının bazı kesimlerinin yöre ağzıyla benzeştiği görülmekle birlikte bazı 

kesimlerinin yöre ağzının özelliklerinden farklı özellikler gösterdiği de metin örneklerinde açık bir 

şekilde görülecektir. Dolayısıyla Çepni ağzının günümüzdeki temsilini bölgelere ayırmak yerine bu 

bölgelerdeki ses özelliklerinin en çok korunduğu yerlere göre değerlendirmek ve bu ses 

özelliklerinin korunduğu bölgeleri temsil saymak bu çalışmanın yaklaşımı olmuştur. 

 

1.7. Çepnilerin Dilleri ile İlgili Yapılmış Çalışmalar 

 

İlgili literaürde Çepnilerin dilinin genelde gizli dil niteliği bakımından değerlendirildiği, 

özelde ise ağız çalışmalarına ağırlık verildiği görülür. Bu çalışmalar, makale, kitap ve tez 

düzeyinde olup Çepni diline gösterilen ilgiyi ortaya koymaktadır. 

 

1.7.1. Kitap 

 

İsmail Hakkı Akay, “Çepniler Balıkesir’de” adlı kitabında Çepnilerin ayrı bir dili olduğunu 

belirtmiş ve bu Çepni dilinin sözcüklerini örneklendirmiştir (Akay, 1935). 
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Bernt Brendemoen, “The Turkish Dialects of Trabzon I-II” adlı kitabında Çepni ağzını 

Trabzon ağzından ayrı tutmak koşulu ile Trabzon ağzını sınıflandırmış, Çepnilerin yaşadıkları 

coğrafya hakkında bilgi vermis, Çepnilerin arkaik dil özelliklerini değerlendirmiştir (Brendemoen, 

2002). 

 

1.7.2. Makale 

 

Brent Brendemoen, “Trabzon Çepni Ağzı ve Tepegöz Hikayesinin Bir Çepni Varyantı” adlı 

çalışmasında Şalpazarı merkezli bir saha çalışması sonucunda Tepegöz hikayesine yer vermis ve 

Trabzon Çepni ağızlarına dair tespitlerde bulunmuştur (Brendeomen, 1988). 

 

Zeki Kaymaz (2003), “Türkiye’deki Gizli Diller Üzerine Bir İnceleme” adlı çalışmasında 

Çepnilerin gizli dillerini incelemiştir. 

 

Efdal Sevinçli (2009), “Özel/Gizli Bir Dil: Çepni Dili” adlı çalışmasında Çepniler hakkında 

bilgi vermiştir, Çepni dilcesi dediği gizli dile değinmiş ve derlediği Çepni dili /Çepni dilcesi adlı 

sözlüğünden örnekler vererek bu sözlük içerisindeki bazı kelimelerin gizli bir dilin sözcüğü 

olmaktan çok yöresel sözcüklere daha yakın olduğu görüşünü ortaya koymuştur. 

 

Gürer Gülsevin (2009), “Anadolu Ağızlarında Etnik (Boysal) Özellikler ve Çepni Ağızları 

Üzerine” adlı çalışmasında Anadolu ağızlarının boylar açısından etnik özelliklerinin 

belirlenmesinde ağız araştırmalarına katkıda bulunacak ölçütlere yer vermiştir. 

 

Hüseyin Kahraman Mutlu (2010), “Balıkesir Tahtacı Türkmenleri Ağzının Fonetik 

Özellikleri”, adlı çalışmasında Balıkesir yöresindeki Çepni ağızlarının ses özellikleri ile Tahtacı 

Türkmenlerinin ses özelliklerini değerlendirmiş ve Çepni ağızlarıyla benzeşen ses özelliklerine yer 

vermiştir. 

 

Zeynep Şimşek Umaç (2010), “Gaziantep Çepni Ağzının Türkiye Türkçesi Ana Ağız 

Gruplarını Belirleyen Özellikler Bakımından Değerlendirilmesi” adlı çalışmasında, Gaziantep 

Çepni ağzını Leyla Karahan tarafından ortaya konulan Anadolu ağızlarının sınıflandırılması 

ölçütlerinden hareketle Doğu Grubu, Batı Grubu ve Kuzeydoğu Grubu ağızları şeklinde 

sınıflandırmış ve ayırt edici özelliklerini belirtmiştir. 

 

Zeynep Şimşek Umaç (2015), “Çepniler ve Çepni Ağzı” adlı çalışmasında da Çepnilerin 

etnik yapıya bağlı tarihi ağız özelliklerini incelemiştir. Bu ağız özellliklerinin ses özelliklerine yer 

vererek korunan ve korunmayan ses değişmelerini ortaya koymuştur. 
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1.7.3. Tez 

 

Osman Esin (1972), Ahmet Caferoğlu danışmanlığında “Balıkesir Çepni ve Yörük Ağızları” 

adlı bir lisans tezi hazırlamıştır.
13

 

 

Fuat Öründü (2001), Bilgehan Atsız Gökdağ danışmanlığında hazırladığı yüksek lisans tezi 

“Trabzon ve Yöresi Ağızları” adlı çalışmasında Şalpazarı ve Beşikdüzü ilçelerindeki ses 

özelliklerini incelemiş ve bu ilçelerden derlediği metinlerden hareketle bu metinlerin ses 

özelliklerini Çepni ağzı ile ilişkilendirmiştir. 

 

Hüseyin Kahraman Mutlu (2008), Leyla Karahan danışmanlığında hazırladığı doktora tezi 

“Balıkesir İli Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözlük)” adlı çalışmasında Çepni ağızlarına yer 

vermiştir. 

 

Zeynep Şimşek Umaç’ın (2011) Gürer Gülsevin danışmanlığında hazırlamış olduğu, “Çepni 

Ağzı (Dil Özellikleri-Metinler-Sözlük)” adlı doktora tezinde Türkiye genelinde yaşayan Çepniler 

yaşadıkları belli bölgeler dahilinde sınırlandırılmış ve bu bölgeler dahilinde derlenen metinlerden 

hareketle Çepni ağızlarına yer verilmiştir. 

 

Sinan Koca (2015), Feridun Tekin danışmanlığında hazırlamış olduğu, “Görele ve Yöresi 

Ağızları” adlı yüksek lisans tezinde, Görele ağzının ses özelliklerinin yanı sıra Hüseyin Kahraman 

Mutlu’nun hazırlamış olduğu Balıkesir ili Ağızları adlı tezden yararlanarak Balıkesir Çepnilerinin 

ağız özellikleri ile Görele ağzını karşılaştırmış ve birçok ortaklık tespit etmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
13  Bu çalışmaya erişilememiştir. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. TRABZON ÇEPNİ AĞZI 

 

Doğu Karadeniz bölgesinde, özellikle Trabzon’un Vakfıkebir ve Şalpazarı ilçelerinde 

bulunan Çepnilerin hem ağız hem de folklor bakımından komşularından farklı özelliklere sahip 

olduğuna dikkat çeken Brendemoen (1988: 211), “Batı Anadolu’nun bazı yörelerinde az sayıda ve 

dağılmış halde bulunan Çepniler, ağız özellikleri ve folklor bakımından diğer yöre halkları ile 

kaynaşmıştır.” demektedir.  Çepni ağzının tarihçi ve seyyahların da dikkatini çektiğini; Katip 

Çelebi’nin Cihannüması’nda, Çepni dilinin Türkçe-Farsça karışık bir dil olduğunu yazdığını; 

Alman coğrafyacı Kiepert’in ise Çepnilerin dini inanışlarının çok eskiye dayandığını, ağız 

özelliklerinin bilimsel olarak araştırılması halinde çok eski bir dilin unsurlarının ortaya çıkacağını 

aktarmıştır (Brendemoen, 1988: 212). 

 

Trabzon Çepni ağzının komşularıyla farklı özellikler taşıdığını belirten Brendeomon’un 

görüşünden hareketle Trabzon ağzı ve Trabzon Çepni ağzının benzeşen ve farklılaşan özelliklerini 

belirlemek, bu özellikleri saptamak için Trabzon ağzı ve Trabzon Çepni ağzının özellikleri ayrı ayrı 

değerlendirilmelidir. 

 

2.1. Trabzon Ağzı 

 

Caferoğlu, Trabzon merkez ağzı ile Erzurum ağzının yakın olduğunu, Akçaabat ve 

Vakfıkebir ağızlarının birbirine yakın ayrı bir ağız alanı oluşturduğunu söylemiştir (Caferoğlu, 

1946: 568). 

 

Karahan, Anadolu ağızlarını Doğu, Kuzeydoğu ve Batı olmak üzere üç grupta 

değerlendirmiştir. Bu değerlendirmeye göre Rize, Artvin (Hopa, Borçka, Arhavi) ve Trabzon ağzı 

Kuzeydoğu grubunda yer almaktadır.  

 

Kuzeydoğu grubunda yer alan ağızların belirleyici özellikleri şu şekilde verilmiştir: 

 Alıntı kelimelerdeki uzun ünlüler kısalmıştır. 

 Tek heceli kelimelerin ünlüsü bazı ünsüzlerin etkisi ile incelir. 

 Bu ağızlarda kelime sonundaki “i” ünlüsü korunur. *buni, sutçi. 

 İlk hecede bulunan yuvarlak ünlüler düzeleşme eğilimindedir. *epmek, ebir. 
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 İçinde “k, g, l, t, d, n ünsüzleri bulunan kelimelerde genellikle ünlü/ünsüz uyumu yoktur. 

*geliykan. 

 ñ ünsüzü korunamamıştır. 

 ñ>ğ değişimi Trabzon ağzında yoğun olarak görülür. *soğra, bağa, yalağuz. 

 ḫ ünsüzü sadece ön ve iç seste bulunur. * ḫeyirli. 

 Şimdiki zaman eki, dar, düz veya yuvarlak dar ünlülüdür. *alıyu. 

 Duyulan geçmiş zaman eki tek şekillidir (Karahan, 2017: 8-97). 

 

Karahan, Trabzon ağzını iki grupta değerlendirir. Birinci grup: Vakfıkebir, Akçaabat, Tonya, 

Maçka, Of, Çaykara ağzı; ikinci grup: Trabzon merkez, Yomra, Sürmene, Araklı ağzından oluşur. 

Birinci gruptaki belirleyeci ses özellikleri şu şekildedir: Bu grupta ön ses ötümsüz ünsüzler 

korunur, ötümsüzleşme yaygın olarak görülür. Ötümlüleşme ise iç seste görülür. İkinci grupta yer 

alan ağızlarda ise ön seste ötümsüzleşme, ötümsüz ünsüzlerin korunması ve iç seste ötümlüleşme 

diğer ağızlara göre daha azdır. Bu ağızlarda kelime vurgusunun sondan bir önceki heceye 

kaydırıldığı görülür (Karahan, 2017: 104-106). 

 

Brendemoen, Trabzon ağzında açık e (ä) ile kapalı e (e) arasında fonemik farklılıkların 

korunamadığını belirtir. Trabzon ağzında ö>o, ü>u, ı>i değişimi söz konusudur yani ince yuvarlak 

ünlülerin kalınlaştığı ve dar kalın düz ünlülerin inceldiği görülür. Bunun sonucunda yarı kalın 

ünlüler yoğun olarak kullanılır. Tonya’da olduğu gibi diğer yörelerde de ı>u gibi bir gelişme 

görülebilir. Özellikle r ve l gibi ünsüzlerden önce ö>e gibi bir gelişme gözlenebilir. Bunlardan 

hareketle Brendemoen, ”ö,u,ı” seslerini Trabzon ağzında istenmeyen, yabancı sesler olarak 

göstermiştir (1988: 212-214). 

 

Brendemoen’a (1988: 212-214) göre, Trabzon ağızlarını komşu ağızlardan ayıran en belirgin 

özellik, yarı ötümlü patlayıcı ünsüzlerin varlığıdır. Yani Trabzon ağzında patlayıcı ünsüzlerde 

görülen ötümlülük ayırt edici bir özellik taşımaz. Trabzon ağzında bomba ile pomba kelimelerinin 

telaffuzlarının aynı olması bu görüşü destekleyici niteliktedir. 

  

Coşar, ilk hecede kapalı e sesinin korunması, kelime başında g>k, d>t değişimi, Eski Türkçe 

bol-/ol- kullanımının “bol-” olarak korunması, ikili fiil kullanımı (yürüme yürüdüm) gibi örneklerle 

Trabzon ağzının belirleyici özelliklerine yer vermiştir (Coşar, 2015: 243-248). 

 

Çolakoğlu (2013: 210), Trabzon ağzında görülen yuvarlak ünlülü eklerin varlığını Eski 

Türkiye Türkçesinin fonetik özelliklerinin devamı olarak görmüş; geniş ünlülerin daralması, 

patlayıcı ünsüzlerin ön ses ve iç seste sızıcılaşması gibi özelliklerden hareketle bölge ağzı Kıpçakça 

ile ilişkilendirilmiştir (Günşen, 2000’den aktaran: Çolakoğlu, 2013: 212-214). 
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Karahan, Anadolu ağızlarının sınıflandırılmasında en çok kullanılan ölçütlerden birinin 

şimdiki zaman ekinde görülen ses değişmeleri olduğunu belirtir (Karahan, 2017: 2). Brent 

Brendemoen da şimdiki zaman bağlantı ünlüsünde görülen değişmelerden hareketle Trabzon yöresi 

ağzını üç gruba ayırmıştır. Birinci grup: Vakfıkebir, Akçaabat, Trabzon merkez ve Maçka, ikinci 

grup: Yomra, Arsin, Araklı, Sürmene, üçüncü gurup: Of, Çaykara ve Tonya’dan oluşmaktadır 

(Brendemoen, 1992: 19-32). Trabzon ilinde en yaygın kullanılan şimdiki zaman ekinin “-y, -yr”, 

olduğunu; Maçka ve Çaykara ağzında “-yı, -yi, -yır, -yir, -yer”, Trabzon merkez, Sürmene ve 

Tonya ağzında da”-yur, -yür, -yu, -yü” şekillerinin kullanıldığını belirtir (Brendemoen,1987’den 

aktaran: Karahan, 2017: 45). 

 

Buradan hareketle Trabzon ağzının karakteristik özellikleri de görülmüş olur. 

 

2.2. Trabzon Çepni Ağzı 

 

Karahan, Trabzon’un Giresun sınırına yakın bazı küçük yerleşimleri ile Şalpazarı ağzını 

Kuzeydoğu grubu yerine Batı Grubu/ V. ağız içerisinde değerlendirir. Bunun sebebi olarak bu 

belirtilen yerlerde Batı ağzının özelliklerinin taşınması gösterilir. Karahan, bu bölgelerin 

Çepnilerden oluştuğunu da belirtmiştir (Karahan,2017:103). 

 

Batı grubu/ V. ağız grubunda, Sinop, Samsun, Ordu, Giresun ve Trabzon/Şalpazarı ağzı
14

 yer 

almaktadır. Bu grubun ses özellikleri şu şekildedir: 

1. Ünlü yuvarlaklaşması ve “r” düşmesi en belirgin özellik olarak görülür. 

2. Yuvarlak ünlüler korunur. 

3. “o” zamirinin ünlüsü daralmıştır. 

4. “ñ” ünsüzü korunmuştur. 

5. Şimdiki zaman eki, “-yı, -yi, -yu, -yü şeklindedir. 

6. 1. teklik ve çokluk şahıs ekleri “-ım, -im, -ık, -ik” şeklindedir (Karahan,2017:164-166). 

 

Brendemoen, Vakfıkebir/Şalpazarı’nda
15

 yaşayan Çepnilerin Trabzon’un diğer yörelerinde 

konuşulan ağızdan çok farklı özellikler taşıdığını ve buradaki Çepnilerin dillerinin daha çok Batı ve 

Orta Anadolu ağızlarına benzer özellikler gösterdiğini belirtir (1992: 31-32). Öte yandan 

Brendemoen (2002:145), “The Turkish Dialects of Trabzon“ adlı kitabında Şalpazarı ve Beşikdüzü 

haricinde, Maçka ve Yomra ilçelerinde de Çepni kültürünün izleri olduğunu belirtmiş; bu 

bölgelerin ağız özelliklerinin de tespit edilmesinin ağız araştırmaları için faydalı olacağı görüşünü 

dile getirmiştir. 

                                                           
14  Leyla Karahan, Şalpazarı ağzını Orta Karadeniz kıyısındaki diğer alanlarla birlikte “Batı Grubu Ağızları” alt grubunu 

oluşturan ağızlar içerisinde değerlendirir. Brendemoen ise Karahan’ın söz ettiği Şalpazarı ağızlarının aslında Çepni 

lehçeleri olduğu görüşündedir. Brendemoen, Karahan’ın Trabzon ağızlarıyla ilgili tespit ettiği bazı ölçütlerin kendi 

sınıflandırmasıyla uyuşmadığını da belirtir (Brendemoen, 2002: 226).  
15  Şalpazarı 07.12.1987 tarihinde ilçe olmadan önce Vakfıkebir’e bağlıydı. 
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Brendeomon’un, Trabzon Çepni ağzı için tespit ettiği ses özellikleri şu şekildedir: 

 Çepni ağızlarında açık e ile kapalı e arasında fonemik farklılık vardır ancak bu farklılık 

kaybolmak üzeredir. 

 Çepni ağzında Standart Türkçede yer alan “ö, ü ve ı” ünlüleri korunmuştur. Bu ünlülerin 

benzeşme yoluyla yarı kalınlaşmış biçimleri de görülebilir. 

 Çepni ağzında soluksuz ötümsüz patlayıcı ünsüzler yoktur. Bu ünsüzlere seyrek olarak 

rastlanılmasında Trabzon ağızlarının etkisi söz konusudur. 

 ñ korunmuştur. 

 ç/c yarı kapantılı ötümlüleşmiş diş eti ünsüzünün kullanımı daha çok Trabzon ağzında 

görülen bir özellik olmasına rağmen Çepni köylerinde de bu ünsüz seyrek olarak kullanılır. 

 Üçüncü şahıs zamiri “u” şeklindedir. 

 Şimdiki zaman eki “-yu, -yo” şeklindedir.”-yur” biçimine nadir olarak rastlanılır. Çünkü 

Çepni ağzında “r” sesi düşmüştür. 

 Zarf fiil eki –KA olarak kullanılır (1988: 212-218). 

  

Brendemoen’un Trabzon ağızları ve Çepni ağzı ile ilgili vermiş olduğu ölçütler yukarıda 

belirtilmiştir. Bu ölçütlerden hareketle Brendemoen, Trabzon Çepni ağzı ile Trabzon ağızları 

arasındaki farklılıkların benzerliklerden çok olduğu sonucuna ulaşmıştır. Karahan da Trabzon 

ağzını Kuzeydoğu grubuna, Trabzon Şalpazarı ağzını da Batı grubuna dahil ederek Çepni ağzı ile 

Trabzon ağzını ayrı olarak değerlendirmiştir. 

 

Brendemoen ve Karahan’ın Çepni ağzı için belirttikleri ses özellikleri bazı farklılıklar 

içermesine rağmen genel olarak örtüşmektedir. Brendemoen’in çalışması 1988 yılında, Karahan’ın 

çalışması ise kitabının ilk baskısına bakıldığında 1996 yılında yapılmıştır. Bu çalışmada derlenen 

metinler 2018-2019 yıllarında kaydedilmiştir. Dilin canlı bir varlık olması ve diğer dillerden ya da 

kendi içerisindeki ağızlardan zaman geçtikçe etkilenmesi kaçınılmaz bir durumdur. Yukarıda 

belirtilen ses özellikleri ile mevcut çalışmadan çıkan ses özellikleri örtüşmekle birlikte farklılıklar 

da mevcuttur. Belirlenen ses özellikleri, inceleme bölümünde ayrıntılı olarak verilmektedir. 

 

Sahada derlenen metinlerden elde edilen ses özelliklerinin bir kısmı verilerek araştırmacıların 

verileriyle kıyaslanmıştır. Yukarıda verilen özelliklerden de anlaşılacağı üzere bu karşılaştırmada 

örtüşen /örtüşmeyen özellikler açıkça belirtilmiştir. Trabzon ağızları ve Trabzon Çepni ağzının 

farklılıkları ve benzerlikleri çalışmanın inceleme bölümünde değerlendirilecektir.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. SES BİLGİSİ 

 

3.1. Ünlüler 

 

Ünlüler, ciğerlerden gelen havanın ağız ya da burun boşluğunda bir engele rastlamadan dışarı 

çıkmasıyla oluşan özgür ve gürültüsüz seslerdir (Selen, 1979: 21). Türkçede; ölçünlü dilde 8 ünlü 

yer almaktadır. Ölçünlü dil farklılıkları azaltmaya çalıştığından ölçünlü dildeki ünlülerin sayısı 

farklılıkları ortaya çıkarmaya çalışan yerel değişkelerde belirlenen ünlülerin sayısına oranla daha 

azdır (Eker, 2010: 306). Bu duruma örnek olarak Brendemoen’un, Trabzon yöresi için 18 ünlüden 

söz etmesi gösterilebilir (Brendemoen, 2002’den aktaran: Eker, 2010: 306). 

 

Trabzon Çepni ağzında yer alan ünlülere ve bu ünlülerin kullanımlarına elde edilen 

metinlerden hareketle yer verilmiştir. Seslerin tanımlarında ise Figen Güner Dilek ve Çetin 

Pekacar’ın (2008) makalesinden yararlanılmıştır. Seslerin dağılımı, yerleşim yerlerine göre 

tablolaştırılmış, tabloların yorumu ise sonuç bölümünde verilmiştir. 

 

3.1.1. Ünlü Türleri 

 

[ɑ] Derlemelerde tespit edilen üç farklı ɑ ünlüsü mevcuttur. [ɑ] ,[a], [a:]. Tespit edilen 

ünlülerin belirli ses olaylarına maruz kalması sonucunda uzun ve kısa süreli örnekleri de vardır. 

 

3.1.1.1. [ɑ/a]  

 

Geniş (açık), düz, arka dil ünlüsüdür. Kalın a ünlüsü. 

ɢɑrɑ “ǥara” [kara] (ŞG/KK-1/14). 

jɑlɑŋuzudum “yalaŋuzudum” [yalnızdım] (ŞG/KK-2/15). 

dɑɣlɑrɯ “dağları” (AE/KK-14/8) 

 

3.1.1.1.1. [ɑ:/ ā]  

 

Geniş, uzun süreli arka dil ünlüsüdür. 

jɑlɑklaːr̚dɑn “yalaḳlār˳dan” [kaplardan] (ŞG/KK-2/1).  

vɑ: jɑ: “vā yā”  [var ya]  (ŞSt/KK-11/3/-10/21). 
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gɑːbɑ “ġāba” [kaba] (ŞG/KK-3/18). 

ɑ:zuklu “āzuḳlu” [cömert]  (YÖ/KK-18/10).  

h̬ɑ:sɯdɯm “ḥāsıdım” [iyidim] , *ɢuvɑ:”ǥuvā” [elek] (AE/KK-14-8/10) 

 

3.1.1.1.2. [ɑ̆/ă]  

 

Geniş (açık), düz çok kısa süreli dil ünlüsüdür. 

gɑdɯrgɑ̆dɑ “ġadırġăda” [kadırgada] (ŞSm/KK-12/10). 

h̬ɑrtɑmɑlɑ̆r̚ɯn “ḥartamalăr̥ın”[ dam örtülerinin]  (ŞG/KK-1/41). 

zɑ̆mɑn “zăman” [zaman] (ŞÇ/KK-7/26). 

 

3.1.1.2. [a/á]  

 

Geniş (açık), düz, kısa süreli ön dil ünlüsüdür.  

japijlar̚ “yapiylár̥” [yapıyorlar] (ŞG/KK-1/18). 

h̬ɑbar “habár” [haber] (ŞG/KK-2/3). 

t̬ʃ͡ɑlɯja “çalıyá” [çalıya] (ŞG/KK-3/15). 

alɛctric “álektrik” [elektirik] (ŞG/KK-4/5). 

jɑjladɑ “yayláda” [yaylada] (ŞSM/KK-12/4) 

t͡ ʃiraniŋ “çiránıŋ” [çıranın] (ŞSM/KK-13/17) 

 

3.1.1.3. [a: /A:]  

 

Geniş (açık) kısa süreli dil ünlüsüdür. Genellikle ince l öncesinde kullanılır. İnce a ile kalın a 

arasında ince a’ya yakın a ünlüsü. 

 

jɑp̬ɑrla:r̚dɯ “yaParlAːr ̥dı”[yaparlardı] (ŞST/KK-11/21). 

tɑrlaːdɑn “tarlAːdan” [tarladan] (ŞG/KK-3/8). 

sɑkɑllaːdɑ “saḳallAːda” [dağlarda] (ŞG/KK-6/2).  

mɛsɛlaː “meselAː” [mesela] (ŞÇ/KK-7/36).  

 

[ɛ/e] Elde edilen metinlerde üç farklı e ünlüsü mevcuttur. 

 

3.1.1.4. [ɛ/e]  

 

Açık, düz, kısa süreli ön dil ünlüsüdür. Açık e ünlüsü. 

ɛsc̬ɛr̚dɛ “esKer˳de” [askerde] (ŞG/KK-2/3). 

ɛzyr cɛzyr “ezür cezür” [laf kalabalığı] (BD/KK-25/37). 

yzmɛsɔbɑk “üzmesobaḳ” [köy adı] (YÖ/KK-18/1). 
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t͡ ʃɛpni “çepni” [çepni] (ŞST/KK-10/2).  

 

3.1.1.4.1. [ɛː/ē] 

 

Geniş (açık),düz, uzun süreli ön dil ünlüsüdür. 

biʃürɛdʒɛːm “bişürecēm” [pişireceğim] (ŞG/KK-1/23). 

d͡ʒɛːsur “cēsur” [cesur] (ŞÇ/KK-7/8). 

jemɛːɣɛ “yėmēğe” [yemeğe] (ŞÇ/KK-8/21). 

ɛːɣlɛrdi “ēğlerdi” [işlerdi] (ŞST/KK-11/21). 

nɛbɛːt “nebēt” [sıra] (AE/KK-14/26). 

 

3.1.1.4.2. [ɛ̆/ĕ] 

 

Yarı açık, düz, çok kısa süreli ön dil ünlüsüdür. 

ɟœmlɛ̆c “gömlĕk” [gömlek] (ŞG/KK-1/17). 

zemɛ̆ri “zėmĕri” [aralık ayı] (ŞG/KK-2/24).  

iʃlɛ̆rdʉk “işlĕrdúḳ”[işlerdik] (AO/KK-20/1). 

jaːjlɛjɛ̆ “yAːyleyĕ” [yaylaya] (ŞSM./KK-12/2). 

 

3.1.1.5. [e/ ė ]  

 

Yarı kapalı, düz, kısa süreli ön dil ünlüsüdür. Kapalı ė ünlüsü. 

jeɣni “yėğni” [çepni] (ŞG/KK-3/20). 

jerɛ “yėre” [yere] (ŞG/KK-2/11). 

edɛrdʉk “ėderdúḳ”[ederdik] (ŞG/KK-6/1).  

jedi “yėdi”[yedi] (ŞÇ/KK-7/14). 

jedi “yėdi” [yedi] (BD/KK-26/11). 

benym evym “bėnüm ėvüm” [benim evim] (ŞÇ/KK-8/15). 

evijiɣi “ ėviyiği”[evini] (AE/KK-14/43). 

ne “nė” [ne] (MH/KK-22/3). 

 

Kapalı “ė” sesine ilk olarak Orhun yazıtlarında rastlanmıştır. Eski Türkçe Dönemi’nde 

görülen kapalı ė sesinin Karahanlı, Harezm, Çağatay Türkçesinde de korunduğu görüşünü savunan 

araştırmacılar vardır.(Atalay:1998) , (Arat:1992).  

 

Erdem ve Gül (2006) Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde kapalı “ė”  sesinin tespit 

edilmesindeki güçlüğün sebebi olarak o dönemde kullanılan alfabenin -Arap alfabesinin- Türkçe 

sesleri karşılamada yetersizliğini öne sürmüşlerdir. Aynı zamanda Eski Anadolu Türkçesi 
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metinlerindeki kapalı e seslerinin izlerine Anadolu ağızlarından yola çıkarak rastlanabileceğini 

söylemişlerdir. 

 

Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan “bėş, yetmiş, yedi” vb. kelimelere seçili ağız bölgesinin 

(Şalpazarı, Beşikdüzü, Akçaabat, Maçka, Yomra) metinlerinde rastlamak mümkündür. O halde 

Trabzon Çepni ağzında kapalı ė ünlüsü karakteristik bir özellik taşımaktadır. Trabzon Çepni ağzı 

bölgelerini belirlemek için sahaya çıkılan yerlerde Çepni ağzı özelliklerini yansıtmayan Trabzon’un 

doğusunda kalan ağız bölgelerinde de kapalı e sesinin korunduğunu söylemek ve buradan hareketle 

de özelliğin Trabzon ağızlarına genellenmesi mümkündür. 

 

3.1.1.6. [æ/ ä]  

 

a ile e arasında e’ye yakın geniş, açık bir ünlüdür. 

æcræbɑsɯ “ äkräbası” [akrabası] (AE/KK-14/27). 

χɯdrællæʐ “ h̬ıdrälläz” [hıdırellez] (AE/KK-14/34). 

χælbæt “h̬älbät” [elbet] (MH/KK-21/1). 

cæsærdilɛr “käsärdiler” [keserdiler] (AO/KK-20/4) 

t͡ ʃæcærdilɛr “çäkärdiler“ [çekerdiler] (AO//KK-20/3). 

æɣæd͡ʒɛct̬ɛn “äğäcekTen” [yün kırpan araçtan] (ŞG/KK-1/30). 

æɣæmɛ “äğäme” [eğme] (ŞG/KK-1/30). 

æcɛr “äker” [eker] (ŞG/KK-2/17). 

 

[ɯ/ı] 

 

Metinlerde üç farklı “ ı” ünlüsü tespit edilmiştir. 

 

3.1.1.7. [ɯ/ı]  

 

Kapalı (dar), düz, arka dil ünlüsüdür. 

alɯnɯdɯ “alınıdı” [alınırdı] (ŞÇ/KK-7/28). 

zɑmɑnɯndɑci “zamanındaki”[zamanındaki]  (ŞST/KK-10/4). 

pɑldɯr “paldır”[ ot] (MH/KK-21/5).  

 

3.1.1.7.1. [ɯ̆/ı̆]  

 

Kapalı (dar), düz, çok kısa süreli orta dil ünlüsüdür. 

dıʃɯ̆ndɑn “dışı̆ndan” [dışından] (ŞG/KK-1/16). 

ɯ̆midi “ĭmidi” [miydi]  (ŞG/KK-2/3). 

ɯ̆sɨrgɑn “ı̆sírġan”[ısırgan otu] (ŞG/KK-3/8). 
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vɑrɯ̆dɯr “varı̆dır”[vardır] (AO/KK-20/8). 

 

3.1.1.7.2. [ɯː/ı̄]  

 

Kapalı (dar), düz, uzun süreli dil ünlüsüdür. 

h̬ɑjvɑnd͡ʒɯlɯː “h̩ayvancılı̄” [hayvancılık] (ŞG/KK-3/18). 

ɯːʃɯk “ı̄şıḳ” [ışık] (ŞG/KK-1/1). 

ɑlmɯːʃlɑdɯ “almı̄şladı” [almışlardı]  (ŞST/KK-9/2). 

jɯːkɑr “yı̄ḳar” [yıkar]  (MH/KK-21/2). 

 

3.1.1.8 [ᵼ/í]  

 

“ı” ile “i” sesi arasındadır. 

d͡ʒɑnlɑrɨnɨ “canlaríní” [canlarını] (YÖ/KK-18/15). 

ɛlmɨjɨ “elmíyí” [elmayı] (BD/KK-25/2). 

h̬ɨzɑd͡ʒuklɑrɯm “ḥízacuḳlarım” [çocuklarım] (ŞG/KK-2/7).  

c̬ændɨɣɨ “Kändíğí” [kendini] (ŞG/KK-1/15). 

jɯgɯjsɨn “ yıġıysín” [yıkıyorsun] (ŞÇ/KK-8/6). 

 

3.1.1.9. [ɯ̩/ı ]ͦ  

 

“ı” ile “u” sesi arasındadır. 

sɯɣɯrɯ̩n “sığırı ͦ n” [sığırın] (ŞG/KK-1/13). 

jɑjɯlɯ̩du “yayılı ͦdu” [yayılırdı] (ŞSM/KK-12/7). 

tɑrɑɣɯ̩ “tarağı ͦ “[tarafı] (AE/KK-14/18). 

 

[i] 

 

3.1.1.10. [i]  

 

Kapalı (dar),düz, ön dil ünlüsüdür. 

jiɣnɛsi “yiğnesi” [iğnesi] (ŞST/KK-11/21). 

bizic “bizik” [biziz] (ŞÇ/KK-7/1). 

 

3.1.1.10.1 [ĭ]  

 

Kapalı (dar), düz, çok kısa süreli bir ön dil ünlüsüdür. 

c̬iʃĭlærij̹dyc “Kişíläriydük”[kişilerdik] (ŞG/KK-1/13). 

ejĭ “ėyĭ” [iyi] (ŞG/KK-2/11). 
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zifĭric “zifĭrik”[çiçek] (ŞÇ/KK-7). 

 

3.1.1.10.2. [iː/ī]  

 

Kapalı (dar), düz, uzun süreli dil ünlüsüdür. 

biː iːci “bī īki” [bir iki] (ŞG/KK-1/39). 

t͡ ʃɛpniː “çepnī” [çepni] (ŞÇ/KK-7/8). 

biː “bī” [bir] (ŞG/KK-4/8). 

iːnɛc “īnek” [inek] (ŞG/KK-3/3). 

 

[ɔ/o] 

 

Metinlerde üç farklı o ünlüsü tespit edilmiştir. 

 

3.1.1.11. [ɔ/o]  

 

Açık (geniş), yuvarlak, arka dil ünlüsüdür. 

bɔχt͡ ʃɑ bɔχt͡ ʃɑlɑːsɯn. “boh̬ça boh̬çalāsın” [bohçalarsın]  (AE/KK-14/15). 

ɔluɣundɑn “oluğundan”[su borusundan] (ŞÇ/KK-7/28). 

 

3.1.1.12. [o/ȯ]  

 

“o” ile “u” sesi arasındadır. 

joɣudu “yȯğudu”[yoktu] (ŞSM/ KK-13/11). 

ordɑn “ȯrdan” [oradan] (AE/KK-14/2). 

onɑ “ȯna” [ona] (YÖ/KK-18/10). 

bɑkɯjom “baḳıyȯm” [bakıyorum] (ŞG/KK-1/35). 

 

Akçaabat bölgesi ağzında işaret zamirlerinde o ile u arası ses “ȯ” kullanılır. Bu sesin o ile u 

arasında u sesine daha yakın bir ses olduğundan yola çıkarak Akçaabat bölgesinde üçüncü teklik ve 

üçüncü çokluk kişi zamirlerinde kullanılan “u” sesinin zaman içerisinde işaret zamirlerinin 

kullanımında ȯ’ya dönüştüğü söylenebilir. İşaret zamirlerinin “u”lu örneklerine rastlanılsa da ȯ’lu 

kullanımların daha fazla olduğu tespit edilmiştir. Aynı zamanda Maçka, Yomra, Arsin bölge 

ağızlarında da kişi zamirlerinde ȯ’lu kullanımların olduğunu belirtmek gerekir. 

 

Brendemoen (2002: 36), ȯ sesinin Trabzon ağzında yaygın olduğunu ancak Çepni ağzındaki 

örneklerinin sayılı olduğunu belirtmektedir.  
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Trabzon Çepni ağzının en belirgin özelliklerini taşıyan Şalpazarı bölge ağzında kelime 

başında ȯ’lu örneklere rastlamak mümkündür ancak 3. teklik ve çokluk zamirlerinin  “u”lu 

biçimlerini koruduğunu belirtmek gerekir.  

 

3.1.1.13. [ɞ/ó]  

 

“o” ile “ö” sesi arasındadır. 

ʧ͡œcɞlec “çökólėk” [çökelek] (ŞG/KK-2/12). 

ɞbyrlɛr “óbürler” [öbürleri] (AE/KK-14/11). 

ɞjlɛ “óyle” [öyle] (AE/KK-15/3). 

t͡ ʃɞɣyrɣdy “çóğürüdü”[çevirirdi] (ÇT/KK-16/4). 

t͡ ʃɞcɛlic “çókelik” [çökelek] (ŞST/KK-11/12). 

 

[œ/ö] 

 

Metinlerde iki farklı ö ünlüsü tespit edilmiştir. 

 

3.1.1.14. [œ/ö]  

 

Açık (geniş), yuvarlak ön dil ünlüsüdür. 

ɟœtyry “götürü”[götürür] (YÖ/KK-18/11). 

bœjydyc “böyüdük” [büyüdük] (ŞSM./KK-13/13). 

 

3.1.1.14.1. [œː/ȫ]  

 

Açık(geniş), yuvarlak, uzun süreli ön dil ünlüsüdür. 

œːlɛ “ ȫle” [öyle] (ŞG/KK-2/23). 

bœːlɛ “bȫle” [böyle] (ŞG/KK-7/49). 

ɟœːɣly “gȫğlü” [olgunlaşmış] (ŞST/KK-11/1). 

 

3.1.1.15. [ø/ӧ*]  

 

“ö” ile “ü” sesi arasındadır. 

bøj̚lɛ “bӧ*y̥le” [böyle] (ŞG/KK-1/30). 

øy̚lɛː “ӧ*y˳lē” [öyle] (ŞG/KK-2/11). 

bøjlɛ “b ӧ*yle” [böyle] (AE/KK-14/1). 

bøjydym “bӧ*yüdüm” [büyüdüm] (AK/KK-17/3). 

 

 



36 

[u] 

 

Metinlerde iki farklı “u” ünlüsü tespit edilmiştir. 

 

3.1.1.16. [u]  

 

Kapalı(dar), yuvarlak, arka dil ünlüsüdür. 

u zaman [o zaman] (ŞG/KK-5/1). 

urayi [orayı] (ŞG/KK-6/5). 

unu [onu] (ŞÇ/KK-7/3). 

junuŋ “yunuŋ” [yünün] (AO/KK-20/4). 

 

Trabzon Çepni ağzında üçüncü teklik şahıs “o” ve üçüncü çokluk şahıs zamiri “onlar” yerine 

“u” ve “unlar” kullanılır. Kelime başında o’lu kullanımların “u”lu örnekleri sadece zamirlerle 

sınırlıdır. Trabzon’un doğusuna doğru gidildikçe “u”lu kullanımlar azalır. Trabzon’un doğusunda 

zamirlerin “o”lu kullanımı yaygındır. 

 

3.1.1.16.1. [uː/ū] 

 

Kapalı (dar), yuvarlak, uzun süreli arka dil ünlüsüdür. 

uːrub̚ “ūrub̥”[vurup] (ŞG/KK-1/22). 

buːdɑ “būda” [buğday] (ŞG/KK-2/13). 

guːrududuk “ġūrududuḳ” [kuruturduk] (ŞG/KK-3/11). 

 

3.1.1.16.2. [ŭ] 

 

Kapalı (dar), yuvarlak, çok kısa süreli arka dil ünlüsüdür. 

Gɔjunŭ “ǥoyunŭ” [koyunu] (ŞG/KK-3/1). 

h̬ɑbŭlɛ “ḥabŭle”[ha böyle]  (ŞG/KK-5/1). 

jɑjudŭk “yayudŭḳ” [yayardık] (ŞG/KK-1/9). 

jɯkɯjŭdun “yıḳıyŭdun” [yıkıyordun] (ŞÇ/KK-7/55). 

 

3.1.1.17. [ᵾ/ú]  

 

“u” ile “ü” sesi arasındadır. 

yst̬ybysʉ “üstübüsú” [pamuk ipliği] (ŞG/KK-3/25). 

ɟʉŋ “gúŋ” [gün] (ŞG/KK-1/31). 

gɑtijʉm “ġatiyúm” [katıyorum] (ŞÇ/KK-8/21). 

jyŋʉnʉ “yüŋúnú” [yününü] (ŞSM/KK-12/10). 
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tɛvɛllʉdʉŋʉ “tevellúdúŋú” [doğumunu] (ŞG/KK-4/38). 

 

[y/ü] 

 

3.1.1.18. [y/ü]  

 

Kapalı (dar), yuvarlak, ön dil ünlüsüdür. 

sylalɛjyc “süláleyük” [sülaleyiz] (ŞG/KK7/6). 

dydɛc “düdek”[fasulye] (ŞST./KK-11/22). 

dyt͡ ʃt͡ ʃyjɛ “düççüye” [komşuya]  (AE/KK-14/43). 

 

3.1.1.18.1. [yː/ǖ] 

 

Kapalı (dar), yuvarlak, uzun süreli ön dil ünlüsüdür. 

dylyjdyːc “dülüydǖk” [ayırıyorduk] (ŞG/KK-1/13).  

yːts͡ “ǖḉ“ [üç] (ŞG/KK-2/2). 

bitdyːc “bitdǖk” [büyüdük] (ŞSM./KK-13/13). 

 

3.1.2. Uzun Ünlüler 

 

3.1.2.1. Birincil Uzun Ünlüler 

 

Türkçe kelimelerde Ana Türkçe devrinden beri var olduğu kabul edilen ünlü uzunluğudur 

(Korkmaz, 1992: 15). Yakut ve Türkmen lehçeleri haricinde diğer Türk lehçelerinde belli sebepler 

yüzünden (alfabe-imla) asli uzunluklar kısalarak normal süreli ünlülere dönüşmüştür (Başdaş, 

2007: 98-99). 

 

Çepni ağzının özelliklerini tespit etmek amacıyla derlenen metinlerde birincil uzun ünlülere 

rastlanılmamıştır. 

 

3.1.2.2. İkincil Uzun Ünlüler 

 

İlk bilinen örnekleri uzun olmayan -normal süreli olan- zaman içerisinde belli ses olaylarına 

(ünsüz düşmesi, ünsüz erimesi, hece kaynaşması), vurgu ve tonlamaya bağlı olarak süresi uzamış 

ünlülerdir (Tekin,1975: 49). 

 

3.1.2.2.1. [ɑː / ā] Ünlüsü 

 

mɨst̬ɑːɣ “místāğ” [mustafa] (ŞG/KK-2/2). 
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gɑːbɑ “ġāba” [kaba] (ŞG/KK-3/18). 

jɑrɯndɑːsɯn “yarındāsın”[yarından sonra] (ŞG/KK-4/12). 

bɔχt͡ ʃɑlɑːsɯn “boh̬çalāsın” [bohçalarsın] (AE/KK-14/15). 

t͡ ʃɑɣɯrɯlɑːdɯ “çağırılādı” [çağırırlardı] (ŞST/KK-9/2) 

 

3.1.2.2.2. [ɛː / ē] Ünlüsü 

 

χɛdijlɛː “ḫediylē” [kar botuyla] [ŞG/KK-2/8]. 

œrɛːdilɛː “örēdilē” [örerdiler] (AE/KK-14/10). 

ɛrɛːd͡ʒɛc “erēcek” [yün kırpan araç] (ÇT/KK-16/5). 

 

3.1.2.2.3. [ɯː/ ī] 

 

ɯːʃɯk “ı̄şıḳ”[ışık] (ŞG/KK-1/1). 

sɯːkɯjɨ “sı̄ḳıyí” [sıkıyor] (ŞG/KK-1/15). 

 

3.1.2.2.4. [iː/ ī] 

 

biːʃesijlɛ “bīşėsiyle” [bir şeyiyle] (ŞG/KK-3/6). 

iːj “īy”[iyi] (ŞG/KK-4/1). 

iːci “īki” [iki] (AE/KK-14/2). 

jiːnd͡ʒɛsindɛ “yīncesinde” [incesinde] (ŞST/KK-11/25) 

 

3.1.2.2.5. [ɔː / ō] 

 

bɔːnd͡ʒuk “bōncuḳ” [boncuk] (ŞG/KK-2/23). 

sɔːrɑ “sōra” [sonra] (ŞG/KK-3/16). 

tulujɔː “tuluyō” [doluyor] (ŞG/KK-1/13). 

ɟɜlijɔː “geliyō” [geliyor] (AE/KK-14/21).  

 

3.1.2.2.6. [œː/ ȫ] 

 

œːlɛ “ȫle”[öyle] (ŞG/KK-3/18). 

bœːlɛ “bȫle”[böyle] (AE/KK-14/51). 

 

3.1.2.2.7. [uː/ ū] 

 

buːdɑ “būda” [buğday] (ŞG/KK-2/13). 

guːrududuk “ġūrududuḳ” [kuruturduk] (ŞG/KK-3/11). 
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unuː gurdɑduɣuːn “unū ġurdaduğūn” [onu kavurduğun] (ŞG/KK-1/19). 

 

3.1.2.2.8. [yː/ǖ] 

 

biʃyryːp̬ “bişirǖP” [pişirip] (ŞÇ/KK-8/12). 

ɟyllyːc dylyjdyːc “güllǖk dülüydǖk [eğrelti otu kırpmak] (ŞG/KK-1/13). 

jijed͡ʒyːɣyc “yiyėcüğǖk” [yiyeceğiz] (ŞST/KK-10/5). 

 

[ɔ͜ɔ]  

sɔ͜ɔra [sonra] 

[œ͜œ] 

bœ͜œlɛ [böyle] 

 

Derlemelerde tespit edilen ünlü alofonlarının ağız bölgelerindeki kullanımları tabloda 

belirtilmiştir. 

 

Tablo 6: Ünlü Alofonları 

Ünlüler 
ɑ a a: ɛ e æ/ä ɯ ᵼ ɯ̩ i ɔ/o o/ȯ ɞ/ó œ/ö ø/ӧ* u ᵾ/ú ü 

Bölgeler 

AE V V V V V V V V V V V V V V V V Y V 

AK V V V V V Y V Y Y V V V Y V V V Y V 

AO V K V V V V V Y Y V V Y Y V Y V K V 

ÇT V V K V V Y V K K V V V V V K V Y V 

BT V V V V V Y V V K V V V K V K V K V 

MH V K K V V V V Y Y V V V Y V Y V Y V 

ŞÇ V V V V V Y V V K V V V K V K V V V 

ŞG V V V V V K V V V V V V V V V V V V 

ŞS V V K V V Y V K K V V V K V K V K V 

ŞSM V V V V V Y V K V V V V K V K V V V 

ŞST V V K V V Y V K K V V V V V K V K V 

YÖ V K V V V K V V V V V V Y V Y V K V 

V: Var Y:Yok K:Kısmen (Az) 

 

3.2. Ünsüzler 

 

Ünsüzler, konuşma organlarının herhangi bir yerinde bir engele rastlaması sonucu oluşan 

gürültülü seslerdir (Selen, 1979: 74).Ünsüzler; ton, boğumlanma, ses yolu ve hava yolu olmak 

üzere dört başlıkta sınıflandırılır.  
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Buna göre ünsüzler; 

 

Ton bakımından ünsüzler, ötümlü ve ötümsüz ünsüzler olmak üzere iki başlıkta 

değerlendirilir. Ötümlü ünsüzler ses tellerinin titreşmesinden oluşurken ötümsüz ünsüzler seslerini 

çarpma ve sürtünmeden alır. Boğumlanma noktası bakımından ünsüzler, dudak, diş-dudak, diş eti, 

diş eti ardı, ön damak, orta damak, art damak ve gırtlak ünsüzü olmak üzere sekiz başlıkta 

değerlendirilir. Ses yolu bakımından ünsüzler, patlayıcı (kapantılı), sızıcı (açık-dar), akıcı (açık-

geniş) olmak üzere üç başlıkta değerlendirilir. Hava yolu bakımından ünsüzler, ağız ve geniz 

ünsüzü olmak üzere iki başlıkta değerlendirilir (Coşkun, 2000: 46-50). 

 

Tablo 7: Ünsüzler 

 
Dudak Diş Damak 

Gırtlak 
Çift dudak Diş dudak Asıl diş Diş eti Ön damak Art damak 

Patlayıcı p b m  
t d  

n 
ç c k g   

Sızıcı  f v 
s r 

z 

ş l 

j 
ğ y  h 

 

3.2.1. Ünsüz Türleri 

 

Mukim Sağır, Anadolu ağızlarında yer alan ünsüzleri tanımlamıştır. Ünsüz türlerinin 

tanıtılmasında Sağır’ın(1997) çalışmasından yararlanılmıştır. 

 

3.2.1.1. [b/b] 

 

Patlamalı, ötümlü, çift dudak ünsüzüdür. 

biʃyrysyn “bişürüsün” [pişirirsin] (MH/KK-21/1). 

gɑbɑn “ġaban” [dik yokuş] (YÖ/KK-18/5). 

 

3.2.1.2. [ʤ͡/c] 

 

Ötümlü, yarı kapantılı ön damak-diş eti ünsüzüdür. 

d͡ʒɑngɑzɑ “canġaza” [geveze] (ŞG/KK-4/39). 

ɛrɛːd͡ʒɛc “erēcek” [yünü kırpan araç] (ÇT/KK-16/5). 

[ʧ͡/ç] 

 

Derlemelerde tespit edilen üç farklı “ç” ünsüzü vardır. 

 

 



41 

3.2.1.3. [ʧ͡/ç] 

 

Ötümsüz, yarı kapantılı, ön damak-diş eti ünsüzüdür. 

t̬ʃ͡irɛʃgɑ “çireşġa” [ot] (ŞG/KK-4/19). 

gɑt̬ʃ͡uklujdɯ “ġaçuḳluydı” [evden kaçmak] (ŞG/KK-3/21). 

 

3.2.1.4. [ʧ͡/Ç] 

 

“c” ile “ç” arası yarı ötümlü bir ünsüzdür. 

ʧ͡ɯɣ “Çığ” [kar kütlesi] (ŞG/KK-2/4). 

ʧ͡ɯngɯllu “Çıngıllu” [süslü] (ŞG/KK-5/1). 

 

3.2.1.5. [ts͡ / ḉ] 

 

Yarı kapantılı ötümsüz dil ucu ünsüzüdür. 

t͡ sɑtɑndɑn “ḉatandan” [ketenden] (AO/KK-20/7). 

ts͡ɑmɑʃɯr “ḉamaşır” [çamaşır] (ŞÇ/KK-7/53). 

uts͡ duldaː “uḉduldAː” [klisede] (YÖ/KK-18/15). 

 

3.2.1.6. [d/d] 

 

Patlamalı, ötümlü, diş eti ünsüzüdür. 

dyt͡ ʃt͡ ʃyjɛ “düççüye” [komşuya] (AE/KK-14./43). 

kɔrduk “ḳorduḳ” [koyardık] (AO/KK-20/2). 

 

3.2.1.7. [f/f] 

 

Ötümsüz, sızıcı, diş-dudak ünsüzüdür. Genel Türkçede olduğu gibi kelime başında “f” 

kullanımı oldukça azdır. Kelime başında kullanılan “f” ler alıntı kelimelerden oluşmaktadır.  

ɑfguru “afġuru” [bağırmak] (ŞST/KK-10/2). 

fistɑn “fistan”[elbise] (ŞÇ/KK-7/57). 

finnuri “finnuri” [gaz lambası] (ŞS/KK-26/15). 

 

[Ɉ/g] 

 

Derlemelerde tespit edilen üç farklı “g” ünsüzü vardır. 
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3.2.1.8. [Ɉ/g] 

 

Patlamalı, ötümlü, ön damak ünsüzüdür. 

ɟed͡ʒɛ “gėce”[gece] (ŞSM/KK-13/6). 

ɟyllyɣɛ “güllüğe” [eğrelti otuna] (ŞST/KK-11/16). 

 

Trabzon Çepni ağzında yalnızca ince ünlülü örnekleri mevcuttur. 

 

3.2.1.9. [g/ġ] 

 

Patlamalı, ötümlü bir art damak ünsüzüdür.  

gɯrkɯlmɯʃ “ġırḳılmış” [kesilmiş] (ŞÇ/KK-7/34). 

gɑrɑv “ġarav” [ağaç] (ŞÇ./KK-7/64). 

gɯvrɑtɯdu “ġıvratıdu” [eğerdi] (ÇT/KK-16/4). 

gɯːɣ “ġı̄ğ”[iri] (ŞÇ/KK-1/47). 

gɔpli “ġopli” [kalın yün] (AO/KK-20/5). 

gɔrsun “ġorsun” [koyarsın] (MH/KK-21/3). 

 

Trabzon Çepni ağzını tespit etmek için derlenen metinlerin tamamında görülen bir sestir. 

 

3.2.1.10. [ɢ /ǥ ] 

 

Patlamalı, ötümlü, boğaz g’si, küçük dil ünsüzüdür. 

ɢɔjuːn “ǥoyūn” [koyun] (ŞG/KK-1/8). 

ɢuvɑt “ǥuvat” [elek] (AE/KK-14/9). 

ɢɯrɑnɯn “ǥıranın”[mezarın] (AK/KK-17/4). 

ɢɑbɑk “ǥabaḳ” [kabak] (ŞST/KK-9/1). 

 

Metinlerde yalnızca kalın ünlülü örnekleri mevcuttur. 

 

3.2.1.11. [ɣ/ğ] 

 

Ötümlü, sızıcı, arka damak ünsüzüdür. 

ɑɣu “ağu” [zehir] (ŞÇ/KK-8/19). 

eɣiridyc “ėğiridük” [bükmek] (ŞSM./KK-13/6). 

 

[h] 

 

Derlemelerde tespit edilen iki farklı “h” ünsüzü vardır.  



43 

3.2.1.12. [h̬/ḥ] 

 

Art damak ünsüzüdür. Metinlerde genellikle kalın ünlülerle kullanıldığı görülecektir. 

h̬ɨzɑd͡ʒuklɑrɯm “ḥízacuḳlarım” [çocuklarım] (ŞG/KK-2/7). 

h̬ɑrtɑmɑlɑ̆r̚ɯn “ḥartamalăr̥ın” [dam örtülerinin] (ŞG/KK-1/41). 

muh̬ɑd͡ʒyrdɛn “muḥacürden”[muhacirden] (AE/KK-15/5). 

h̬ɑʃlijysʉn “ḥaşliysún” [haşlıyorsun] (ŞÇ/KK-8/11). 

 

3.2.1.13. [χ/ḫ] 

 

Sızıcı, ötümsüz bir ünsüzdür. Metinlerde ince ünlülü kullanıldığı görülecektir. 

 

χɛdijlɛː “ḫediylē” [kar botuyla] (ŞG/KK-2/8). 

χɛrɔin “ḫeroin” [eroin] (ŞG/KK-3/24). 

χɛllɛ “h̬elle” [un çorbası] (ŞST/KK-11/8). 

cœχly cœχly “köh̬lü köh̬lü” [sıcak sıcak] (AE/KK-14/46). 

χɔrɑn “h̬oran” [horon] (AO/KK-19/1) 

χælbæt “h̬ɑ̈lbɑ̈t” [elbet] (MH/KK-21/9). 

 

[c/k] 

 

Standart dildeki “k” ünsüzü de dâhil olmak üzere derlemelerde tespit edilen üç farklı “k” 

ünsüzü vardır. 

 

3.2.1.14. [k/ḳ] 

 

Patlamalı, ötümsüz art damak ünsüzüdür. Metinlerde çoğunlukla kalın ünlülerle kullanıldığı 

görülecektir. 

  

guːjruklu “ġūyruḳlu” [kuyruklu] (ŞG/KK-1/49). 

sukɑ “suḳa” [içine basarak] (ŞG/KK-3/3). 

gɯrcɑrdɯk “ġırḳardıḳ” [keserdik] (ŞSM/KK-13/10). 

pɛlika “peliḳa” [örümcek ağı] (ŞST/KK-11/22). 

ɛllʉk “ellúḳ” [eldiven] (AO/KK-20/1). 

 

3.2.1.15. [c̬/ K] 

 

“k” ile “g” arası ünsüzdür.  

bɑʃc̬ɑ “başKa” [başka] (AE/KK-14/30). 
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ɛsc̬idɛn “esKiden” [eskiden] (ŞÇ/KK-7/27). 

œtɛc̬i “öteKi” [öteki] (ŞG/KK-6/6). 

œtɛk̬i “öteKi”[öteki] (BD/KK-25/45). 

fisc̬in “fisKin”[ince dal] (ŞG/KK-2/23). 

 

Bu ses, derlemelerdeki ağız bölgelerinin neredeyse tamamında görülür. 

 

3.2.1.16. [l/l] 

 

Ötümlü, diş eti ünsüzüdür. 

χɛrsil “ḫersil” [hasat] (AO/KK-24/2). 

bilyj “bilüy” [biliyor] (MH/KK-23/4).  

 

3.2.1.17. [m/m] 

 

Genizsi, ötümlü, çift dudak ünsüzüdür. 

mɛrɛuid͡ʒɛn “mereuicen” [diken] (ŞST/KK-11/17). 

cirmɑn “kirman”[yünü eğiren araç] (ÇT/KK-16/3). 

 

[n] 

 

Derlemelerde üç farklı “n” ünsüzü tespit edilmiştir. 

 

3.2.1.18. [n/n] 

 

Genizsi, ötümlü, diş eti ünsüzüdür. 

t͡ ʃɑːɣuːnundɑ “çāğūnunda”[atın izinde] (ŞG/KK-1/29). 

jiɣidin “yiğidin” [ot] (ŞST/KK-11/11). 

cɛndirisi “kendirisi”[keneviri] (ŞG/KK-3/25). 

 

3.2.1.19. [ŋ] 

 

Genizsi, dil-art damak ve ötümlü bir ünsüzdür. Damak n’si. Sonar, inek, gönül, deniz 

juːŋdɑn “yūŋdan”[yünden] (ŞG/KK-1/25). 

t͡ ʃɛpniŋ “çepniŋ”[çepninin] (ŞÇ/KK-7/9). 

dɛɣɛmɛniŋ “değemeniŋ” [değirmenin] (ŞÇ/KK-8/2). 

ɟɛt͡ ʃiniŋ “geçiniɳ”[keçinin] (ŞST/KK-11/20). 

cytyɣyŋ “kütüğüŋ” [odunun] (YÖ/KK-18/2). 

gɔŋʃulɑrɯn “ġoŋşuların [komşuların] (ŞG/KK-2/10). 



45 

İlk olarak Eski Türkçe Döneminde görülen “ŋ” sesi, Trabzon Çepni ağzı için belirgin bir 

özellik taşımaktadır. Eski Türkçe Dönemi metinlerinde görülen örneklerin benzerleri Trabzon 

Çepni ağzında da mevcuttur. Bu durum da “ŋ” sesinin Trabzon Çepni ağzında korunduğunu 

gösterir. 

 

3.2.1.20. [n̚ /n˳] 

 

Düşmek üzere olan “n” sesidir.  

dic̬ɛsin̚ “diKesin˳” [dikersin] (ŞG/KK-3/27). 

jɯrtɯjsun̚ “yırtıysun˳” [ayırırsın] (ŞÇ/KK-8/11). 

unun̚ “unun˳” [onun] (ŞST/KK-11/1). 

yrcyn̚tylɛrdɛ “ürkün˳tülerde” [okunurken] (ŞSM/KK-13/5). 

 

Şalpazarı bölge ağzından elde edilen metinlerde genellikle kelime sonundaki n’lerin düşme 

eğiliminde olduğu söylenebilir. 

 

[p] 

 

Standart dildeki “p” ünsüzü de dahil olmak üzere derlemelerde tespit edilen iki farklı “p” 

ünsüzü vardır. 

 

3.2.1.21. [p̬/p] 

 

“b” ile “p” arası yarı ötümlü bir ünsüzdür. 

jɑp̬rɑɣɯ “yaPrağı” [yaprağı] (ŞST/KK-10/3). 

p̬ɛndindɛn “Pendinden” [oluğundan] (ŞÇ/KK-7/28). 

kɯrɯp̬ “ḳırıP” [kırarak] (AO/KK-19/2). 

tɔɣ tɑʃɯp̬ “toğ taşıP”[sonlanıp] (ÇT/KK-16/2). 

t͡ ʃœp̬yr “çöPür” [kıl] (ŞST./KK-11/20). 

 

[r] 

 

Standart dildeki “r” ünsüzü de dahil olmak üzere derlemelerde tespit edilen dört farklı “r” 

ünsüzü vardır. Trabzon Çepni ağzında en sık kullanılan r sesi düşmek üzere olan r̚ / r̥ sesidir. 

Metinlerde r sesleri genellikle düşme eğilimindedir ya da düşmüştür. “r” sesinin alofonlarının 

sayıca fazla olması Trabzon Çepni ağzında bu sesin belirgin olduğunu göstermez. 
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3.2.1.22 [r̚ / r̥] 

 

Düşmek üzere olan “r” sesidir. 

japijlar̚ “yapiylár̥” [yapıyorlar] (ŞG/KK-1/18). 

ɟɶtyr̚dym “götür˳düm” [götürdüm] (ŞG/KK-2/16). 

derlɛr̚di “dėrler̥di” [derlerdi] (ŞG/KK-7/57). 

ɛlɛr̚di “eler d̥i” [ayıklamak] (AE/KK-14/9). 

 

3.2.1.23. [ɽ/ ṟ] 

 

Ötümlü, tek vuruşlu peltek r ünsüzüdür. 

vuɽujrim “vuṟuyrim” [vuruyorum] (ŞG/KK-1/19). 

t͡ ʃɑlkɑɽsɯn “çalḳaṟsın” [çalkalarsın] (MH./KK-21/2). 

ɑɽɑgu “aṟagu” [arası] (ŞG/KK-2/18). 

 

3.2.1.24. [ɾ̩/6]  

 

Ötümlü, tek vuruşlu titrekliği uzatılan r ünsüzüdür. Trabzon Çepni ağzı için karakteristik bir 

ses değildir, örnekleri sınırlıdır. 

 

t͡ ʃɑvlɑɾ̩ “çavla6” [yün] (ŞG/KK-1/26). 

gɑɾ̩ɯk “ġa6ıḳ” [kaymak] (ŞG/KK-6/6). 

muh̬ɑd͡ʒyɾ̩dɛn “muḥacü6den” [muhacirden] (AE/KK-15/5). 

 

[s] 

 

Standart dildeki “s” ünsüzü de dahil olmak üzere derlemelerde tespit edilen üç farklı “s” 

ünsüzü vardır. 

 

3.2.1.25. [θ/5] 

 

Ötümsüz, sızıcı, peltek s ünsüzüdür. Trabzon Çepni ağzı için karakteristik bir ses değildir, 

örnekleri sınırlıdır. 

 

piθliːɣiːndæn “pi5līğīndän” [pisliğinden] (ŞG/KK-1/28). 

cæθærdilɛr “kä5ärdiler” [keserdiler] (AO/KK-20/4). 
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3.2.1.26. [s̬/S] 

 

“s” ile “z” arası ünsüzdür. 

s̬ɔjujduk “Soyuyduḳ” [soyuyorduk] (ŞG/KK-3/26). 

s̬ɯrgɑn “Sırġan” [ısırgan otu] (ŞÇ/KK-8/21). 

s̬ɑɣbɯ “Sağbı” [sahibi] (ŞSM/KK-13/16). 

rɑs̬ ɟɛlduɣunu “raS gelduğunu” [rast gelmek] (YÖ/KK-18/13). 

χɛrc̬ɛs̬ “herKeS” [herkes] (AE/KK-14/50). 

s̬ɯrtɯndɑn “Sırtından” [sırtından] (ŞS/KK-26/46). 

 

3.2.1.27. [ʃ/ş] 

 

Sızıcı, ötümsüz, diş eti-ön damak ünsüzüdür. 

ʃɑnjɑ “şanya” [şalpazarı] (ŞG/KK-3/5). 

χɔʃgɯrɑn “h̬oşġıran” [ot] (ŞST/KK-11/5). 

ʃindi “şindi” [şimdi] (MH/KK-21/4). 

 

[t] 

 

Standart dildeki “t” ünsüzü de dahil olmak üzere derlemelerde tespit edilen iki farklı “t” 

ünsüzü vardır. 

 

3.2.1.28. [t̬/T] 

 

“t” ile “d” arası yarı ötümsüz bir ünsüzdür. 

iʃt̬ɛ “işTe” [işte] (ŞSM/KK-13/5). 

t͡ ʃɔkt̬u “çoḳTu” [çoktu] (ŞÇ/KK-7/54). 

t̬ɑkmɯʃlɑr “Taḳmışlar” [takmışlar] (ŞÇ/KK-8/19). 

yst̬ybysʉ “üsTübüsú”[ipliği] (ŞG/KK-3/25). 

jɑjukt̬ɑ “yayuḳTa” [kapta] (MH/KK-21/2). 

 

[v] 

 

Derlemelerde tespit edilen iki farklı “v” ünsüzü vardır. 

 

3.2.1.29. [v/v] 

 

Ötümlü, sızıcı, diş dudak ünsüzüdür. 

evijiɣi “ėviyiği” [evini] (AE/KK-14/43). 
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gɯvrɑtɯdu “ġıvratıdı” [eğerdi] (ÇT/KK-16/4). 

sɑrɑv “sarav” [orman gülü] (ŞÇ/KK-7/63). 

vɑ: “vā” [var] (ŞG/KK-3/25). 

 

3.2.1.30. [β/w] 

 

Ötümlü, sızıcı, çift dudak v’si. 

h̬ɑβɑsɨnɨ “ḥawası́nı́” [havasını] (ŞG/KK-1/31). 

tɑβɑnli “tawanli” [karışık] (ŞG/KK-3/5). 

jɑβʃu “yawşu” [bitki] (ŞÇ/KK-8/21). 

juβɑrlɯjɔlɑ “yuwarlıyola” [yuvarlıyorlar] (ŞG/KK-6/5). 

h̬ɑβɯrlɑrɯmɯʃ “ḥawırlarımış” [öğütürmüş] (ŞG/KK-2/13). 

 

3.2.1.31. [j, y] 

 

Ötümlü, akıcı, ön damak yarı ünlüsüdür. 

jumurtɑlɑsɯ “yumurtalası” [yumurtalısı] (ŞST/KK-11/18). 

jɑjdɯm “yaydım”[yaydım] (ŞSM/KK-13/2). 

jɑlluk “yalluk” [ot] (MH/KK-22/3). 

  

[z] 

 

Derlemelerde tespit edilen üç farklı “z” ünsüzü vardır. 

 

3.2.1.32. [z/z] 

 

Ötümlü, sızıcı, diş eti ünsüzüdür. 

zɑχmæt “zah̬mät” [zahmet] (AE/KK-14/23). 

gɯzɯl “ġızıl” [kızıl] (ŞST/KK-11/16). 

 

3.2.1.33. [ð/ ẕ] 

 

Ötümlü, sızıcı peltek z ünsüzüdür. Trabzon Çepni ağzında yalnızca merkez ağızda örneğine 

rastlanılan bir sestir. 

 

syðmɛ “süẕme” [süzme] (ŞG/KK-2/12). 
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3.2.1.34. [ʐ/zˈ] 

 

Genellikle kelime sonunda kullanılan vurgulu z ünsüzüdür.  

bæʐ “bäzˈ”[bez] (ŞG/KK-1/32). 

biziʐ “bizizˈ” [biziz] (ŞÇ/KK-7/5). 

bɛjɑʐ “beyazˈ” [beyaz] (YÖ/KK-18/3). 

zɑmɑnɯmɯʐ “zamanımızˈ” [zamanımız] (AO/KK-20/7). 

 

[j]  

 

“j” ünsüzü, Trabzon Çepni ağzı metinlerinde tespit edilememiştir. Normalde “j” sesiyle 

telaffuz edilmesi gereken kelimeler metinlerde “c” sesine dönüşmüştür. 

 

d͡ʒillɛt “cillet” [jilet] (ŞG/KK-1/50). 

d͡ʒilɛ “cile” [jile] (ŞSM/KK12/13). 

 

Derlemelerde tespit edilen ünsüz alofonlarının ağız bölgelerindeki kullanımları tabloda 

belirtilmiştir. 

 

Tablo 8: Ünsüz Alofonları 

Ünsüzler 
ʧ͡/Ç ts͡/ḉ g/ġ ɢ/ǥ h̬/ḥ χ/ḫ k/ḳ c̬/K ŋ n̚/n˳ p̬/p r̚/r̥ ɽ/ṟ ɾ̩/6 θ/5 s̬/S t̬/T β/w ð/ẕ ʐ/zˈ 

Bölgeler 

AE Y Y V V V V V V V Y V V Y K Y V V Y Y V 

AK Y Y V V V V V V V Y V K Y Y Y Y V Y Y Y 

AO Y V V Y V V V Y K Y K Y Y Y K Y Y Y Y V 

ÇT Y Y V V V V V K V Y V K Y Y Y K V Y Y K 

BD K Y V V V V V K V K V V Y Y Y V V K Y K 

MH Y K V K V V V K K Y K Y K Y Y Y K Y Y K 

ŞÇ K V V K V V V V V V V V Y Y Y V V V Y V 

ŞG K K V K V V V V V V V V K K K V V V K V 

      ŞS Y Y V V V V V V V V V V Y Y Y V V Y Y Y 

ŞSM Y K V V V V V K V V V V Y Y Y V V K Y V 

ŞST Y K V K V V V K V V V V Y Y Y K V K Y V 

YÖ Y V V Y V V V K K Y Y Y Y Y Y K Y Y Y V 
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3.3. Ünlülerle İlgili Ses Olayları 

 

3.3.1. Ünlü Uyumları 

 

3.3.1.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

 

Trabzon Çepni ağzının kalınlık-incelik uyumunu büyük ölçüde sağladığını söylemek 

mümkündür ancak kalınlık –incelik uyumuna uymayan örnekler de mevcuttur. Genel Türkçede 

uyuma girmeyen kelimelerin metinlerde rastlanan örneklerinde ilerleyici ve gerileyici benzeşmeler 

aracılığıyla kalınlık-incelik uyumuna girdiği örnekler mevcuttur. 

 

3.3.1.1.1. Kalınlaşma 

 

İlerleyici benzeşme yoluyla kalınlaşan ve uyuma giren örnekler şu şekildedir: 

 

ɑkt͡ ʃɑɢɑlɑ'nɯn “aḳçaǥala’nın” [Akçakale’nin] (AE/KK-14/12). 

ɑkrɑp̬ “aḳraP” [akrep] (ŞG/KK-1/49). 

ɑtɑʃ “ataş” [ateş] (ŞG/KK-3/6). 

t͡ sɑnɑkgɑlɑnıŋ “çanaḳgalanıŋ” [Çanakkale’nin] (ŞÇ/KK-7/10). 

fɑsuljɑ “fasulya” [fasulye] (ŞG/KK-3/11). 

h̬ɑkc̬ɑtɑn “ḥaḳKatan” [hakikaten] (ŞG/KK-4/34). 

h̬ɑ:sɯdɯm “ḥāsıdım” [has idim] (AE/KK-14/8). 

joɣuːdu “yȯğūdu” [yok idi] (ŞG/KK-1/3). 

zɑmɑnkɯ “zamanḳı” [zamanki] (ŞST/KK-10/1). 

 

Gerileyici benzeşme yoluyla kalınlaşan ve uyuma giren örnekler şu şekildedir: 

 

ɑsɑs “asas” [esas] (ŞÇ/KK-7/5). 

ɢɔjɑ “ǥoya”[güya] (AE/KK-14/34). 

nap̬ɑd͡ʒuɣuk “náPacuğuḳ” [ne yapacağız] (ŞSM./KK-12/4). 

uts͡ dul “uçdul” [üçdul] (YÖ/KK-18/15).
16

 

 

3.3.1.1.2. İncelme 

 

İlerleyici benzeşme yoluyla incelen ve uyuma giren örnekler şu şekildedir: 

 

bilmijysynyʐ “bilmiysünüzˈ” [bilmiyorsunuz] (ŞST/KK-11/5). 

                                                           
16  Yaratıcı, oğul (İsa) ve haç bunlar sayı olarak üçü temsil etmektedir. Dul; tek ve yalnız anlamında düşünülmüş ve bu 

nedenle yörede klise yerine üçdul kelimesi kullanılmaktadır. 
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dylyjdyːc “dülüydǖk” [dülüyorduk] (ŞG/KK-1/13). 

ɟɛlyjy “gelüyü” [geliyor] (ŞÇ./KK-7/55). 

ɶlyjym “ölüyüm” [ölüyorum] (ŞG/KK-2/15). 

veryjysij “vėrüyüsiy” [veriyorsun] (AE/KK-14/32). 

 

Gerileyici benzeşme yoluyla incelen ve uyuma giren örnekler şu şekildedir: 

 

Alıntı Kelimeler: 

iltiχɛbli “iltih̬ebli” [iltihaplı] (ŞG/KK-4/22). 

pɛʃtemɛl “peştemel” [peştamal] (ŞSM./KK-13/12). 

rɛχmɛtli “reh̬metli” [rahmetli] (YÖ/KK-18/10). 

sylɛlɛjyc “süleleyük”(ŞÇ/KK-7/6). 

tɛnælærin “tenälärin” [tanelerin] (ŞG/KK-1/28). 

zɛbɛnɛ “zebene” [zebani] (ŞG/KK-3/27). 

 

Türkçe Kelimeler: 

         bigɛdiʃ “biġediş” [Bigadiç] (ŞÇ/KK-7/10). 

bœɣœn “böğön” [bugün] (ŞÇ/KK-8/1). 

χɛʃlijysyn “h̬eşliyüsün” [haşlıyorsun] (ŞST/KK-11/18). 

 

3.3.1.2. Kalınlık-İncelik Uyumunun Bozulduğu Durumlar 

 

Trabzon Çepni ağzında bazı seslerin etkisi ile kalınlık-incelik uyumunun bozulduğu durumlar 

mevcuttur. Standart dilde uyumun olduğu ancak Trabzon Çepni ağzında uyumun bozulduğu 

örnekler şu şekildedir: 

 

jɯlɑnlɑrlɛ “yılanlarle” [yılanlarla] (ŞG/KK-1/47). 

t̬ɑnijɛd͡ʒɛcsin “Taniyeceksin” [tanıyacaksın] (ŞG/KK-3/24). 

tɔplijip “topliyip” [toplayıp] (ŞST./KK-11/7). 

gɑdɯrɟɛje “ġadırgeye” [kadırgaya] (ŞSM./KK-12/9). 

lɑstiɣɯnɑ “lastiğına” [lastiğine] (MH./KK-23/5). 

jerlidu “yėrlidu” [yerlidir] (YÖ/KK-18/3). 

sɑrij “sariy” [sarıyor] (ŞÇ/KK-8/22). 

gurudujlɛr̚ “ġuruduyler˳” [kurutuyorlar] (ŞG/KK-2/13). 

 

Örneklerden hareketle, “l” ve “y” ünsüzlerinin inceltici etkisinin bazı kelimelerde ünlü 

uyumunu bozduğu söylenebilir. Türkçede, yabancı kelimelerde ünlü uyumu aranmaz ancak yabancı 

kökenli bazı kelimelerin metinlerde uyuma girdiğini söylemek mümkündür. Örneğin; rahmet 

kelimesinin rɛχmɛt [rehmet], iltihap kelimesinin iltiχɛb [iltiheb], zebani kelimesinin zɛbɛnɛ 
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[zebene] şeklinde kullanılarak uyuma girdiği görülür. Bu türden örnekler metinlerde 

bulunmaktadır. Alıntı kelimelerin ɛvvɛlijatɯ [evveliyatı], ɑjrɯjɛtt̬ɛn [ayrıyeten] vb. gibi uyuma 

sokulmayan örneklerinin de, metinlerde mevcut olduğunu belirtmek gerekir. Alıntı bir kelime olan 

“mesela” kelimesinin uyuma girdiği ve “mɛsɛlɛ” şeklinde kullanıldığı örnekler Şalpazarı bölgesi 

metinlerinde tespit edilmiştir. Diğer bölge ağızlarında bu kelime uyuma girmemiştir. 

 

3.3.1.3. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

 

Düz ünlülerle (a,e,ı,i) düz, yuvarlak ünlülerle (o,ö,u,ü) düz-geniş (a,e) ya da dar yuvarlak 

(u,ü) ünlülerin kullanımı esasına dayalı bu uyumun Trabzon Çepni ağzında genellikle korunduğunu 

söylemek mümkündür. 

 

Düzlük yuvarlaklık uyumunun korunduğu örnekler şu şekildedir: 

 

d͡ʒɯngɯrdɑ “cınġırda” (ŞÇ/KK-7/61). 

gɔŋʃulɑrɯn “ġoŋşuların” [komşuların] ( ŞG/KK-2/10). 

gɑɾ̩ɯk “ġa6ıḳ” (ŞG/KK-6/6). 

kɔngusu “ḳonġusu” (ŞG/KK-1/48). 

jumuʃɑldɯj “yumuşaldıy” [yumuşaklaştırıyor] ( ŞG/KK-3/24). 

joɣudu “yȯğudu” [yok idi] (ŞSM/KK-13)  

 

Şalpazarı’ndaki Çetrik, Geyikli, Sütpınar köylerinde ve Akçaabat ilçesindeki Eskiköy’de 

“yoğudu” kelimesi aynı şekilde kullanılır. Burada –i ek fiilinin yuvarlaklaşması sonucunda uyuma 

girdiği görülür. 

 

Düz ünlülü kelimelerden sonra gelen şimdiki zaman –yor eki, daralarak düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna girer. 

 

bilmijim “bilmiyim” [bilmiyorum] (ŞST/KK-11/4). 

dijlɛr “diyler” [diyorlar] (ŞST/KK-11/3). 

edɛmijim “ėdemiyim” [edemiyorum]( ŞG/KK-2/15). 

 

Trabzon Çepni ağzında kelimeler genellikle yuvarlaklaşma eğilimindedir. Bu sebepten dolayı 

düzlük-yuvarlaklık uyumunun bozulduğu durumlar söz konusudur. Ölçünlü dilde düzlük-

yuvarlaklık uyumunun korunduğu ancak Trabzon Çepni ağzında yuvarlaklaşmanın etkisiyle bu 

uyumun bozulduğunu gösteren bazı örnekler aşağıda verilmiştir. 

 

bɯrɑgudŭk “bıraġuduḳ” [bırakırdık] (ŞG/KK-3/9). 

ɑːχurun “āh̬urun” [ahırın] (ŞG/KK-1/37). 
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sɑnduɣɯnɯ “sanduğını” [sandığını] (ŞÇ/KK-7/59). 

jijed͡ʒyːɣyc “yiyėcüğǖk” [yiyeceğiz] (ŞST/KK-10/5). 

t̬uzɑɣu “Tuzağu” [tuzağı] (ŞST/KK-11/4). 

pyskyllɛːdʉc “püsküllēdúk” [püsküllerdik] (ŞSM/KK-12/3). 

ɢɔmɑjuk “ǥomayuḳ” [koymayız] (AE/KK-14/36). 

dictiridʉk. “diktiridúḳ” [diktirirdik] (AO/KK-20/11). 

biʃyrysyn “bişürüsün” [pişirirsin] (MH/KK-21/1). 

 

3.3.2. Ünlü Değişimleri 

 

Trabzon Çepni ağzından derlenen metinlerde tespit edilen ünlü değişimleri; kalınlaşma, 

incelme, yuvarlaklaşma, düzleşme, genişleme ve daralma başlıkları altında değerlendirilmiştir. 

 

3.3.2.1. İncelme 

 

Metinlerden alınan örneklerde genel olarak “y, ş, c, l, n” ünsüzlerinin kendisinden sonra 

gelen kalın ünlüleri incelttiği görülmektedir. 

 

Kalın ünlülerin incelmesi sonucunda ortaya çıkan örnekler şu şekildedir: 

 

ɑ > e 

 

ɛsc̬ɛr̚dɛ “esKer˳de” [askerde] (ŞG/KK-2/3). 

ɛma “emá” [ama] (ŞST/KK-9/1). 

gurdejɛmedu “ġurdėyemedu” [kıpırdatamadı] (ŞG/KK-1/15). 

zɛbɛnɛ “zebene” [zebane] (ŞG/KK-3/27). 

ɛmid͡ʒɛ “emice”[amca] (ŞG/KK-4/38). 

zɛbɛnɛ “zebene” [zebane] (ŞG/KK-3/27). 

tɛjjɑrɛ “teyyare” [tayyare] (AE/KK-14/42). 

gɑdɯrɟɛje “ġadırgeye” [kadırgaya] (ŞSM./KK-12/9). 

t̬ɑnijɛd͡ʒɛcsin “Taniyeceksin” [tanıyacaksın] (ŞG/KK-.3/24). 

χɛʃlijysyn “h̬eşliyüsün” [haşlıyorsun] (ŞST/KK-11/18). 

jaːjlɛjɛ̆ “yAːyleyĕ” [yaylaya] (ŞSM/KK-12/1). 

 

ɑ > i 

 

ɑrɑbijlɛ “arabiyle” [arabayla] (ŞG/KK-4/4). 

ɔrijɛ “oriye” [oraya] (AE/KK-14/39). 

buriji “buriyi” [buraya] (ŞG/KK-2/4). 
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tɔplijip “topliyip” [toplayıp] (ŞST/KK-11/7). 

 

ı > i 

 

bɑsiji “basiyi” [basıyor] (ŞÇ/KK-7/21). 

pɯrɯldic “pırıldik” [pırıldık] (ŞST/KK-11/24). 

siɣɨr “siğír” [sığır] (ŞG/KK-2/10). 

ɑlmiʃ “almiş” [almış] (YÖ/KK-18/1). 

ɔnlɑri “onlari” [onları] (AO/KK-19/4). 

 

o > i 

 

pɑtlɑmɯji “patlamıyi” [patlamıyor] (ŞÇ/KK-8/24). 

dejim “dėyim”[diyorum] (ŞG/KK-2/16). 

gɑvurijsin “ ġavuriysin” [kavuruyorsun] (ŞÇ/KK-8/10). 

 

o > ü 

 

syryjy “sürüyü” [sürüyor] (ŞG/KK-4/20). 

ɑtɯvɛrijy “atıveriyü” [atıveriyor] (ŞG/KK-3/6). 

verijyc “vėriyük” [veriyoruz] (ŞG/KK-2/24). 

ɟɛlijy “geliyü” [geliyor] (ŞÇ/KK-2/62). 

bulamijyz “bulámiyüz” [bulamıyoruz] (ŞST/KK-11/8). 

tɑmpynly “tampünlü” [tamponlu] (ŞG/KK-1/48). 

 

u > i 

 

ɔlij “oliy” [oluyor] (ŞST/KK-11/7). 

gɑvurijsin “ ġavuriysin” [kavuruyorsun] (ŞÇ/KK-8/10). 

guziji “ġuziyi” [kuzuyu] (ŞSM./KK-12/7) 

ud͡ʒi “uci” (ŞÇ/KK-8/20). 

 

u > ü 

 

gɯrijsyn “ġıriysün” [kırıyorsun] (ŞST/KK-11/18). 

jijisyn “yiyisün” [yiyorsun] (ŞÇ/KK-8/12). 

ɟɛtyryjysyn “getürüyüsün” [getiriyorsun] (AE/KK-14/20). 

ɛzijʉsyn “eziyúsün”[eziyorsun] (ŞÇ/KK-8/23). 
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3.3.2.2. Kalınlaşma 

 

Örneklerde “ḳ, g, ğ” gibi ünsüzlerin kalınlaştırıcı etkisinin yanı sıra ek fiilin de kalınlık 

incelik uyumuna bağlı olarak kalın ünlülü şekli “ı” olarak görülür. İnce ünlülerin kalınlaşmasında 

gerileyici veya ilerleyici benzeşme ve ünsüz-ünlü etkileşimi sonucunda ortaya çıkan örnekler şu 

şekildedir: 

 

e > a 

 

ɑkrɑp̬ “aḳraP” [akrep] (ŞG/KK-1/49). 

alɛctric “álektrik”[elektrik] (ŞG/KK-4/5). 

t͡ sɑnɑkgɑlɑnıŋ “çanaḳgalanıŋ” [Çanakkale’nin] (ŞÇ/KK-7/10). 

gɛd͡ʒa “ġecá” [gece] (ŞG/KK-4/5). 

nɔrmɑldɑ “normalda”[normalde] (ŞST/KK-11/25). 

lɑstiɣɯnɑ “lastiğına” [lastiğine] (MH/KK-23/5). 

 

i > ı 

 

t͡ ʃɑnɯjmɯʃ “çanıymış” [çan imiş] (ŞG/KK-4/31). 

         vɑrɯdɯ “varıdı” [var idi] (ŞÇ/KK-8/13). 

 

i > u 

 

ɟidɛrduk “giderduḳ” [giderdik] (ŞSM/KK-12/10). 

idɛrduc “iderduk” [ederdik] (ŞSM/KK-13/6). 

 

ü > u 

 

juz̚ “yuz'” [yüz] (ŞG/KK-3/14). 

bujuɣ “buyuğ” [büyüğü] (ŞG/KK-2/7). 

juŋ “yuŋ” [yün] (AO/KK-20/1). 

 

alɛctric “álektrik”[elektrik] (ŞG/KK-4/5) ve nɔrmɑldɑ “normalda”[normalde] (ŞST/KK-

11/25) gibi örnekler, l’nin inceltici etkisine rağmen kalınlaşma ile dikkat çeker. Alıntı kelimelerde 

meydana gelen bu kullanım kayda değer görülmüştür. 
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3.3.2.3. Genişleme 

 

Metinlerde genişleme, ilerleyici benzeşme yoluyla *ɑʃɑɣɑ “aşağa” jumurtɑlɑsɯnɯ 

“yumurtalasını”, dɛɣɛmeniŋ “değemenin” örneklerinde olduğu gibi y sesinin daraltıcı etkisine 

rağmen geniş ünlülü kullanılan *ɟejim “gėyim, arkaik biçimini koruyan *bœjyc “böyük” gibi 

örneklerde de görülmektedir. 

 

Dar ünlülerin genişlemesi sonucunda ortaya çıkan örnekler şu şekildedir: 

 

i > e 

 

d͡ʒɑmɛ “came” [cami] (ŞG/KK-4/8). 

dɛɣɛmeniŋ “değemenin” [değirmenin] (ŞÇ/KK-7/28). 

ɛɣɛlmiʃ “eğelmiş” [eğilmiş] (BD/KK-25/38). 

χɛt̬ʃ͡ “h̬eç” [hiç] (ŞG/KK-3/15). 

ɟejim “gėyim” [giyim] (ŞSM/KK-13/11) 

 

ı > a 

 

ɑʃɑɣɑ “aşağa” [aşağı] (ŞG/KK-4/36). 

t͡ ʃɯkɑjmɯʃlɑr “çıkaymışlar”[çıkıyormuşlar] (YÖ/KK-18/7). 

jumurtɑlɑsɯnɯ “yumurtalasını” [yumurtalısını] (ŞST/KK-11/18). 

 

ı > e 

 

jɛɟijsyn “yegiysün” [yıkıyorsun] (ŞÇ/KK-8/4). 

 

u > e 

 

ɛfɛc “efek” [ufak] (ŞG/KK-4/24). 

 

u > o 

 

ɔjɑnujdun “oyanuydun” [uyanıyordun] (ŞG/KK-2/22). 

sɔ “so” [su] (ŞG/KK-4/22). 

 

ü > ö 

 

bœɣœn “böğön” [bugün] (ŞÇ/KK-8/1). 
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bøjydym “bӧ*yüdüm” (AK/KK-17/3). 

bœjyc “böyük” [büyük] (AE/KK-14/10) 

 

3.3.2.4. Daralma 

 

Trabzon Çepni ağzında, a> ı, e> i, o> u daralma örnekleri görülür.  Daralma örnekleri 

genellikle y’nin daraltıcı etkisiyle ortaya çıkar. * ɑlmɯjɑ “almıya”, bɑsmɯjɑ “basmıya” iɣniji 

“iğniyi” gibi. Bunun haricinde daha önce de belirtildiği üzere Trabzon Çepni ağzında 3.teklik ve 

3.çokluk zamirlerinin ağırlıklı olarak “u”lu biçimde kullanımı yaygındır. Bunun yanı sıra iç seste 

de o> u değişiminin yaygın olduğunu söylemek mümkündür. 

 

Geniş ünlülerin daralması sonucunda ortaya çıkan örnekler şu şekildedir: 

 

a> ı 

 

ɑlmɯjɑ “almıya” [almaya] (ŞÇ/KK-7/62). 

ɑt̬ɯjɯm “ATıyım” [atayım] (ŞG/KK-4/36). 

burɯjɑ “burıya” [buraya] (ŞG/KK-2/4). 

bɑsmɯjɑ “basmıya” [basmaya] (ŞÇ/KK-7/14). 

ɢɯd͡ʒɯːɣɨ “gıcı̄ğı́” [kızcağızı] (AE/KK-14/49). 

jɑp̬mɯjuk “yaPmıyuḳ” [yapmayız] (AE/KK-14/4). 

 

e> i 

 

biʃij “bişiy” [bir şey] (ŞG/KK-2/15). 

diɣil “diğil” [değil] (ŞST/KK-11/22). 

pɑtɑdis “patadis” [patates] (AE/KK-14/44). 

iɣniji “iğniyi” [iğneyi] (ŞSM/KK-13/9) 

sœjlijim “söyliyim” [söyleyim] (AE/KK-14/30). 

 

o> u 

 

unu “unu” [onu] (ŞSM./KK-13/12) 

urɑjɑ “uraya” [oraya] (ŞG/KK-1/35) 

h̬ɑtɯrlɯjun mu “ ḥatırlıyun mu” [hatırlıyor musun?] (ŞG/KK-4/38). 

sɑrɯjusun “sarıyusun” [sarıyorsun] (ŞÇ/KK-8/12). 

ʃiːʃiːju “şīşīyu” [şişiyor] (ŞG/KK-1/50). 

suɣɑn “suğan” [soğan] (ŞS/KK-26/7). 

judulmuju “yudulmuyu” [yutulmuyor] (ŞST/KK-9/1). 
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jɯkɯjudun “yıkıyudun”[yıkıyordun] (ŞÇ/KK-7/58). 

 

3.3.2.5. Yuvarlaklaşma 

 

Trabzon Çepni ağzında yuvarlaklaşma olayı karakteristiktir. Dudak ünsüzleri “b,m,v,f” 

yanlarında bulunan ünlüleri yuvarlaklaştırır. * bubɑjɑ “bubaya” Aynı zamanda kelimenin arkaik 

şeklinin korunduğu.* ɑ:zuklu “āzuḳlu” gibi örnekler de mevcuttur. 

 

Düz ünlülerin yuvarlaklaşması sonucunda ortaya çıkan örnekler şu şekildedir: 

 

a> u 

 

bubɑjɑ “bubaya” [babaya] (AE/KK-14/2) 

 

e> ü 

 

dœcyjlɛr “döküyler” [dökerler] (MH/KK-22/4). 

jijed͡ʒyːɣyc “yiyėcüğǖk” [yiyeceğiz] (ŞST/KK-10/5). 

 

ı> u 

 

ɑːχur “āh̬ur” [ahır] (ŞG/KK-1/36). 

ɑnlɑt̬uːdu “anlatūdu” [anlatırdı] (ŞG/KK-1/29). 

ɑ:zuklu “āzuḳlu” [azıklı] (YÖ/KK-18/10). 

sɑrɑruk “sararuḳ.” [sararız] (ŞÇ/KK-8/9) 

sɑnduɣɯnɯ “sanduğını” [sandığını](ŞÇ/KK-7/59). 

ɢɑruʃuɣuʐ “ ǥaruşuğuzˈ “ [karışığız] (AE/KK-7/4). 

jɑjukt̬ɑ “yayuḳTa” [yayıkta] (MH/KK-21/2). 

 

Metinlerden elde edilen veriler sonucunda ı> u yuvarlaklaşma örneklerinin oldukça çok 

olduğu tespit edilmiştir.  

 

ı> o 

 

gɑʃɔdɑ “ġaşoda” [karşıda] (ŞG/KK-1/19). 

 

i> u 

 

bilmɛzsunuʐ “bilmezsunuz” [bilmezsiniz] (YÖ/KK-18/10). 
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edɛrdʉk “ėderduḳ” [ederdik] (ŞG/KK-2/17). 

ɛrmɛnu “ermenu” [Ermeni] (YÖ/KK-18/11). 

ɟiderduk “giderduḳ” [giderdik] (ŞG/KK-6/1). 

jɔɣusɑ “yoğusa” [yok ise] (AE/KK-14/32). 

 

i> ü 

 

beʃiɣyn “bėşiğün” [beşiğin] (ŞG/KK-2/24). 

biʃürɛdʒɛːm “bişürecēm” [pişireceğim] (ŞG/KK-1/23). 

dɛrdyc “derdük” [derdik] (ŞST/KK-11/10). 

evym “ėvüm” [evim] (ŞÇ/KK-8/15). 

it͡ ʃɛrdyc “içerdük” [içerdik] (ŞSM/KK-13/4). 

ɟɛtyryjysyn “getürüyüsün” [getiriyorsun] (AE/KK-14/20). 

jerdyc “yerdük” [yerdik] (ŞG/KK-3/11). 

 

Metinlerden elde edilen veriler sonucunda i> ü yuvarlaklaşma örneklerinin diğer 

yuvarlaklaşma örneklerine nazaran daha çok olduğu tespit edilmiştir. 

 

3.3.2.6. Düzleşme 

 

Trabzon Çepni ağzında düzleşme ses olayının örnekleri sınırlıdır. Örneklerde genellikle 

şimdiki zaman “-yor” ekinin  “ya, ye, yı, yi,” biçimleri görülür. Yuvarlak ünlülerin düzleşmesi 

sonucunda ortaya çıkan örneklere aşağıda yer verilmiştir. 

 

o> a 

 

t͡ ʃɯkɯjɑ “çıkıya” [çıkıyor] (AE/KK-14/8). 

ʃiʃijɑ “şişiya” [şişiyor] (AE/KK-14/45). 

jɑpɯjɑ “yapıya” [yapıyor] (AE /KK-14/34). 

 

o> e 

 

ɟidijɛm “gidiyem” [gidiyorum] (AE/KK-14/39). 

  

o> i 

 

diji “diyi”[diyor] (YÖ/KK-18/2). 

istijilɛr “istiyiler” [istiyorlar] (AE/KK-14/29). 

pɑtlɑmɯji “patlamıyi” [patlamıyor] (ŞÇ/KK-8/24). 
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u> ı 

 

gɯrbɛt̬ “gırbet” [gurbet] (ŞG/KK-2/3). 

ɔjnɯjɑ “oynıya” [oynuyor] (AE/KK-14/26). 

jɯgɯjsɨn “yıġıysín” [yıkıyorsun] (ŞÇ/KK-8/6) 

 

u> i 

 

gɑvurijsin “ ġavuriysin” [kavuruyorsun] (ŞÇ/KK-8/10). 

guziji “ġuziyi” [kuzuyu] (ŞSM./KK-12/7) 

ud͡ʒi “uci” (ŞÇ/KK-8/20). 

 

ü> i 

 

t̬yrli “Türli” [türlü] (MH/KK-21/2). 

cœjin “köyin” [köyün] (ŞÇ/KK-7/7). 

 

3.3.3.1. Ünlü Türemesi 

 

Trabzon Çepni ağzında tespit edilen ünlü türemeleri ön ses, iç ses ve son seste türeme olmak 

üzere üç başlıkta incelenmiştir. Ön seste çoğunlukla Türkçede kelime başında bulunmayan “c, l, m, 

n, r, z” gibi seslerden önce türemeler görülmektedir. İç seste alıntı kelimelerde, iki ünsüz arasında 

türemeler görülmekte bunun yanı sıra Ölçünlü dilde dağınık olarak düşme görülen kelimelerde 

düşme olayının gerçekleşmemesi ve kelimenin aslını koruması dolayısıyla arkaik ünlünün 

korunduğu “hepisi”, “yalanuz” gibi örneklere de rastlanmaktadır. Son seste ise “l” ve “n” 

ünsüzünden sonra söyleyişi kolaylaştırmak amacıyla fonetik bir sebebe dayalı olmaksızın okutma 

ünlüsünün türediği görülmektedir. 

 

Trabzon Çepni ağzından derlenen metinlerde tespit edilen ünlü türemesi örnekleri sınırlı 

sayıdadır.  

 

3.3.3.1.1. Ön Seste Türeme 

 

ɛd͡ʒynly “ecünlü” [cin] (ŞÇ/KK-7/54). 

ɯ̆midi “ĭmidi” [miydi] (ŞG/KK-2/3). 

urus “urus” [urus] (YÖ/KK-18/5). 
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3.3.3.1.2. İç Seste Türeme 

 

kɯrɛm “ḳırem” [krem] (ŞG/KK-4/19). 

fɔrɯs “forıs” [fors] (AE/KK-14/26). 

χɛrcɛsimizin “h̬erkesimizin” [hepimizin] (ŞG/KK-1/51). 

χepisi “h̬episi” [hepsi] (ŞÇ/KK-7/62). 

œɣlejindɛ “öğleyinde” [öğlede] (ŞSM/KK-12/6). 

jɑjɑɣɯcɛn “yayağıken” [yayarken] (ŞG/KK-3/4). 

jɑlɑŋuzudum “yalaŋuzudum” [yalnızdım] (ŞG/KK-2/15). 

 

3.3.3.1.3. Son Seste Türeme 

 

ɟɛlijɔcɛnɛ “geliyokene” [geliyorken] (AE/KK-14/19). 

ɟelircɛnɛ “gelirkene” [gelirken] (ŞÇ/KK-7/39). 

pɛʃtemɛli “peştemeli” [peştemal] (ŞSM/KK-13/12). 

 

3.3.3.2. Ünlü Düşmesi 

 

Trabzon Çepni ağzında iç ve son seste ünlü düşmesi görülmektedir. Metinlerde tespit edilen 

ünlü düşmelerinin sebepleri: Vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesi, ünlü ile biten bir kelimeye 

ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde meydana gelen düşmeler, ile edatının ekleşmesi sonucunda 

ortaya çıkan düşme ve dilde en az emek yasası gereği meydana gelen düşmeler şeklindedir. 

Trabzon Çepni ağzında ek eylemin (i) düştüğü/ekleştiği örneklere neredeyse hiç 

rastlanılmamaktadır. 

 

Trabzon Çepni ağzından derlenen metinlerde görülen ünlü düşmesi örnekleri şu şekildedir: 

 

beʃiɣni “beşiğni” [beşiğini] (ŞSM/KK-13/9). 

bilij “biliy” [biliyor] (ŞG/KK-2/17). 

bilmijysynyʐ “bilmiysünüzˈ” [bilmiyorsunuz] (ŞST/KK-11/5). 

bunlɑn “bunlan” [bununla] (AE/KK-14/12). 

dɛɣmɛ̌ndɛ “değmĕnde” [değirmende] (ŞG/KK-2/13). 

h̬ɑtrɯnɑ “ḥatrına” [hatırına] (ŞÇ/KK-8/22). 

iːj “īy” [iyi] (ŞG/KK-4/1). 

sɔld͡ʒɑnlɑrı “solcanları” [solucanları] (ŞG/KK-1/29). 

urdɑ “urda” [orada] (ŞG/KK-4/31). 

jenij “yėniy” [yeniyor] (MH/KK-21/6). 

jukɑrdɑ “yuḳarda” [yukarıda] (ŞÇ/KK-7/36). 

zɑnnɛdij “zannediy” [zannediyor] (YÖ/KK-18/1). 
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3.4. Ünsüzlerle İlgili Ses Olayları 

 

3.4.1. Ünsüz Düşmesi 

 

Trabzon Çepni ağzında ön seste, iç seste ve son seste ünsüz düşmesinin örneklerine 

rastlanmaktadır. Ön seste görülen ünsüz düşmesi örnekleri sınırlıdır. İç seste “l, h, n, r, y” seslerinin 

ağırlıklı olarak düştüğünü söylemek mümkündür. Son seste ise ağırlıklı olarak r sesi olmak üzere k 

sesinin düştüğü örnekler de görülmektedir. 

 

3.4.1.1. Ön Seste Ünsüz Düşmesi 

 

ukɑrci “uḳarki [yukarki] (AE/KK-14/8). 

ukɑrdɑn “uḳardan” [yukarıdan] (YÖ/KK-18/5). 

 

3.4.1.2. İç Seste Ünsüz Düşmesi 

 

ɑsɯlɯdɯ “asılıdı” [asılırdı] (ŞÇ/KK-7/22). 

bɑːjuduːɣŭm “bāyudūğŭm” [bayıldığım] (ŞG/KK-1/5). 

bɔχt͡ ʃɑlɑːsɯn “boh̬çalāsın” [bohçalarsın] (AE/KK-14/15). 

t͡ ʃɑɣɯrɯlɑːdɯ “çağırılādı” [çağırırlardı] (ŞST/KK-9/2). 

dɛɣɛmɛniŋ “değemeniŋ” [değirmenin] (ŞÇ/KK-8/2). 

ɟɛlydyc “gelüdük” [gelirdik] (ŞSM/KK-13/6). 

ɢɔmɑjuk “ǥomayuḳ” [koymayız] (AE/KK-14/36). 

mæmɛt “måmet”[Mehmet] (ŞG/KK-2/2). 

sɔːrɑ “sōra” [sonra] (ŞG/KK-6/6). 

ʃœːlɛ “şȫle” [şöyle] (ŞG/KK-4/2). 

 

3.4.1.3. Son Seste Ünsüz Düşmesi  

 

ɑlmuʃlɑ: “almuşlā,” [almışlar] (ŞG/KK-2/19). 

gɑdɑ “ġada” [kadar] (ŞG/KK-1/23). 

Gɑlɑndɑ “ǥalanda” [Kalandar] (ŞG/KK-2/25). 

ɟijemezdilɛ “giyėmėzdile” [giyemezdiler] (ŞSM/KK-13/11). 

ɟɶtyryly “götürülü” [götürülür] (ŞG/KK-2/15). 

h̬ɑjvɑnd͡ʒɯlɯː “h̩ayvancılı̄” [hayvancılık] (ŞG/KK-3/18). 

ʃiʃijɔ “şişiyo” [şişiyor] (AE/KK-14/44). 

         vɑ: “vā” [var] (ŞST/KK-11/10). 

vɯzlɑdulɑ “vızladula” [kaçtılar] (YÖ/KK-18/9). 

jɑp̬ɑrduː “yaPardū” [yapardık] (ŞS/KK-26/29). 
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jɑpɑrlaː “yaparlAː” [yaparlar] (ŞG/KK-4/13). 

 

3.4.2. Ünsüz Türemesi 

 

Trabzon Çepni ağzında ünsüz türemesinin örnekleri ön ve son seste meydana gelmektedir. 

Ön ses ünlülerinin önünde genellikle “h” ve “y” gibi boğumlanması düşük ünsüzlerin türediği 

görülmektedir. Son seste ise genellikle ile edatının sözcüğe eklenmesi sırasında kelime sonunda 

“n” ünsüzünün türediği görülür. 

 

3.4.2.1. Ön Seste Türeme 

 

χælbæt “ h̬älbät” [elbet] (MH/KK-21/1). 

χɛrɔin “ḫeroin” [eroin] (ŞG/KK-3/24). 

jiɣnɛsi “yiğnesi” [iğnesi] (ŞST/KK-11/20). 

jind͡ʒɛsindɛ “yincesinde [incesinde] (ŞST/KK-11/25). 

jud͡ʒundɑn “yucundan” [ucundan] (YÖ/KK-18/11). 

 

3.4.2.2. Son Seste Türeme 

 

dɑh̬ɑn “daḥan” [daha] (AE/KK-14/44). 

rɑxmætlic “rah̬mätlik” [rahmetli] (ŞG/KK-1/2). 

sɑlɔndɑɣ “salondağ” [salonda] (AE/KK-14/20). 

sɑzlɑŋ “sazlaŋ” [saz ile] (AE/KK-14/18). 

sytlɛn “sütlen” [süt ile] (ŞST/KK-11/11). 

 

3.4.3. Ünsüz İkizleşmesi 

 

İç seste iki ünlü arasında kalan ünsüzlerin boğumlanma noktalarında tekrarlanması sonucu 

meydana gelen ses olayıdır (Küçük, 2013:68). 

 

Trabzon Çepni ağzında iç seste “c, k, l, m” ünsüzlerinin ikizleştiği örnekler mevcuttur. Bu 

örnekler şu şekildedir: 

 

ɑd͡ʒd͡ʒuk “accuḳ” [azcık] (ŞS/KK-26/26). 

ɑmmɑ “amma” [ama] (ŞÇ/KK-8/15). 

ɑjlukc̬ɑ “ayluḳKa” [göğe] (ŞG/KK-2/16). 

d͡ʒillɛt “cillet” [jilet] (ŞG/KK-1/51). 

ɟyd͡ʒd͡ʒyc “güccük” [küçük] (ŞÇ/KK-8/11). 

cyllɑχ “küllah̬” [külah] (MH/KK-21/3). 



64 

sɛcciʐ “sekkizˈ” [sekiz] (AE/KK-14/13). 

 

3.4.4. Ötümlüleşme 

 

Ötümlüleşme, ünsüzlerin boğumlanması esnasında ciğerlerden gelen havaya ses tellerinin 

titreşerek ton vermesi, ünsüzlerin tonluluk niteliği kazanması olayıdır (Korkmaz,1992:151). 

 

Trabzon Çepni ağzında ötümlüleşme karakteristik bir ses olayıdır. Kelime başında 

ötümlüleşmeler sıkça görülmektedir. Kelime içinde ve sonunda görülen ötümlüleşme örnekleri de 

metinlerde yer almaktadır. Buna rağmen ön seste görülen ötümlüleşme örnekleri iç ve son seste 

görülen ötümlüleşmelere oranla daha çoktur. 

 

3.4.4.1. Ön Seste Ötümlüleşme 

 

p- > b- 

 

bezyc “bėzük” [pezük/pancar] (ŞÇ/KK-8/8). 

biʃirysyn “bişirüsün” [pişirirsin] (AE/KK-14/46). 

biʃydylɛr “bişidüler” [pişirdiler ] (MH/KK-22/2). 

 

ç- > c-  

 

ʤ͡ɑlɯja “calıyá” [çalıya] (ŞG/KK-3/15). 

d͡ʒɯgɑrsɯn “cıġarsın” [çıkarsın] (ŞS/KK-26/28). 

d͡ʒɯngɯr d͡ʒɯngɯr “cınġır cınġır” [çıngır çıngır] (ŞÇ/KK-7/60). 

d͡ʒorɑbɯ “corabı” [çorabı] (ŞST/KK-11/21). 

ʤ͡ɞkʉjʉdy “cóḳúyúdü” [çöküyordu] (ŞG/KK-1/14). 

 

k- > g- 

 

ɟɛːt͡ ʃi “gēçi” [keçi] (ŞÇ/KK-7/2) 

ɟɛndiŋi “gendiŋi”[kendini] (ŞÇ/KK-8/6). 

ɟœj “göy” [köy] (AE/KK-14/7). 

 

ḳ- > ġ- 

 

gɑbilɛ “ġabile” [kabile] (YÖ/KK-18/10). 

gɑlk “ġalḳ” [kalk] (YÖ/KK-18/2). 

gɑtiri “ġatiri” [katırı] (YÖ/KK-18/10). 
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gɑzɑnlɑrlɑ “ġazanlarla” [kazanlarla] (MH/KK-22/2). 

gɯrk “ġırḳ”[kırk] (ŞÇ/KK-8/3). 

gɯjɯlɑrɯnɯ “ġıyılarını” [kıyılarını] (MH/KK-21/9). 

 

ḳ- > ǥ 

 

Gɑbɑk “ǥabaḳ” [kabak] (ŞST/KK-9/1). 

ɢɑrɑ “ǥara” [kara] (ŞG/KK-1/1). 

ɢɔjun “ǥoyun” [koyun] (MH/KK-23/3). 

 

t- > d- 

 

dɑc̬ɯjɑ “daKıya” [takıyor] (AE/KK-14/52). 

dɑnɑ “dana” [tane] (YÖ/KK-18/7). 

dɑnɛ “dane” [tane] (AE/KK-14/2). 

dɑnɛsini “danesini” [tanesini] (AO/KK20/12). 

dɑrɑk “darak” [tarak] [ÇT/KK-16/3). 

dɑʃ “daş” [taş] (ŞST/KK-11/1). 

dɑzɛ “daze” [taze] (ŞST/KK-11/7). 

dɛbijuk “debiyuk” [tepiyoruz] (ŞG/KK-4/4). 

dɛnɛ “dene” [tane] (ŞG/KK-3/18). 

dɯrnɑɣɯ “dırnağı” [tırnağı] (ŞÇ/KK-8/25). 

 

s- > z- 

 

zɑbaχ “zabah̬” [sabah] (ŞSM/KK-13/4). 

zɑbɑχdɑn “zabah̬dan”[sabahtan] (ŞS/KK-26/16) 

zɛs “zes” [ses] (ŞG/KK-4/34). 

zɛs “zes” [ses] (ŞÇ/KK-7/61). 

 

3.4.4.2. İç Seste Ötümlüleşme 

 

-p- > -b- 

 

iltiXɛbli “iltih̬ebli” [iltihaplı] (ŞG/KK-3/22). 

jɑbijysyn “yabiyüsün” [yapıyorsun] (ŞST/KK-11/18). 
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-ç- > -c- 

 

ɟyd͡ʒyc “gücük”[küçük] (ŞG/KK-2/25). 

ɟyd͡ʒd͡ʒyc “güccük” [küçük] (ŞÇ/KK-8/11). 

 

-ḥ- > -ğ- 

 

tɑːɣtɑsɯ “tāğtası” [tahtası] (ŞG/KK-1/37). 

 

-k- > -g- 

 

ætgiːsi “ätgīsi” [etkisi] (ŞG/KK-1/5). 

bitɟi “bitgi” [bitki] (ŞST/KK-11/6). 

ɛsɟidɛn “esgiden” [eskiden] (ŞST/KK-10/3) 

dʒæɟæt “cägät” [ceket] (ŞG/KK-1/25). 

h̬ɑrɛɟɛtlɛr “ḥaregetler” [hareketler] (ŞÇ/KK-7/13). 

cɛʃɟɛc “keşgek” [keşkek] (ŞG/KK-4/8). 

 

-k- > -ğ- 

 

beʃiɣyn “bėşiğün” [beşiğin] (ŞG/KK-2/24). 

jemeɣin “yėmėğin” [yemeğin] (ŞST/KK-10/4). 

 

-ḳ- > -ġ- 

 

ɑfguru “afġuru” [afkurur] (ŞST/KK-10/2). 

ɑjɑkcgɑbɯnɨ “ayaḳġabıní” [ayakkabını] (AO/KK-20/12). 

bɑʃgɑ “başġa” [başka] (ŞÇ/KK-7/24). 

χɔʃgɯrɑn “h̬oşġıran” [hoşkıran] (ŞST/KK-11/5). 

 

-s- > -z- 

 

bilmɛssɛn “bilmessen” [bilmezsen] (ŞS/KK-26/34). 

sɑbrɛdɛmɛssɛn “sabredemessen” [sabredemezsen] (BD/KK-25/35).
17

 

 

 

 

                                                           
17  Aynı zamanda ünsüz ikizleşmesine de örnek teşkil etmektedir. 
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-t- > -d- 

 

bɑʃdɑn “başdan” [baştan] (AE/KK-14/2). 

bit͡ ʃdim “biçdim” [biçtim] (AO/KK-24/2). 

ɑldu “aldu” [altı] (ŞG/KK-3/18). 

ɟɛtdin “getdin” [gittin] (ŞG/KK-2/11). 

ɟɛt͡ ʃdiɣymyʐ “geçdiğümüzˈ” [geçtiğimiz] (ŞÇ/KK-8/17). 

gurudujlɛr̚ “ġuruduyler˳” [kurutuyorlar] (ŞG/KK-2/13). 

ɯsɯdɯjɔsun “ısıdıyosun” [ısıtıyorsun] (ŞG/KK-4/23). 

iʃdɛ “işde” [işte] (MH/KK-23/1). 

tytdɛ “tütde” (ŞG/KK-1/22). 

yt̬ʃ͡dɛ “üçde” [üçte](ŞG/KK-3/14). 

 

3.4.4.3. Son Seste Ötümlüleşme 

 

Trabzon Çepni ağzında sözcüğün herhangi bir etkileşime maruz kalmaksızın olduğu gibi 

ulamalar sonucunda da ötümlüleşme örnekleri görülmektedir. Bunun yanı sıra alıntı kelimelerin 

aslına döndüğü örnekler de mevcuttur. * jaχud “yah̬ud” Ancak elde edilen metinlerde son seste 

ötümlüleşme olayının sınırlı sayıda olduğunu belirtmek gerekir. 

 

cɛsib “kesib” [kesip] (AO/KK-19/1). 

gurudub “gurudub” [kurutup] (ŞG/KK-2/13). 

gɯlɯd͡ʒ “ġılıc” [kılıç] (ŞG/KK-2/22). 

ɔlub “olub” [olup] (ŞÇ/KK-7/9). 

jaχud “yah̬ud” [yahut] (ŞÇ/KK-7/3). 

 

3.4.4.3.1. Ulamaların Etkisiyle Son Seste Ötümlüleşme Olayı 

 

derdyɟ ͜ una “dėrdüg ͜ una” (ŞST/KK-11/10). 

ib  ͜edijuk “ib  ͜ėdiyuḳ” (ŞG/KK-2/22). 

gɑjɯ̆b͜ ɔlmɑ “ġayı̆b ͜ olma” (ŞG/KK-3/23). 

kɑɣɯd  ͜ɑsɯlɯdɯ “ḳağıd ͜ asılıdı” (ŞÇ/KK-7/22). 

sɑg  ͜edɛrdilɛr “saġ  ͜ėderdiler” (AO/KK-20/12). 

sɔχbɛd ͜ edɛrlɛrmiʃ “soh̬bed  ͜ėderlermiş” (ŞÇ/KK-7/38). 

jɔɣ ͜ idi “yoğ ͜ idi” (MH/KK-22/1). 
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3.4.5. Ötümsüzleşme 

 

Korkmaz (1992: 151), ötümsüzleşme ses olayını p/ç/t/k gibi ünsüzlerin boğumlanma 

esnasında titreşimlerini kaybetmesi sonucunda tonsuzluk niteliği kazanması olarak tanımlar  

 

Trabzon Çepni ağzından derlenen metinlerde ötümsüzleşme örnekleri seyrek görülmektedir. 

 

b- > p-  : pɑklaː “paḳlAː” [bakla] (ŞÇ/KK-8/8).  

-c- > -ç : ɑɣɑt͡ ʃɯ “ağaçı” [ağacı] (ŞG/KK-4/30). 

d- > t-  : tulujɔː “tuluyō” [doluyor] (ŞG/KK-1/13). 

g- > k- : cœzy “közü” [gözü] (ŞÇ/KK-7/8). 

 

3.4.6. Süreksizleşme  

 

Sızıcı ünsüzlerin patlayıcılaşması olayıdır. Çepni ağzında yalnızca merkez ağızda -j- > -c- 

süreksizleşme örneği mevcuttur. 

 

-j- > -c- 

 

d͡ʒillɛt “cillet” [jilet] (ŞG/KK1/50). 

d͡ʒɑndɑrmɑlɑr “candarmalar” [jandarmalar] (ŞG/KK6/7) 

d͡ʒilɛ “cile” [jile] (ŞSM/KK12/13). 

 

3.4.7. Ünsüz Uzamaları 

 

3.4.7.1. Erime 

 

/ğ/ ünsüzünün erimesiyle 

 

ɑ:sɑr “āsar” [Ağasar] (AE/KK-14/1). 

biʃürɛdʒɛːm “bişürecēm” [pişireceğim] (ŞG/KK-1/23). 

buːdɑ “būda” [buğday] (ŞG/KK-2/13). 

 

/h/ ünsüzünün erimesiyle 

 

dɑ:ɑ “dāa”[daha] (ŞÇ/KK-7/3). 

gɑ:vɛdɛ “ġāvede” [kahvede] (ŞG/KK-4/32). 

mæmɛt “måmet” [Mehmet] (ŞG/KK-2/2). 
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/k/ ünsüzünün erimesiyle 

 

ɑːʃɑm “āşam” [akşam] (ŞG/KK5/11). 

bɑ: “bā”[bak] (ŞÇ/KK-7/21). 

h̬ɑjvɑnd͡ʒɯlɯː “h̩ayvancılı̄” (ŞG/KK-3/18). 

musluː “muslū” [musluk] (ŞG/KK-2/1). 

jɑjlad͡ʒɯlɯː “yaylacılı̄” [yaylacılık] (ÇT/KK16/7). 

 

/l/ ünsüzünün erimesiyle 

 

biðoɣu “biz̠oğu” [piçoğlu] [ŞG/KK-3/4). 

urgɑnuːk “urġanūḳ” [urganlık] (ŞG/KK-3/26). 

 

/n/ ünsüzünün erimesiyle 

 

biliːmij̹i̹dy “bilīmiyidü” [bilinmiyordu] (ŞG/KK-1/12). 

ɛliːdɛn “elīden” [elinden] (ŞSM./KK-13/16). 

sɔːrɑ “sōra” [sonra] (ŞS/KK-26/34). 

 

/r/ sesinin erimesi 

 

ɑlmuʃlɑ: “almuşlā” [almışlar] (ŞG/KK-2/19): 

biː “bī” (ŞG/KK-4/8). 

bişyrylɛːdi “bişürülēdi” [pişirirlerdi] (ŞS/KK-26/38). 

buːdɑn [buradan] (ŞG/KK-2/4). 

dɔkunuːdu “doḳunūdu” [dokunurdu] (ŞG/KK-2/20). 

gɑt͡ ʃɯvɛːd͡ʒɛm “ġaçıvēcem” (BD/KK-25/34). 

vɑ: “vā” [var] (ŞST/KK-11/10). 

 

/y/ ünsüzünün erimesiyle 

 

ɑː “ā” [ya] (ŞG/KK-2/26). 

œːlɛ “ȫle” [öyle] (ŞÇ/KK-7/4). 

bœːlɛ “bȫle” [böyle] (MH/KK-23/3). 

nap̬ɑd͡ʒuɣuk “náPacuğuḳ” [ne yapacağız] (ŞSM/KK-12/4). 

yːrɛc “ǖrek” [yürek] (AE/KK-14/45). 
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3.4.7.2. Hece Kaybolması 

 

ʃɑnjɑ “şanya” [Şalpazarı] (ŞG/KK3/5). 

nap̬ɑd͡ʒuɣuk “náPacuğuḳ” [ne yapacağız] (ŞSM/KK12/4). 

nɛdɑː “nedā” [ne kadar] (BD/KK25/16). 

 

3.4.8. Ünsüz Benzeşmeleri 

 

Yan yana bulunan iki ünsüzün veya komşu kelimelerin son ve ön sesleri arasında olan iki 

ünsüzden birinin diğerini kendi boğumlanma noktasına yaklaştırması sonucu tamamen ya da 

kısmen benzeştirmesi olayıdır (Korkmaz,1992:162). 

 

Metinlerden hareketle gerileyici benzeşme örneklerinin ilerleyici benzeşme örneklerinden 

daha çok olduğunu söylemek mümkündür. Bir kısmı ünsüz ikizleşmesi şeklinde tezahür eden her 

iki benzeşme başlığındaki örneklerde yakın benzeşmeler uzak benzeşmelere oranla daha fazladır. 

 

3.4.8.1. İlerleyici Ünsüz Benzeşmesi 

 

3.4.8.1.1. Yakın Benzeşme 

 

-ly- > -ll- 

 

millɔn “millon” [milyon] (AE/KK-14/13). 

 

-nl- > -nn- 

 

urgɑnnuːk “urġannūḳ” [urganlıḳ] (ŞG/KK-3/26). 

ɑnnɑdɯn “annadın” [anladın] (ŞS/KK-26/42). 

 

-sl- > -ss- 

 

tɛssim “tessim” [teslim] (ŞSM/KK-13/16). 

 

-st- > -ss- 

 

cɛssɑnɛ “kessane” [kestane] (ŞG/KK-3/10). 
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-vb->-vv- 

 

tœvvɛ “tövve” [tövbe] (BD/KK25/35). 

 

3.4.8.1.2. Uzak Benzeşme 

 

ş- -s- > ş-.-ş- : ʃɛmsijɛniŋ “şemşiyeniɳ” [şemsiyenin] (ŞST/KK-11/21). 

ç-.-ş- > ç-.-ç-: t͡ ʃɑrt͡ ʃɑflarɯ “çarçaflàrı” [çarşafları] (ŞÇ/KK-7/55). 

g- -v-> g-ğ-: gɑɣuru “ġağuru” [gavuru] (ŞG/KK-3/9). 

 

3.4.8.2. Gerileyici Ünsüz Benzeşmesi 

 

3.4.8.2.1. Yakın Benzeşme 

 

-ḫt- > -tt-  : ittijɑrɯn “ittiyarın” [ihtiyarın] (YÖ/KK-18/2). 

-ls- >-ss-  : ɔssun “ossun” [olsun] [ŞÇ/KK-7/28). 

-nş- > -şş-  : iʃʃɑllɑχ “işşallah̬” [inşallah] [AK/KK-17/7). 

-rl- > -ll-  : gɑjnɑtɯllɑdɯ “ġaynatılladı” [kaynatırlardı] (ŞST/KK-11/11). 

 gɑtɯllar̚ “ġatıllár̥” [katırlar] (ŞG/KK-1/44).  

 rɛt͡ ʃvɛllic “reçvellik” [rençberlik] (ŞG/KK-6/3). 

-tç- > -çç-  : dyt͡ ʃt͡ ʃyjɛ “düççüye” [dutçuya] (AE/KK-14/43). 

-zs- > -ss-  : bilmæs̬sin “bilmäSsin” [bilmezsin] (ŞG/KK-1/37). 

 

3.4.9. Göçüşme 

 

Zeynep Korkmaz (1992: 74), kelime içindeki komşu veya uzak seslerin yer değiştirmesi 

olayını göçüşme olarak adlandırır. 

 

Göçüşme örnekleri yakın ve uzak olmak üzere iki başlıkta değerlendirilir. Metinlerde tespit 

edilen yakın göçüşme örnekleri uzak göçüşme örneklerine oranla daha çoktur. 

 

3.4.9.1. Yakın Göçüşme 

 

Alıntı Kelimeler: 

         -br- >-rb-  : d͡ʒerbɛn “cerben” [cebren] (ŞÇ/KK-7/9),  cirbit “kirbit” [kibrit] (ŞG/KK-3/6). 

-cr- > -rc-  : tɛrcybɛ “tercübe” [tecrübe] (AO/KK-24/4). 

-vr- > -rv-  : ɑrvɑtlɯk “arvatlıḳ” [avratlık] (MH/K-.23/7). 

- yl- >-ly -  : nɑljɔn “nalyon” [naylon] (ŞSM/KK-12/12). 
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Türkçe Kelimeler: 

-ml- > -lm-  : t͡ ʃölmɛc “çölmek” [çömlek] (ŞST/KK-10/6). 

          -pr- > -rp-  : tɔrpɑk “torpaḳ” [toprak] (AO/KK-19/5). 

-sk->-ks-  : pycsyl “püksül” [püskül] (MH/KK-21/9). 

 

3.4.9.2. Uzak Göçüşme 

 

-l-.-r- > -r-.-l-  : nɑrbulluk “narbulluḳ” [nalburluk] (ŞST/KK10/9). 

                                kɑrbul “ḳarbul” [kalbur] (ŞST/KK9/5). 

p-. -s- > s-. –p-  : sypyrdɛn “süpürden” [püsürden] (ŞG/KK-1/36). 

t-.-k>k-.-t  :  cɛvetini “kevėtini” [tevek] (ŞG/KK-2/19). 

-y-.-r- > -r-.-y-  : ziyaret>zirayet [ziyaret] (ŞG/KK-5/5). 

z-c > c-c  : ad͡ʒɯd͡ʒɯk “acıcıḳ” [azıcık] (ÇT/KK16/7). 

 

3.4.10. Örnekseme 

 

Standart Türkçede diş ünsüzü olan “n” ile telaffuz edilen kelimelerin metinlerde damak 

ünsüzü “ŋ” ile kullanıldığı örnekler mevcuttur. Bu örneklerden bazıları şu şekildedir: 

 

t͡ ʃɛpniŋ “çepniŋ” [çepninin] (ŞÇ/KK-7/9). 

ɛviŋi “eviŋi” [evini] (BD/KK-25/41). 

ɟɛliniŋ “geliniŋ” [gelinin] (ŞSM/KK-13/16). 

gɔŋʃulɑː “ġoñşulā” [komşular] (ŞST/KK-9/4). 

ɟœlynyŋ “gölünüŋ” [gölünün] (ŞÇ/KK-7/6). 

kɛŋdi kɛndiŋɛ “keŋdi kendiŋe” [kendi kendine] (ŞS/KK-26/19). 

jɑlɑŋuzudum “yalaŋuzudum” ( ŞG/KK-2/15). 

jyŋʉnʉ “yüŋúnú” [yününü] (ŞSM/KK-12/10). 
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SONUÇ 

 

Trabzon, Çepni nüfusunun yoğun olduğu bir ildir.  Karadeniz bölgesindeki Çepnilerle ilgili 

yapılmış çalışmalar incelendiğinde Çepnilerin ağırlıklı olarak Şalpazarı’nda yaşadıkları 

düşünülmüş ve çalışmalara yalnızca Şalpazarı bölgesinin dâhil edildiği görülmüştür. Bu çalışmada 

Çepniler yalnızca Şalpazarı bölgesi ile sınırlandırılmamıştır. Çepnilerin güncel yerleşimleri tespit 

edilmiş ve Trabzon’un farklı ilçelerinde yaşayan Çepniler de ağız özelliklerine bağlı olarak 

çalışmaya dâhil edilmiştir.   

 

Trabzon’da Çepni nüfusunun yoğun olduğu yerler tespit edilirken belli ölçütlerden 

faydalanılmıştır.  Örneğin, güncel Çepni yerleşimleri belirlenirken tarihî süreçlerdeki Çepni 

yerleşimlerinden yola çıkılmıştır. Çepnilerin tarihi süreçte Vakfıkebir ilçesinde yer tuttukları 

bilinmektedir. Bu Vakfıkebir ilçesi ile kastedilen alan elbette günümüzdeki Vakfıkebir ilçesi ile 

sınırlı değildir. Tarihi süreçteki Vakfıkebir ya da Büyük Liman adıyla anılan Çepnilerin yoğun 

olarak bulundukları bu yer, bugün Şalpazarı, Beşikdüzü ve Tonya ilçesinin bir kısmını oluşturan 

geniş bir alanı kapsamaktadır. Bu bilgiden hareketle Trabzon Çepni yerleşimlerini belirlemek için 

çalışmalar yapılmıştır. İlk olarak Şalpazarı, Beşikdüzü ve Tonya’da Çepni varlığı araştırılmıştır. 

Şalpazarı’ndaki tüm köylerde Çepni nüfusunun yoğun olduğu tespit edilmiştir. Şalpazarı’nda 

görüşülen kaynak kişilerden alınan bilgiler doğrultusunda buradan farklı yerlere göç eden ailelere 

ulaşılmıştır. Bu ailelerden hareketle Trabzon’daki güncel Çepni yerleşimlerini belirtmeden önce 

eskiden Büyük Limana bağlı olan Beşikdüzü ve Tonya ilçelerinde de Çepni varlığı sorgulanmıştır. 

Beşikdüzü ilçesinde yalnızca Dolanlı köyünde aktif olarak yoğun bir Çepni nüfusu tespit edilmiştir. 

Tonya’da ise Çepni varlığına dair bir bilgiye erişilememiştir. Şalpazarı’ndan göç eden ailelerin 

Akçaabat-Eskiköy/Karpınar Çarşıbaşı-Taşlıtepe, Araklı-Kestanelik, Dul köyleri, Arsin-Oğuz köyü, 

Maçka-Hamsiköy, Of- Kavran-Hayrat, Ortahisar-Gürbulak, Sürmene-Aksu, Yeşilköy, Yomra-

Özdil gibi Trabzon’un farklı ilçelerinde yaşadığı bilgisine ulaşılmıştır. Elde edilen bilgilerin 

doğruluğunun teyidi için bu bölgelerde derleme çalışması yapılmıştır.  

 

Bu bölgelerin tespit edilmesinde yalnızca Şalpazarı’ndaki kaynak kişilerden yola 

çıkılmamıştır. Soyadları Çepni/Çebi olan aileler ve Trabzon’da Çepni, Oğuz adıyla anılan köy ve 

mahalleler de belirlenerek güncel Çepni yerleşimlerinin tespit edilmesi amaçlanmıştır. Şalpazarı 

haricinde Akçaabat, Araklı, Arsin, Maçka, Sürmene, Of ve Yomra ilçelerinde Çepnilerin 

yaşadıkları tespit edilmiştir. 
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Bu bölgelerde görüşülen kaynak kişilerin bir kısmı, Trabzon’un farklı ilçelerine 

Şalpazarı’dan göç ettiklerini söylerken bir kısmı da Fatih Sultan Mehmet’in Trabzon’u 

fethetmesiyle bu ilçelere geldiklerini söylemişlerdir. Şalpazarı’nda yaşayan Çepnilerin büyük 

çoğunluğu Orta Asya’dan geldiklerini iddia etmektedir. Beşikdüzü’nde yaşayan Çepniler ise 

çoğunlukla Şalpazarı’ndan göç ettiklerini söylemişlerdir. Bu yerleşimlerde yer alan kişilerin ağız 

özelliklerinin merkez ağızla (Şalpazarı) uyuşup uyuşmadığı tespit edilmiş ve çıkan sonuçta 

Trabzon Çepni ağzının yalnızca Şalpazarı ile sınırlandırılmaması gerekliliği düşünülmüştür.  

 

Trabzon Çepni ağzının özelliklerini tespit etmek için Akçaabat, Arsin, Beşikdüzü, Maçka, 

Şalpazarı ve Yomra ilçelerinden ses kayıtları alınmıştır. Bu ses kayıtları İPA ile yazıya 

aktarılmıştır. Yazıya aktarılan metinler üzerinde ses bilgisi incelemesi yapılmıştır. Bu ses 

incelemesinin sonucunda Şalpazarı merkez ağzıyla ses özellikleri bakımından örtüşen ağızların 

Çepni ağzı özelliklerini koruduğu değerlendirilmiştir. Bu düşünceden hareketle Trabzon Çepni 

ağzını iki farklı ağız alanı temelinde değerlendirmek uygun görülmüştür. İlk ağız alanı, merkez 

ağız (Şalpazarı) ve merkez ağıza en yakın özellikler taşıyan ağız bölgelerinden oluşmaktadır. İkinci 

ağız alanı, merkez ağızla ortak özellikler taşımasına rağmen Trabzon ağzının karakteristik 

özelliklerini içinde barındıran ağız bölgelerinden oluşmaktadır. 

 

Birinci Ağız Alanı 

 

Şalpazarı, Akçaabat ve Beşikdüzü ve Çarşıbaşı birinci ağız alanı dâhilinde 

değerlendirilmiştir. Şalpazarı merkez ağzını temsil etmektedir. Merkez ağızla en yakın özellikleri 

taşıyan bölgeler Akçaabat Eskiköy, Karpınar köyleri Çarşıbaşı-Taşlıtepe köyü ile Beşikdüzü ise 

Dolanlı köyü ile bu alanda yer almaktadır. 

 

Merkez ağız kendi içerisinde değerlendirildiğinde Şalpazarı’nın Çetrik, Geyikli, Simenli, 

Sütpınar ve Sayvançatak köyleri inceleme alanına dâhil edilmiştir. Bu bölgeler seçilirken 

Şalpazarı’nın her bir bölgesini temsil edecek köyler olmasına dikkat edilmiştir. Örneğin 

Şalpazarı’nın kuzey tarafını temsilen Geyikli köyü, Şalpazarı’nın batısında kalan alanı temsil eden 

Simenli, Sütpınar, Sayvançatak köyleri ve Şalpazarı’nın batı-doğu sınırında kalan doğusuna yakın 

Çetrik köyü tercih edilmiştir. 

 

Şalpazarı’nın köylerinden derlenen metinler incelendiğinde ortaya çıkan ağız özelliklerinin 

tutarlı derecede örtüştüğü görülmektedir. Ancak bölgeler arasında adlandırmada farklıklıklar 

görülmektedir. Örneğin Geyikli ve Çetrik’te altın çileğe “panga düdeği” denilirken Simenli, 

Sütpınar ve Sayvançatak’ta “panga düdeği” kelimesi kullanılmamaktadır. Kelime farklılıklarının 

yanı sıra ünlü ve ünsüz seslerde de bazı farklılıklar tespit edilmiştir. Bu farklılıklar şu şekildedir: 
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Ünlülerde: 

1. æ/ä çok açık e ünlüsü Çetrik, Simenli, Sütpınar köylerinden derlenen metinlerde 

neredeyse hiç görülmemişken Geyikli köyünde kısmen de olsa kullanılmıştır. 

2. “ı” ile “i” arasında bir ses olan [ᵼ] ünlüsü Çetrik ve Geyikli köylerinden elde edilen 

metinlerde daha sık görülürken Simenli Sütpınar ve Sayvançatak’tan elde edilen 

metinlerde daha nadir görülen bir ünlüdür. 

3. ø/ӧ* Geyikli köyünden elde edilen metinlerde daha sık Çetrik, Simenli, Sayvançatak ve 

Sütpınar metinlerinde ise kısmen görülen bir ünlüdür. 

 

Ünsüzlerde: 

1. ʧ͡/Ç Çetrik, Geyikli metinlerinde çok nadir de olsa görülen bir ünsüzdür. Diğer 

bölgelerdeki metinlerde ise bu ünsüzün örnekleri yer almaz. 

2. ɽ/ṟ  peltek r , ɾ̩/6 titrekliği uzun olan r ve θ/5 peltek s ünsüzleri Geyikli’den derlenen 

metinlerde kısmen yer almaktadır. ɾ̩/6 titrekliği uzun olan r sesi Geyikli haricinde diğer 

ağız bölgelerinden yalnızca Akçaabat /Eskiköy’den derlenen metinlerde nadir olarak 

bulunmaktadır. θ/5 peltek s ünsüzünün örneklerine ise Geyikli haricinde diğer ağız 

bölgelerinden yalnızca Arsin/Oğuz köyünden derlenen metinlerde rastlanmaktadır. 

3. ð/ẕ peltek z ünsüzü ise Çepni ağzı için karakteristik bir özellik taşımaz yalnızca Geyikli 

köyünden derlenen metinlerde örneği mevcuttur. 

 

Merkez ağızla ortak özellikler gösteren birinci ağız alanı dâhilinde aşağıda verilecek 

özellikler aynı zamanda Trabzon Çepni ağzının özelliklerini taşımaktadır. Buradaki ses 

özelliklerinin bir kısmı ikinci ağız alanında da görülmektedir. Ancak ikinci ağız alanı farklı 

özellikler de gösterdiği için bu alandan ayrı ele alınmıştır. 

 

Trabzon Çepni ağzının özellikleri genel itibariyle şu şekildedir: 

1. Üçüncü şahıs zamiri “u” şeklindedir ancak bu zamirin “u”’u kullanımlarının yanında çok 

nadir olarak o/u arası ses olan [ȯ]  kullanıldığını söylemek mümkündür.  

unun     (K.K.7/44),  

u zamanlar    (K.K.14/6),  

orda   “ȯrda”   (ŞÇ-KK7-41). 

2. ú ünlüsü tüm metinlerde sıkça görülen bir ünlüdür. ɞ/ó ünlüsü de genel olarak tüm 

metinlerde görülür ancak görülme sıklığı ú’ya nazaran daha azdır. 

3. ñ sesi korunmuştur.  

ɟɶlyŋ  gölüŋ   (ŞG/KK-1/47),  

t͡ ʃɛpniŋ çepniŋ   (ŞÇ/KK-7/9).  

4. Akçaabat ve Beşikdüzü bölgelerinde de merkez ağızda olduğu gibi ñ sesi korunmuş 

ancak 1. teklik ve 3. teklik zamirlerinde ñ > ğ sızıcılaşmasının örnekleri de metinlerde 

görülmektedir.  



76 

bɑɣɑ   “bağa”   (AE/KK-14/13),  

sɑɣɑ   “sağa”  (BD/KK-25/19). 

5. Şimdiki zaman eki” –yı, -yi, -yu, -yü” şeklindedir. Ekin ya/ye biçimli kullanımları da 

mevcuttur.  

bilijym  biliyüm  (K.K.11/22),  

jɯkɯju  yıḳıyu   (ŞÇ/KK-7/53),  

sɑjɯlɯjɑ  sayılıya  (AE/KK-14/34). 

jɑpɯjɑ  yapıya   (AE/KK-14/36). 

6. “r” ünsüzünün düştüğü durumlar yanında işitimsi z(diakritik) r̚/r̥ sesi kullanımı yaygındır. 

Seyrek de olsa iç seste ötümlü diş eti ünsüzü tirekliği uzatılan ɾ̩/6 ve peltek ɽ/ r̠ kullanımı 

görülür. Son seste bulunan r düşmüştür ya da düşme eğilimindedir. * ɑldɯlɑr̚ / aldılar˳ 

(ŞG/KK-2/9),  

ɛvlɛnisin  evlenisin  (ŞG/KK-2/11),  

vɑrɯdɯ  varıdı   (ŞG/KK-3/20),  

cændiɾ  kändiṟ   (ŞG/KK-1/17). 

7. Yuvarlak ünlüler korunmuştur.  

cœχly  köh̬lü   (AE/KK-14/46). 

8. ḳ >g, ḳ,> ġ / t>d/ p>b gibi ötümlüleşmelerin yanında k-g/ t-d/ p-b arası “K, T, P” sesleri 

de görülür.  

ɑlɯp̬   alıP   (AO/KK-20/12), 

ɛsc̬iɟœj  esKigöy  (AE/KK-14/22),  

pɛlika   peliḳa,   (ŞST/KK-11/20), 

t͡ ʃœp̬yr d͡ʒorɑbɯ  çöPür cȯrabı  (ŞST/KK-11/22),  

dɑc̬ɯjɑ  daKıya   (AE/KK-14/52), 

œtɛk̬i    öteKi   (BD/KK-25/45),  

judulmuju   yudulmuyu  (ŞST/KK-9/1). 

9. Zarf fiil eki “ken “yerine ka/ke kullanımı mevcut olmasına karşın “ken” kullanımı daha 

ağırlıklıdır. 

ɟælyːcæ gälǖkä   (ŞG/KK-1/14).  

Aynı kaynak kişinin ke/ken ikili kullanımı mevcuttur.  

t͡ ʃɞcærcɛn  çókärken (ŞG/KK-1/14). 

10. ts͡ (İPA), ḉ yarı kapantılı ötümsüz ünsüzlerin yanında ʧ͡ (İPA), Ç yarı kapantılı 

ötümlüleşmiş diş eti ünsüzü kullanımları da mevcuttur. Metinlerde görülecektir ki bu 

sesleri kullanan kaynak kişi sayısı oldukça azdır.  

yːts͡ ɟᵾn ǖḉ gún   (ŞG/KK-2/6),  

ʧ͡ɯɣ  Çığ   (ŞG/KK-2/4). 
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11. Trabzon Çepni ağzında kalınlık-incelik uyumunun genel olarak sağlandığını söylemek 

mümkündür ancak uyumu bozan kelimeler de metinlerde yer almaktadır. Özellikle “l” ve 

“y” seslerinin inceltici etkisi ile uyuma girmeyen kelimelerin örneklerine sıkça rastlanır. 

12. Trabzon Çepni ağzında yuvarlaklaşma olayı karakteristiktir. Bu sebepten ötürü düzlük-

yuvarlaklık uyumunun bozulduğu örnekler metinlerde mevcuttur. Ancak genel olarak 

düzlük-yuvarlaklık uyumun sağlandığı örneklere de sıkça rastlamak mümkündür. 

13. Düzleşme olayı Trabzon Çepni ağzı için karakteristik bir özellik taşımaz. Örnekleri 

sınırlıdır. 

14. Ötümlüleşme olayı Trabzon Çepni ağzının karakteristik bir özelliğidir. Kelime başında 

ötümlüleşmeler sıkça görülür.   

ɟɛːt͡ ʃi   “gēçi” [keçi]   (ŞÇ/KK-7/2),  

ɢɑrɑ   “ǥara” [kara]   (ŞG/KK-1/1),  

dɑrɑk  “darak” [tarak]   [ÇT/KK-16/3),  

ɢɔjun   “ǥoyun” [koyun]  (MH/KK-23/3),  

bit͡ ʃdim  “biçdim” [biçtim]  (AO/KK-24/2),  

gɑlk   “ġalḳ” [kalk]   (YÖ/KK-18/2)  

biʃirydy  “bişirüdü” [pişirirdi]  (ŞS/KK-26/3),  

gulɑɣɯ  “ġulağı” [kulağı]  (BD/KK-25/14). 

15. Zeynep Umaç (2011:32), ḳ > ḫ değişimini Çepni ağzı için karakteristik bir özellik olarak 

göstermektedir ancak Trabzon Çepni ağzında bu değişimin örnekleri tespit edilememiştir. 

Dolayısıyla Trabzon Çepni ağzı için bu ses değişimi karakteristik değildir. 

16. n̚ /n˳ düşmek üzere olan n, l̚/ l  ̥ düşmek üzere olan l ve y̚ /y˳  düşmek üzere olan y 

ünsüzünün olduğu örneklere de metinlerde rastlanır. Ancak Bu örnekler düşmek üzere 

olan r sesi gibi karakteristik özellik taşımaz.  

bɛl̚ci   “bel ̥ki”   (AE/KK-14/10),  

øy̚lɛː   “ӧ*y˳lē”   (ŞG/KK-2/11),  

dic̬ɛsin̚  “diKesin˳”   (ŞG/KK-3/27). 

17. İncelemeye dâhil edilmeyen,  -f-  > -ğ- / -z->-h- gibi karakteristik olmayan ses 

değişimleri de mevcuttur.  

tɑrɑɣɯ̩   “tarağı ͦ ” [tarafı]  (AE/KK-14/18),  

bɑxɯsɯ  “bah̬ısı” [bazısı]  (AE/KK-14/24). 

 

İkinci Ağız Alanı 

 

Arsin, Maçka ve Yomra, ikinci ağız alanını oluşturan bölgelerdir. Bu bölgeler de merkez 

ağızla (Şalpazarı) ortak özellik göstermektedir ancak Trabzon ağzının özellikleri burada diğer ağız 

bölgesine oranla daha baskın olarak görülmektedir. Trabzon’un batı kısmı doğu kısmına oranla 

daha yoğun bir Çepni yerleşimine sahiptir. Bu bilgiden hareketle batı kısmında Çepni ağzı 

özelliklerinin doğu kısmına oranla daha çok görülmesi açıklanabilir. İkinci ağız alanı Arsin/Oğuz 
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köyü, Maçka/Hamsiköy ve Yomra/Özdil köylerini kapsamaktadır. Bu bölgelerden derlenen 

metinlerden hareketle merkez ağıza en uzak olan bölgeler sırasıyla Arsin, Yomra ve Maçka’dır. 

 

Birinci ağız bölgesinde Trabzon Çepni ağzının özellikleri verilmiştir. Bu özelliklerden 

yalnızca ikinci ağız bölgesinde olmayan özelliklerden söz edilecektir. Kalan özellikler merkez 

ağızla uyuşan özellikler olduğu için burada tekrar edilmeyecektir. 

 

Merkez ağızla farklılık taşıyan özellikler şunlardır: 

1. “o” ile “ö” sesi arasında bir ses olan ɞ/ó ünlüsü birinci ağız alanının metinlerinde yer 

alırken ikinci ağız alanından elde edilen metinlerde tespit edilememiştir. 

2. “ö” ile “ü” sesi arasında bir ses olan ø/ӧ* ünlüsünün örnekleri birinci ağız alanı 

metinlerinde yer alırken ikinci ağız alanından elde edilen metinlerde tespit edilememiştir. 

3. 3.şahıs zamiri olarak o/u arası ses olan “ȯ”  ünlüsü kullanılır. Bu kullanımın yanı sıra 

diğer bölgelerden farklı olarak Arsin/Oğuz köyünden derlenen metinlerde zamir n’sinin 

düşmesiyle ɔlɑrɯ “oları” (AO/KK-20/1), ñ >  ğ damak n’sinin sızıcılaşması ile  ɔɣɑ 

“oğa” (AO/KK-20/2) şeklinde kullanımlar da metinlerde yer almaktadır. 

4. Düşme eğiliminde olan n sesi n̚/n˳ ile düşme eğiliminde olan r sesi r̚/r̥ ikinci ağız alanı 

metinlerinde yer almamaktadır bu özellik ile merkez ağızdan ayrılır ancak ikinci ağız 

alanı metinlerinde (Arsin hariç) birinci ağız metinlerinde olduğu gibi kelime sonu “-r” 

sesinin düştüğü örnekler metinlerde yer almaktadır. * vɯzlɑdulɑ “vızladılar” (YÖ/KK-

18/9), jɑpɑrdɯlɑ “yapardıla” (MH/KK-21/9). 

5. “s” ile “z” arası bir ses olan s̬/S birinci ağız alanındaki metinleride tespit edilen bir 

ünsüzdür. İkinci ağız alanında Yomra/Özdil köyünden derlenen metin haricinde diğer 

bölgelerdeki metinlerde kullanılmamaktadır. 

 

Birinci ağız alanı merkez ağız olan Şalpazarı ve merkez ağızla büyük ölçüde ortak özellik 

gösteren Akçaabat; Eskiköy, Karpınar, Çarşıbaşı; Taşlıtepe Beşikdüzü; Dolanlı köylerini 

kapsamaktadır. Beşikdüzü merkez ağıza en yakın olan bölgedir. Beşikdüzü Dolanlı köyünden 

derlenen metinler ile Şalpazarı Sayvançatak köyünden derlenen metinlerin ses özellikleri ve kelime 

dağarcığı bakımından benzeşen özellikler gösterdiği görülmüştür. Beşikdüzü’nden sonra 

Akçaabat’ın merkez ağızla ortak özellikler gösterdiği tespit edilmiştir. Özellikle Akçaabat 

Eskiköy’den derlenen metinler merkez ağzzla tamamıyla ortaklık göstermektedir. Akçaabat 

Karpınar ve Çarşıbaşı Taşlıtepe köylerinden derlenen metinler, Eskiköy’den derlenen metinler 

kadar benzer özellikler taşımasa bile merkez ağızla yakın ses özelliklerine sahiptir. 

 

İkinci ağız alanı ise Arsin/Oğuz köyü, Maçka; Hamsiköy ve Yomra; Özdil köylerini 

kapsamaktadır. Bu bölgelerden derlenen metinlerden hareketle merkez ağıza en uzak olan bölgeler 

sırasıyla Arsin, Yomra ve Maçka’dır. Bunların haricinde Of, Sürmene, Tonya gibi bölgelerde, 

Çepni olduğunu iddia eden kişilerden de ses kayıtları alınmıştır ancak bu derlemelerin Trabzon 
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ağzını yansıtan metinler olduğu görülmüş, Trabzon Çepni ağzı özelliklerini taşımadıkları 

gerekçesiyle de metinler çalışmaya dâhil edilmemiştir.  

 

 Bu ağız alanlarından elde edilen, ölçünlü dilde yer almayan kelimelere sözlükte yer 

verilmiştir. Aynı zamanda sözlükte fiilerin istemleri belirtilmiştir. Sözlükte yer alan kelimeler 8 

farklı temada incelenebilir. Buna göre tarımla ve eşyalarla ilgili kelimeler *“gelberi, girebi, yalluk, 

zurnazukçu, zıpçuk, elek, ḫersil”; hayvancılıkla ilgili kelimeler * “cebiç, çağun, göylük, keme, 

kantar, pelika, düve, govalu” ;bitki adları ile ilgili kelimeler * “baldıran, bürük, garav, gatıkdırnağı, 

güllük”;yiyecek ile ilgili kelimeler * “helle, has un, manca, çökelik, sasıḳ”;zaman anlamı taşıyan 

kelimeler*“zege, alamuk, galandar, gücük ay”; dokumacılıkla ilgili kelimeler * “üstübü, malişen, 

lipga, küzü, gopli, aşlamak”; duyularla ilgili soyut anlam taşıyan kelimeler * “vezürük,örçin, 

mısgaç,habur, hengem,gahnak,āzuḳlu” ve harekete dayalı kelimeler * “bögemek,buymak,çekme 

almak, dellemek,dülümek,havırlamak,kile,kırmak” vb. olmak üzere sözlükteki kelimeler 

konularına göre sınıflandırılabilir. 

 

Trabzon Çepni ağzı üzerine yapılan bu çalışmada Trabzon’u bir Çepni yerleşim alanı olarak 

gösteren kaynakların verdiği bilgiyi teyit amacı ile yer adı, soyadına bağlı aile hikâyesi takip 

edilerek bir doğrulama çalışması yapılmıştır. Burada tersi de mümkün olacağı için yer adı ve 

soyadının mutlak bir gösterge olduğu varsayılmamış sadece sorgulama yapılmıştır. Nihayetinde 

Trabzon’da Çepni varlığının aile hikâyelerine yansıyacak şekilde karşılık bulduğu görülmüştür. Öte 

yandan bu sahipleniş ve aidiyete oranla ağız özellikleir bakımından Trabzon’un batısındaki nüfus 

yoğunluğu ile ilgili olarak kendi içinde kademeli olarak artan Çepni ağzı özelliklerinin doğuya 

gidildikçe azaldığı ve doğuda merkez ağızla etkileşimin daha çok olduğu görülmüştür. 

 

Trabzon Çepni ağzının iki ağız bölgesi olarak yorumlanması gerektiği, birinci ağız 

bölgesinde özelliklerin örtüştüğü ama kısmi değişimlerin de izlendiği; doğuda kalan ikinci ağız 

bölgesinin Trabzon merkez ağızları ile giderek daha çok örtüştüğü ancak benzerlikleri de nispeten 

koruduğu; batıda Tonya gibi Çepni yerleşimi belirlenen, doğuda kalan bölgelerin ise tamamen 

Trabzon merkez ağızlarının etkisinde olduğu; Çepni ağızları için genel özellik olarak gösterilen bir 

veya birkaç özelliğin Trabzon Çepni ağzında karakteristik olmadığı çalışmanın somut verileri 

olarak değerlendirilebilir. 
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KK-14 Küpeliye Yılmaz 

KK-15 Hüseyin Yılmaz 

KK-16 Ahmet Kurt 

KK-17 Neriman Çerçin 

KK-18 Mustafa Albayrak 

KK-19 Mustafa Zeki Çepni 

KK-20 Şöhrettin Çepni 

KK-21 Ayşe Çoban 

KK-22 Emine Alkurt 

KK-23 Ramiz Alkurt 

KK-24 Furkan Ak 

KK-25 Fadime Uslu 

KK-26 Ağabey Aksu 
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Ek 2: Tezde Kullanılan Transkripsiyon İşaretleri 

 

Ünlüler 

 

İPA /TDK  

[ɑ / a]  Geniş a 

[ɑ:/ ā]  Uzun a 

[ɑ̆/ă]  Kısa a 

[a/á]  İnce a 

[a: /A:]  Geniş (açık) ince a 

[ɛː/ē]  Uzun e 

[ɛ̆/ĕ]  Kısa e 

[e/ ė ]  Kapalı e 

[æ/ ä]  Çok açık e  

[ɯ̆/ı̆]  Kısa ı 

[ɯː/ı̄]  Uzun ı 

[ᵼ/í]  “ı” ile “i” arası ses 

[ɯ̩/ı ͦ]  “ı” ile “u” ses 

[iː/ī]  Uzun i 

[o/ȯ]  “o” ile “u” arası ses 

[ɞ/ó]  “o” ile “ö” arası ses. 

[œː/ȫ]  Uzun ö 

[ø/ӧ*]  “ö” ile “ü”arası ses. 

[uː/ū]  Uzun u 

[ŭ/ ŭ]  Kısa u 

[ᵾ/ú]  “u” ile “ü” arası ses 

[yː/ǖ]  Uzun ü 

 

Ünsüzler 

 

İPA/TDK 

[ʧ͡/Ç]  c-ç arası ünsüz (yarı ötümlü) 

[ts͡ / ḉ]  Hafif sızıcı olan ç 

[g/ġ]  Art damak g’si 

[ɢ /ǥ]  Bogaz g’si 

[h̬/ḥ]  Nefesli h 

[χ/ḫ]  Sızıcı h 

[k/ḳ]  Arka damak k’sı 

[c̬/ K]  k ile g arası ses 

[ŋ/ ŋ]  Damak n’si 

[n̚ /n˳]  Düşmek üzere n 

[p̬/p]  p ile b arası ses 
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[r̚ / r̥]  Düşmek üzere r 

[ɽ/ ṟ]  Peltek r 

[ɾ̩/6]  Titrekligi uzatılan r. 

[θ/5]  Peltek s. 

[s̬/S]  s ile z arası ses 

[t̬/T]  t ile d arası ses 

[β/w]  Çift dudak v’si. 

[ð/ ẕ]  Peltek z. 

[ʐ/zˈ] Vurgulu z 

 

Ünlülerde Kullanilan Diakritik İmler 

̄  Uzunluk imi  

̆  Kısaltma imi 

́  İnceltme imi 

̥  Yuvarlaklaştırma imi 

͜  Diftong (duraksızlık] 

 

Ünsüzlerde Kullanilan Diakritik Imler 

ˈ  vurgu imi 

͜  ulama imi (duraksızlık) 

 ̚  düşmek üzere oluş işareti  
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Ek 3: Metinler 

 

 
ŞG/KK-1 
Adı, Soyadı : Ahmet Bayraktar 
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 72 
Mesleği : Emekli İşçi 
Cinsiyeti : Erkek  
Doğum Yeri : Trabzon/Şalpazarı/Geyikli 
İkamet Yeri : Trabzon/Şalpazarı/Geyikli 
Medeni Hali : Evli 
Öğrenim Düzeyi : İlkokul 
Kayıt Yeri : Trabzon/Şalpazarı/Geyikli 
Kayıt Tarihi : 26.09.2018 
1.ɢɑrɑ ɯːʃɯk gɑz jɑɣɯː ɑt͡ʃlɯk sænæsiː vɑr ʃuŋu ɟœryjon mu 2. ʃu rɑxmætlic ɑnɑːm bizi 

dæriːp̬ top̬lɑmiːjlɛ bɑkɯjodu 3bɑnjo joɣuːdu ɑdɯ bĭlæ jokt͜u burɑl̚ɑdɑ 4.bɛni bir ici jɯːkaːmɯʃ 
h̬ɑu eviŋ it͡ʃl̚ɛrindɛ dɛ gɑz jɑɣɯː tænɛcæ̬si vɑr gɑz jɑɣɯː 5.jɑniːj jɑ u bɨrɑz ætgiːsi olmuʃ 
ɑt͡ʃlɯɣɯːn ben bɑːjuduːɣŭm ɟibi bu gɑz jɑɣɯː tænɛcæ̬sine vuːrmuʃ 6. udur buːdur ben bu jɑːrɑjɨ 
χit͡ʃ uːnutmɑm 7. χær æwdɛ dœrt͜ bæʃ denɛ ɢɔjuːn oluːjʉdʉ sɯɣɯr oluːjʉdʉ 8. ɢɔjuːn t͡ʃɔbɑnlɨɣɨ 
jɑp̺tɯm χæɾcæsin ævindæ ɢɔjuːnlaːr vɑrɯdɯ æsci̬dæn nɑl̚laːr vɑrɯdɯ 9. h̬ɑbulɑrɑ pɑɾɑ jɑjudŭk 
10.inæclær vɑrɯdɯ inæclær bøjlɛ ̆ɔt jɑp̺rɑc jɔɣudu fɯːndɯ̆k vɑr̚ 11. χɑm fɯːndɯ̆k var̚ jɑ unuː 
ɟidɛr cæsær unuː ɟidɛr ɟæly jɑp̺rɑɣɯːnɯ sɯɣɯrɑ væridʉk 12.sɯɣɯrɯn ɑltɯ̆ndɑ bu ɑɣɑːdʒɯn 
jɑp̺rɑklɑrɯ vɑr̚ jɑ æsci̬dæn biliːnmij̹id̹y sɔːŋrɑdɑn t͡ʃɯ̆ctɯ̬ 13. ʃĭmdiːc sɯɣɯrɯ̩n ɑltɯnɑ tulujɔː u 
ci̬ʃĭlærij̹dyc ɟyllyːc dylyjdyːc 14.æsci̬dæn bɑğɑ da ʤ͡ɞkʉjʉdy dɑ jɑ ʃĭmdic ɟælyːcæ ɑɣɯːrlɯk 
t͡ʃɞcærcɛn uːjku it͡ʃærisĭndɛ ɟælycæ bælli ol̩ĭj 15.sɯːkɯjɨ cæ̬ndɨɣɨ ʃœjlæ sɯːkɯjɨ sɯːkɯjɨ t͡ʃɯːcɯ̬jɯ 
ystʉnæ ʃu p̬ɑrmɑɣɯːmɯ dɑχi gur dejɛmedu16.ɑmɑ unun dıʃɯ̆ndɑn bu æp̬ɛjidæn bɛri bæn bunŭ 
ɟœrmædim 17.æsci̬dæn iːʃi dærinɛ dɑlɯ̆jok cætæn ɟœmlɛk̆ dɛr̚lɛr̚ jɑ ʃimdici̬ zɑmɑndɑ bɛn 
bilmij̹ʉdyc u zɑmɑn cændiɾ vɑrɯdɯ  18. h̬aʃh̬aʃ japijlar̚ ja h̬ɑ ʃimdi bu cɶjdɛ χæp̬imiz cændiɾ 
æcijoduk cændiɾ bitijudu 19.bœ͜œlɛ undɑn gɑbuːɣunu sojɑruk ɛvvɛlaː gɑrɑru bœ͜œlɛ t͡ʃæcɛrlɛr h̬a 
ʃu gɑʃɔdɑ t͡ʃæctu̬ɣuːn zɑmɑn unuː gurdɑduɣuːn zɑmɑn h̬ɑ bur̚ dɑ gɔcu̬sŭ oluj tɑː h̬ɑːbʉrɨja 
vuɽujrim 20. u zɑmɑndɑ χit͡ʃ h̬asta̬lɯk jɔk dæmæc ci u ɟidæɾɨ̩jdɨ 21. ɑtɑlarɯmɯʐ dedelerimiʐ 
bilmüj undɑn sojijduk gɑbuɣuːnu undɑn sɔːŋrɑ tɔ̬cmɑk vɑr̚dɯ 22.bœ͜œlɛ tytdɛ tytdɛ tytdɛ uːrub̚ 
pɑmuk h̬alüne ɟætyrʉjʉdu 23.uːj ɑnɑm bɑbɑm onuː biʃürɛdʒɛːm bu ɟʉzdɛn ilcbɑh̬ɑrɑ gɑdɑ ɑltɯ ɑj 
ɔɣunlɑ uɣrɑʃɨlɯjidi 24.juːŋ vɑr̚ juːŋ undɑn æɣærijdyc 25.bɛn dɛ t͡ʃɔk æɣæri indʒæ h̬ɑbu sɑt͡ʃɯn 
tæli ɟibĭ h̬ɑbulɛ gɑdɑ æɣærijdum unuː bɛn sɯrtɯmɯzɑ juːŋdɑn dʒæɟæt japijuːduk 26. ʃɑːʐ t͡ʃɑvlɑɾ ̩
gɑzɑk ɶɾy̩ːræm 27.ca̬dɯnlɑr h̬ɑbudɑn h̬ɑburɨja tɔzluk derlɛr ɶɾ̩ærim 28.bɑbɑm on iːci sænæ h̬ɑrp̬ 
jɑp̬mɯʃ ɑtɯŋ piθliːɣiːndæn bu ɑrpɑ tɛnælærin ɑlmɯʃ ɑːɣzɯːnɑ ɑtmɯʃ 29. ɑtɯŋ t͡ʃɑːɣuːnundɑ su 
it͡ʃmiʃ jɛr sɔld͡ʒɑnlɑrı vɑr̚  guruːmuʃ bɑbɑm unuː jiːjɔ ɑnlɑtu̬ːdu 30.æsci̬dæn ʃɑl tʃ͡ɑvlɑɾ ̩ vɑrdɯ  
millɛtd̬ɛ æɣæd͡ʒɛctɛ̬n æɣæmɛ juːŋdɑn ʃɑl h̬ɑ bøj̚lɛ ʃɑl d͡ʒep̬ jɔk bi ʃej jɔk 31.bi ɟʉŋ ʃɑlɯːmɑ ʃɑl 
dictürdüm h̬ɑ bølɛ ɟænæ biː d͡ʒæbæ h̬ɑβɑsɨnɨ dʒ͡æbæ d͡ʒæp̬ 32. ʃiːmdic̹ χɛr jɛrin d͡ʒæp̬ biː mɑh̬ɑllɛji 
dɔlɑʃtɯ̬m  h̬ɑ bu gɑdɑɾ ̩h̬ɑ burıj̆a gɑdɑɾ ̩biː bæʐ buːlɑmɑdɯm 33.nejsa biː gɑt͡ʃ ɟʉŋ sɔːŋrɑ buːldum 
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dʒ͡æbi 34.h̬ɑ burıj̆a dicti jɑh̬ut tɑ̬ h̬ɑ burıj̆a u ɟæd͡ʒæ sɑ̬bɑh̬ɑ gɑdɑɾ ̩ uːjumɑːdıːm 35.h̬ɑ bu cœjɛ 
ɟelɛmijʉdʉm ɑːltɯ ɑj h̬ɑur̚dɑ durŭjum h̬ɑurdɑn ɑʃɑːɣɑ bɑkɯjom burejɛ h̬ɑ burejɛ ɟɛlɛmijʉm 36.h̬ɑ 
burɛjɛ ɟælæmijʉm ɢɔjuŋdɑn sɯɣɯrdɑn sypyrdɛn h̬ɑ burejɛ ɟeldyɣym zɑmɑn düʃtüɣüm zɑmɑn 
ɑːχur gɔcɨj mɛsɛlaː tɑ̬͜ː bi senɛdir̚ gullɑnmijʉ h̬ɑbʉlɛ gɔcu̬lujum ɑːχuru 37.ɑːχurun tɑːɣtɑsɯ vɑr 
sɛn bilmæss̬in ɑːχur tɑːɣtɑsɯ sɯɣɯrɯ̹n ɑltɯnɑ h̬ɑunun tɑːɣtɑnɯn ɟærisini h̬ɑbu gɑdɑsɯ sɑɣlɑm 
38.bɛn gurbætɛ ɟetti̬m biːn dɔcu̬ʐ ælli ʉtʃ̬͡ senɛsi 39.unuː biː iːci h̬ɑbʉlɛ ɟænæ t͡ʃɑktɯ̬m mɯːχ jɔk 
40.tænæcɛlɛrin ʉstɛrindɛ h̬ɑrtɑmɑ vɑrɯdɯ. 41.h̬ɑrtɑmɑlɑ̆r̚ɯn buldum buldum hɑuːnu t͡ʃɑktɯ̬m 
gɑbɑ jɑnɑ onunlɑ cœjɛ ɟetti̬m gurbætæ ɟetti̬m 42. gɔdʒ͡ɑː biː ʃej iːt͡ʃindæ nɛ vɑr̚ h̬ɑu cændir vɑr̚ jɑ 
cændir dɔkumɑ ystybydɛn kilim dɔkumɑ h̬ɑunlɑ ɟɛtti̬m 43 nɛrɛ ɟɛtti̬m ɑjdɯn’ɑ vɑrdɯm 44. 
ɑjdɯn’dɑ biː h̬ɑn æʃæclɛr̚ gɑtɯllar̚ χɛp uːrɑdɑ tɑːɣtɑnɯn ʉsty χɛp h̬ɑbulɛ h̬ɑ h̬ɑbulɛ ɟɶrynij̚ 
45.bɛn tɑːɣtɑ guɾu̩suŋu bilmɛm tævæc cætæn ɟɶmlɛɣi u zɑmɑn tɑːɣtɑ guɾu̩su h̬ɑbulɛ ɟɛldyɣi 
zɑmɑn ɛzilyp̬ gɑnijy 46.ɑnɑŋu sɑtɯjum h̬ɑburɑlɑrɯm χɛp gɑn 47.jɯlɑn u dɑ bilij̹ gɯsɑ gɑlɯn 
gɯːɣ jɯlɑn u ɟɶlyŋ ysty h̬ɑ jɯlɑn u ɟɶlyŋ ysty χɛp h̬ɑbulɛ χɛp bɑʃ jɯlɑnlɑrlɛ ʃej jɔk 48. bi 
kɔngusu vɑr bi tɑ̬bɑnd͡ʒɑ var dɑh̬ɑ tɑmpynly ɑrɑbɑ jɔk 49.ɑkrɑp̬ vɑr guːjruklu ɑkrɑp̬ der̚lɛr̚ ɟɛlij 
ɟɛlij h̬ɑbɯrɨjɛ ɟɛl demɛdɛ tɑk dije sɛni sɔkɑr 50.sɔktu̬ɣu zɑmɑn fɯndɯk ɟibi ʃiːʃiːju 51. ʃiʃtɯ̬ɣɯ 
zɑmɑn χɛrcɛsimizin d͡ʒebindɛ ʃej vɑr d͡ʒillɛt  

1. ǥara ış̄ıḳ ġaz yağı açlıḳ sänäsī var şuŋu görüyȯn mu 2. şu rah̬mätlik anām bizi därīP 
tȯplamīyle baḳıyȯdu 3.banyȯ yȯğūdu adı bĭle yȯḳtu buralada 4.beni bir iki yıḳ̄āmış ḥau ėviŋ 
içle̥rinde de ġaz yağı ̄täneKäsi var ġaz yağı 5.yanīy ya u bíraz ätgīsi ȯlmuş 

açlığın̄ ben bāyudūğŭm gibi bu ġaz yağı ̄täneKäsine vūrmuş 6. udur būdur ben bu yārayí h̬iç 
ūnutmam 7. h̬är ävde dört bäş dėne ǥoyūn ȯlūyúdú sığır ȯlūyúdú 8. ǥoyūn çobanlíğí yaptım 
h̬ärkäsin ävindä ǥoyunlAːr varıdı äsKidän nāl ̥lAːr varıdı 9. ḥabulara paṟa yayudŭḳ 10. inäklär 
varıdı inäklär bӧ*ylĕ ot yapraḱ yoğudu fın̄dıḳ̆ var1̥1. h̬am fın̄dıḳ̆ var ya unū gider käsär unū gider 
gälü yaprağın̄ı sığıra värüdúḳ 12.sığırın altın̆da bu ağācın yapraḳları var ̥ya äsKidän bilīnmiyidü 
sōŋradan çık̆t̀ı 13.şimdīk sığırın altına tuluyō u Kişíläriydük güllǖk dülüydǖk14. äsKidän bağa da 
cóḳúyúdü da ya şimdik gälǖken ağırlıḳ̄ çókärken ūyḳu içärisĭnde gälüykä bälli ȯlíy 15.sıḳ̄ıyí 
Kändíğí şöylä sıḳ̄ıyí sıḳ̄ıyí çıK̄ıyı üstúnä şu parmāğımı dah̬i ġurdėyemedu 16. ama unun dışın̆dan 
bu äpeyidän beri bän bunŭ görmädim17. äsKidän işī därine dalıy̆ȯḳ kätän gömlĕḳ derl̥er ̥ ya 
şimdiKi zamanda ben bilmiyúdük u zaman kändiṟ varıdı 18. ḥaşḥaş yapiylár ̥yá ḥa şimdi bu köyde 
h̬äpimiz kändiṟ äkiyȯduḳ kändiṟ bitiyudu19. bö͜öle undan ġabūğunu sȯyaruḳ evvelAː ġararu bö͜öle 
çäkerler ḥa şu ġaşoda çäkTuğūn zaman unuː gurdɑduɣuːn ġurdaduğūn zaman ḥa burd̥a ġoKusŭ 
oluy tā ḥa búrıýá vuṟuyrim 20. u zamanda h̬iç ḥàsTàlıḳ yoḳ dämäk ki u zamanda gide6íydí 21. 
atalarımızˈ dedelerimizˈbilmüy undan sȯyiyduḳ ġabuğūnu undan sōŋra toḱmaḳ vard̥ı 22. bö͜öle 
tütde tütde tütde ūrub ̥pamuḳ ḥálüne gätürúyúdu 23. ūy anam babam ȯnū bişürecēm bu gúzden 
ilkbaḥara ġada altı ay oğunla uğraşıĺıyidi 24. yūŋ var ̥yūŋ undan äğäriydük 25.ben de çoḳ äğäri 
incä ḥabu saçın täli gibĭ ḥabule ġada äğäriydum unu ben sırtımıza yūŋdan cägät yápiyūduḳ 26. 
şāzˈ çavla6 ġazaḳ ö6ǖräm 27. Kadınlar ḥabudan ḥaburıýá tozluḳ dėrler ö6erim 28. babam ȯn īki 
sänä ḥarp yapmış atıŋ pi5līğīndän bu arpa tenälärin almış āğzın̄a atmış 29. atıŋ çāğūnunda su 
içmiş yer solcanları var ̥ġurūmuş babam unū yīyo anlatūdu 30. äsKidän şal çavla6 vardı milleTde 
äğäcekTen äğäme yūŋdan şal ḥa bӧ*yl̥e şal cėp yoḳ bi şėy yoḳ 31. bi gúŋ şalım̄a şal diktürdüm ḥa 
bӧ*lɛ gänä bī cäbä ḥawasıńı ́cäbä cäp 32. şīmdik h̬er yerin cäp bī maḥalleyi dolaşTım ḥa bu ġada6 
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ḥa burıy̆á ġada6 bī bäzˈ būlamadım 33. nėysá bī ġaç yúŋ sōŋra būldum cäbi.34. ḥa burıy̆á dikti 
yaḥutTa ḥa burıy̆á u gece Sabaḥa ġada6 ūyumādım̄ 35. ḥa bu köye gelemiyúdúm āltı ay ḥaurd̥a 
durŭyum ḥaurdan aşāğa baḳıyȯm burėye ḥa burėye gėlemiyúm 36. ḥa burėye gälämiyúm 
ǥoyuŋdan sığırdan süpürden ḥa bureye gėldüğüm zaman düştüğüm zaman āh̬ur ġokıý meselAː Tā 
bi sėnedir ̥ġullanmiyú ḥabule ġoKuluyum āh̬uru 37. āh̬urun tāğtası var sen bilmäSsin āh̬ur tāğtası 
sığırın altına ḥaunun tāğtanın gärisini ḥabu ġadası sağlam 38. ben gurbäte gėtTim bīn doKuzˈ älli 
úç sėnesi.39. unū bī īki ḥabúle gänä çaḳTım mıh̬̄ yoḳ 40. tänäkelerin ústerinde ḥartama varıdı 41. 
ḥartamalărı̥n buldum buldum ḥaūnu çaḳTım ġaba yana ȯnunla köye gėtTim ġurbätä gėtTim 42. 
ġocā bī şėy īçindä ne var ̥ ḥau kändir var ̥ ya kändir doḳuma üstübüden kilim doḳuma ḥaunla 
getTim 43. nere getTim aydın'a vardım 44. aydın'da bī ḥan äşäkler ̥ġatıllár ̥h̬ep ūrada tāğtanın ústü 
h̬ep ḥabule ḥa ḥabule görüniy ̥45. ben tāğta ġu6usuŋu bilmem täväk kätän gömleği u zaman tāğta 
ġu6usu ḥabule geldüği zaman ezilüp ġaniyü 46. anaŋu satıyum ḥaburalarım h̬ep ġan 47. yılan u 
da biliy ġısa ġalın ġığ̄ yılan u gölüŋ üstü ḥa yılan u gölüŋ üstü h̬ep ḥabule h̬ep baş yılanlarle şėy 
yoḳ 48. bi ḳonġusu var bi Tabanca var daḥa tampünlü araba yoḳ 49. aḳrap var ġūyruḳlu aḳrap 
dėrl̥er ̥geliy geliy ḥabıŕiye gel dėmede taḳ diyė seni soḳar 50. soḳTuğu zaman fındıḳ gibi şīşīyu 51. 
şişTığı zaman h̬erkesimizin cėbinde şėy var cillet 
 

ŞG/KK-2 
Adı, Soyadı : Ayşe Gülay 
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 66 
Mesleği : Ev Hanımı 
Cinsiyeti : Kadın 
Doğum Yeri : Trabzon/Şalpazarı 
İkamet Yeri : Trabzon/Şalpazarı/Geyikli 
Medeni Hali : Evli 
Öğrenim Düzeyi : İlkokul 
Kayıt Yeri : Trabzon/Şalpazarı/Geyikli 
Kayıt Tarihi : 26.09.2018 
1ḫɑbulɛ musluː jɔɣudu su jɔɣudu χɛts͡ h̬ɑu jɑlɑklaːr̚dɑn ɑlɯduc 2. h̬ɑbulɛ ɑʃɑɣɯ̆dɑn ɑːʃɑːɣɑ 

inɛdʒ͡ɛːn dɛ mɨstɑ̬ːɣ bɑk Tæmɛl ilɛ ɟydʉɣʉn mæmɛt yːts͡ ɟʉn gɑldɯ bɛnim jɑnɯmdɑ 3. bu jɔɣudu jɑ 
ɛscɛ̬r̚dɛ ɯ̆midi gɯrbɛtdɛ ɯ̆midi gɑr jɑɣ jɑɣ bɛn da h̬ɑbar vermeɣɛ ɟɛlmiʃlɛr̚ mi 4. ɟɛldiɣinĭ burɯjɑ 
gɑr ʧ͡ɯɣ ɟɛldi mɨ ʧ͡ɯɣ ɟɛlɨy burɨja h̬ɑ h̬ɑbuːdɑn ɑʃɑːɣ dɔldumuʃ buriji 5. ɟɛri dœndylɛ 6. yːts͡ ɟᵾŋ 
bɯ̹rɑdɑ durdulɑ  7.bɛnim jɑnɯmdɑ h̬ɨzɑd͡ʒuklɑrɯm vɑr bujuɣ vɑr yːts͡ jᵾŋ Tæmɛl ilɛ Mæmɛt 
durdŭ 8.bur̚ɑdɑ dɑ ɑjɑm ɑʧ͡tɯ̬ dɑ ɟydʉɣʉn Mæmɛt ɟydʉɣʉ Ali iʐ etdilɛ dɛ χɛdijlɛː Ɉɛldilɛr 
9.unlɑrɯ ɑldɯlɑr̚ ɑjɑm ɑt͡stɯ̬ dɑ 10.Sɯɣɯr̚ jɑjɯjɔ jɔk jɔk h̬ɑu gɔŋʃulɑrɯn onlɑr biʐ siɣɨr 
edɛmijok jɑʃlɑnduk ɛvdɛ dɑmɯmɯʐ jɔk bizĭm 11.Sɛn ɟɛtdin mi bi jerɛ  øy̚lɛː mi ejĭ ej ejĭ ɛvlɛnisin 
bɑkɑlɯm  12.unu mɑjɑlɑruk jɔɣurt jɑp̬ɑruk jɑɣɯ̹nu ɑluruk unu gɑjnɑdu syðmɛ ʧ͡œcɞlec unlɑrdɑn 
ɔluju ʧ͡œcüju u unu tɔrbɑjɑ sɯkɯjɔm ɑsɯjum gurujon t͡sœcɞlec 13.buːdɑ h̬ɑs undɑn jɔɣudulɑr 
jɔɣur̚muʃlɑr bibɛr ʃunu bunu χɛp̬ gɑtmɯʃlɑr unu gurudujlɛr̚ h̬ɑbulɛ ɛcmɛc gibi edip̬ gurudub 
gurudub h̬ɑβɯrlɑrɯmɯʃ h̬ɑblɛ dɛɣmɛňdɛ14. yɣydɛn dɛ vɑr unu ɔχɔlɔjɑn dɑ vɑ h̬ɑulɛ jɑpijlɛ unu 
15.Uːj bɛni ɶldyrɛd͡ʒɛdi h̬ɑbu evdɛ jɑlɑŋuzudum h̬ɑbu ev ɟɶtyryly my h̬ɑbu ev  bɛnim ysty̬mɛ biʃij 
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ʧ͡ɯkdɯ h̬ɑbulɛ ɶlyjym sɛs edɛmijim16. dɑh̬ɑ bɛn ʃindi ɑjlukcɑ̬ bɑkdɯm ɑcl̬ɯm bɑʃɯmdɑ dɑ ɑnaː 
dejim h̬ɑbulɛ ɑjɯldɯm h̬ɑbu evi ɟɶtyr̚dym 17.Urgɑn jɑp̬ɯluːdu bilij mʉsʉn? unun tɔh̬umunu dɑ 
æcɛr iʃtɛ̬ h̬ɑbɯ̆lɛ biʃijler edɛrduk 18.Xerifler ɟœrmyʃ my nɛ olmuʃ  Bu ʧi͡tim ɑɽɑgu h̬ɑʃimɛsinɛ 
dɑjɑnmɯʃlɑr gurusun deji 19. Gɑrulɑr h̬ɑunun cɛvetini bilɛ ɑlmuʃlɑ: ɟitmiʃlɛr ɟœstɛrmiʃlɛr 
20.cɛndirdɛn ɔlij jɑ ɑjnɯ h̬ɑbulɛ bɛjɑʐ bɛʐ gibi dɔkunuːdu tɛvɛc 21. ʧ͡uːl dɑsdɑr ʧ͡ɛntij dɯrmɑʧ͡ nɛ 

dɔkunɑd͡ʒɑk 22.ib ͜edijuk biʃijlerdɛn jɑ ɛɣɛrijuk jɑ ɑrɑlɑrɯnɑ sɔcujuk jʉɣyndɛn gɔjuŋun jʉɣyndɛn 
gɯlɯdʒ͡ɯ ɔluju gɯlɯdʒ͡ ɑrɑsɯnɑ ɑtɑd͡ʒɑn bœlɛ 23.beʃiɣyn ysty̬nɛ dɑsdɑr jɑp̬ɑrdɯk bɔːnd͡ʒuk 
fisci̬n œːlɛ ʃindi vɑr̚ mɯ 24. beʃiɣyn ysty̬ndɛ beʃic verijyc iʧ͡inɛ beʃiɣymyʐ vɑr 25.Gɑlɑndɑ ɑjɯ 
h̬ɑbu yzym ɑjɯ bi gɑrɑ gɯʃ vɑ zemɛr̆i ɑjɯ ɟelij undɑn ɟyd͡ʒyc ɑjɯ ɟelij  

1. ḥabule muslū yoğudu su yoğudu ḫeḉ ḥau yalaḳlār˳dan alıduḱ 2. ḥabule aşağĭdan āşāğa 
inecēn de Místāğ baḳ Tåmel ile  gͨüdúğún måmet ǖḉ gún galdı benim yanımda 3. Bu yoğudu ya 
esKer˳de ĭmidi gırbetde ĭmidi gar yağ yağ ben da habár vėrmėğe  gͨelmişler˳ mi  4. gͨeldiğinĭ burıya 
gar Çığ  gͨeldi mi Çığ  gͨeliy buríya ḥa ḥabūdan aşāğ doldumuş buriyi 5. gͨeri döndüle 6. ǖḉ gún 
bı rͦada durdula 7. benim yanımda ḥízacuḳlarım var buyuğ var ǖḉ gún Tåmel ile Måmet durdŭ 
8.bur˳ada da ayam açtı da güdúğún Måmet güdúğú Ali iz' ėtdile de ḫediylē geldiler 9. unları 
aldılar˳ ayam açtı da 10.Sığır˳yayıyo yoḳ yoḳ ḥau ġoŋşuların onlar biz' siğír ėdemiyoḳ yaşlanduḳ 
evde damımız' yoḳ bizĭm 11. Sen getdin mi bi yėre ӧ*y˳lē mi ėyĭ ėy ėyĭ evlenisin baḳalım 12.unu 
mayalarıḳ yoğurt yaParuḳ yağı nͦı aluruḳ unu ġaynadu süẕme çökólėk unlardan oluyu çöküyu u 
unu torbaya sıḳıyom asıyum ġuruyon çökólėk 13.būda (buğday) ḥas (beyaz) undan yoğudular 
yoğur˳muşlar biber şunu bunu ḫeP ġatmışlar unu ġuruduyler˳ ḥabule ekmek gibi ėdiP gurudub 
gurudub ḥawırlarımış ḥable değmĕnde 14.üğüden de var unu oḫoloyan da va ḥaule yapiyle unu 
15. ūy beni öldürecedi ḥabu ėvde yalaŋuzudum ḥabu ėv götürülü mü ḥabu ėv benim üstüme bişiy 
çıḳdı ḥabule ölüyüm ses ėdemiyim 16.daḥa ben şindi ayluḳKa baḳdım aKlım başımda da anā 
dėyim ḥabule ayıldım ḥabu ėvi götür˳düm17.urġan yaPılūdu biliy músún unun toḥumunu da äker 
işTe ḥabule bişilėr ėderduḳ 18. ḫėrifler görmüş mü ne olmuş Bu çitim aṟagu haşimesine 
dayanmışlar gurusun dėyi 19. ǥarular ḥaunun kevėtini bile almuşlā gitmişler göstermişler 20. 
kendirden oliy ya aynı ḥabule beyaz' bez' gibi doḳunūdu tevek 21.çūl dasdar çentiy dırmaç ne 

doḳunacaḳ 22.ib ͜ ėdiyuḳ bişiylėrden ya eğeriyuḳ ya aralarına soḱuyuḳ yúğünden ġılıcı oluyu ġılıc 
arasına atacan böle 23.bėşiğün üstüne dasdar yapardıḳ bōncuḳ fisKin ȫle şindi var˳ mı 24.bėşiğün 
üstünde bėşik vėriyük için bėşiğümüz' var 25. ǥalanda ayı ḥabu üzüm ayı bi ǥara ġış va zėmĕri ayı 
gėliy undan gücük ayı gėliy  

 
 
ŞG/KK-3 
Adı, Soyadı : Hasan Gülay 
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 68 
Mesleği : Çoban 
Cinsiyeti : Erkek 
Doğum Yeri : Trabzon/Şalpazarı 
İkamet Yeri : Trabzon/Şalpazarı/Geyikli 
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Medeni Hali : Evli 
Öğrenim Düzeyi : İlkokul 
Kayıt Yeri : Trabzon/Şalpazarı/Geyikli 
Kayıt Tarihi : 26.09.2018 
1.ɟɛtʃ̬͡i dɛ jɑjdɯm ɟɛtʃ̬͡i Gɔjun Gɔjunŭ sɔɣrɑ jɑjdɯm ɟɛtʃ̬͡iji ilɛːdɛn jɑjdɯm 2.unlar dɑ sɑfimi 

gitdi unlar dɑ gɑjbɔldu3. iːnɛc jɑjdɯm u dɑ jɔk ʃindi yzym ɑjɯnɯn beʃindɛ ɑh̚ɑ ɟenɛ ɟelij yzym 
ɑjɯnɯn beʃi dedɛmi sukɑ sukɑ ʧ͡ɯɣ ɑlmɯʃ 4.Gɔjun jɑjɑɣɯcɛn u zɑmɑn gɑr ʧ͡ɔk jɑɣdɯ bɛʃ ɑltɯ 
mɛtrɛ gɑr jɑɣdɯ 5.bö͜ölɛ χɛp̬ tʃ̬͡ɔːɣɑnli tɑβɑnli diɣĭl t͡sɯrɑ gɑʐ jɑkɑrduk gɑʐ jɑɣɯ biːʃesijlɛ ʃɑnjɑ 
ɟidɛrdim 6.biːʃesijlɛ bi cirbit iːlɛ bi ɑtɑʃ ɑtɯvɛrijy iʃtɛ ɛ ʃimdiː tɑvɑn jɔɣudu bɑd͡ʒɑlaːr̚ ɑʃɑɣɯ 
ɟirɛrdi 7. jinɛ h̬ɑbu gɑpɯlɑr dɔlɑrdu bɑd͡ʒɑdɑn ɑʃɑɣɯ ɟirɛrdi 8. ɛsci̬dɛn ɯ̆sɨrgɑn vɑ jɑ ɯ̆sɨrgɑn unu 
sɯɣɯdɯduk 9. jɑzɑ bɯrɑgudŭk gıʃın unu jɛrdyc turtʃ̬͡u gurɑrdɯk tɑrlaːdɑn bi tɑvɑ gɑɣuru jerdim 
10. bi syrɟɛtʃ̬͡ gɑrtɔp̬u biʃyrydyc cɛssɑnɛ gibi 11. Sɔ͜ɔrɑ guːrududuk dɔɣrɑrduk fɑsuljɑ unu jerdyc 
unlɑrĭ jɑzɑ hɑzɨrlijʉduk12. h̬ɑu gɑp̬ɯ zĭn zĭn dœcylyj h̬ɑudɑ h̬ɑlaː ɔlmuj h̬ɑd͡ʒɯ tɔp̬rɑɣɯ 
bɯrɑkɯldɯ 13.bɛn bur̚dɑ dɔɣdum Vɑkfɯ̬cɛbi’dɛ kɑjdɯm vɑr ɛsci̬dɛn Vɑkfɯ̬cɛbidi 14.Bi:n dɔkuz 
juz̚ ɔtu̬ʐ ytʃ̬͡dɛ ɑːh̬ɑ h̬ɑbu ɑjda dɔɣdum ĭʃtɛ̬ yzym ɑjɯndɑ 15. tʃ̬͡ɔdʒ͡uk dɔɣdu χɛtʃ̬͡ ɑlusun alusun 
sɑrɑr̚sɯn ɟidɛr̚sɛn h̬ɑudɑ χɛmɛn ʤ͡ɑlɯja 16.tɑrlaː Mɑrt ɑjɯ ɟɛldi mi di ɟybrɛji ɑtɑr̚sɯn tɑrlaː 
undɑn sɔːrɑ bɑʃlaːr̚sɯn ɑʃɑɣɯdɑn ukɑrɯ̹ dɛmir ilɛ bellɛmɛjɛ 17. ɑːh̬ɑ ʃimdi sɑdɛd͡ʒɛ biʐ edɛd͡ʒuk 
Mɑrt ɑjɯndɑ ici ɑj ɟybrɛsini h̬ɑzɨrlaːduk 18.Nisan’daː bɑʃlaːduk  h̬ɑjvɑnd͡ʒɯlɯː œːlɛ gɑːbɑ 
h̬ɑjvɑnlɑ dejil evdɛ iχti̬jɑt͡s içyn beʃ ɑldu dɛnɛ 

19.jɔl ysty̬ndɛ kɔntɑrɯm  
bɛn dɛ vɑr mɯ tɑtɑrɯn 
sɛnsyzlyɟe sɑɣlɑm ɔl 
bɛn jɔlumɑ bɑkɑrɯm 
20.Xe jeɣni sɛvmɛlɛri mi 21. ɛsci̬dɛn χɛp gɑtʃ̬͡uklujdɯ ɛsci̬dɛn bɑʃlɯk vɑrɯdɯ22. ɟidip̬ 

ɟɛlijdyn ɔjɑnujdun biʃejlɛr ɨdɨ 23.ɛsci̬dɛn gɑlmɑ jɔk dɑ gɑjɯ̆b͜ ͜ ɔlmɑ vɑ ɛsci̬dɛn cɛndir vɑdɯ24. 
ʃimdi χɛrɔin ɔldu ʃindi cɛndiri tʃ̬͡ɶcɛrsin gurdu sɔjɑrsɯn tɔkmɑg ɔluj dɛrɛlɛr̚dɛ ɛzɨjɨ jumuʃɑldɯj 
unu tɑ̬nijɛd͡ʒɛcsin 25. ysty̬bysʉ vɑ: cɛndirisi vɑ: 26.Tɑrlaːdɑ biʃijʉdʉk unu sɔ̬jujduk dɑ h̬ɑjvɑnlaːraː 
inɛclɛrɛ urgɑn  urgɑnnuːk  ʃimdi vɑr ɑː jɑpɯjuduk  dɛ h̬ɑjvɑnlaːrɯ bɑɣlɯjuduk 27.Bi tɑflɑn 
mɛsɛlaː tɑflɑnɯ bilijun mŭ cɛ̬sikbɑʃ iʃtɛ̬ zɛbɛnɛ vɑ h̬ɑu cɛ̬sikbɑʃ cɛ̬sɛr̚sin̚ dicɛ̬sin̚ bitɛr orɑdɑ 

1.geçi de yaydım geçi ǥoyun ǥoyunŭ soğra yaydım geçiyi ilēden yaydım 2.unlar da safimi 
ġitdi unlar da ǥayboldu 3. īnek yaydım u da yoḳ şindi üzüm ayının bėşinde aḫ˳a gėne gėliy üzüm 
ayının bėşi dėdemi suḳa suḳa çığ almış 4. ǥoyun yayağıken u zaman ġar çoḱ yağdı bėş altı metre 
ġar yağdı  5. bö͜ölɛ ḫep çoğānli tawanli diğĭl çıra gaz' yaḳarduḳ gaz' yağı bīşėsiyle şanya(Şalpazarı 
çarşısı) giderdim 6. bīşėsiyle ile bi kirbit īle bi ataş atıveriyü işte e şimdī tavan yoğudu bacalār˳ 
aşağı girerdi 7.yine ḥabu ġapılar dolardu bacadan aşağı girerdi 8.esKiden ıs̆írġan va ya ıs̆írġan unu 
sığıdıduḳ 9.yaza bıraġuduḳ ġışın unu yerdük turşu ġurarduḳ tarlAːdan bi tava ġağuru yerdim 10. 
bi sürgeç ġartopu bişürüdük kessane gibi 11. Sɔ͜ɔra ġūrududuḳ doğrarduḳ fasulya unu yėrdük 
unları ̆yaza hazírliyúduḳ 12. ḥau ġapı zĭn zĭn dökülüy ḥauda halAː olmuy ḥacı toprağı bıraḳıldı 
13.Ben bur˳da doğdum vaḳfıkebide ḳaydım var esKiden vaḳfıkebidi 14.Bīn doḳuz yuz' otuz' üçde 
āh̩a h̩abu ayda doğdum ĭşte üzüm ayında15.çocuḳ doğdu h̬eç alusun alusun sarar˳sın gider˳sen 
ḥauda h̬emen calıyá16.tarlAː undan sōra başlAːr˳sın aşağıdan uḳarı demir ile bėllemeye 17. āh̩a 
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şimdi sadece biz' ėdecuḳ Mart ayında iki ay gübresini h̩azírlAːduḳ 18.Nisan’dAː başladuḳ 
h̩ayvancılı ̄ȫle ġāba hayvanla dėyil ėvde ih̬tiyaç içün bėş aldu dene 

19. yol üstünde ḳontarım 
 ben de var mı tatarın 
 sensüzlüge sağlam ol 
 ben yoluma baḳarım 
20. h̬ė yėğni sevmeleri mi 21.esKiden h̬ep ġaçuḳluydı esKiden başlıḳ varıdı 22. gidiP 

geliydün oyanuydun bişėyler ídí 23.esKiden ġalma yoḳ da ġayıb̆ ͜ olma va esKiden kendir vadı 
24.Şimdi ḫeroin oldu Şindi kendiri çökersin ġurdu soyarsın toḳmaġ oluy dereler˳de ezíyí 
yumuşaldıy unu Taniyeceksin 25.üsTübüsú vā kendirisi vā 26.TarlAːda bişiyúdúḳ unu Soyuyduḳ 
da h̩ayvanlAːrAːineklere urgan urġannūḳ Şimdi var ā yapıyuduḳ de hayvanlAːrı bağlıyuduḳ 27.Bi 
taflan meselAː taflanı biliyun mŭ  Kesikbaş işTe zebene va h̩au Kesikbaş Keser˳sin˳ diKesin˳ biter 
orada  

 
 
ŞG/KK-4 
Adı, Soyadı : Mustafa Yılmaz 
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 58 
Mesleği : Tesisatçı 
Cinsiyeti : Erkek 
Doğum Yeri : Trabzon/Şalpazarı 
İkamet Yeri : Trabzon/Şalpazarı/Geyikli 
Medeni Hali : Evli 
Öğrenim Düzeyi : Ortaokul 
Kayıt Yeri : Trabzon/Şalpazarı/Geyikli 
Kayıt Tarihi : 26.09.2018 
1.ɛsci̬dɛn dɑh̬ɑ iːj jer itʃ̬͡ɛrdyc 2.ɛsci̬dɛn ʃœːlɛ ɑɣɑːtʃ̬͡ gɑʃuɣu ʃimdici̬ gɑʃuklaːr ɑdɑmɯn 

ɑɣzɯnɯ dɑ dɔjurmujur 3.ʃimʃir ɑɣɑː tʃ̬͡ gɑʃɯklaːr vɑrɯdɯ 4.ʃindi bu ɟynymyzdɛ ɑrɑbijlɛ vɑrijlaːr 
dinlɛnʉp̬ χɔrɑn dɛbijuk sɑdɛd͡ʒɛ ɛsci̬dɛn biðoɣu gɑjdɑlaːrɯmɯʐ ɔlujudɯ 5. dyɣyn jerinɛ 
ɟidijudunuʐ ʃimdi gɛdʒ͡a alɛctiric jɑnɯju u zɑmɑn tʃ̬͡ɯrɑkmɑn jɑnɯjudu 6. h̬ɑ unu ɑnlɑt ʃimdi iʃtɛ̬ 
7.dijuːdu dɛdɛmlɛr ɛsci̬dɛn ɑtɑtyrc’yn vilaːjĭ jɛri serɛnlicmiʃ 8.rɑmɑzɑn bɑjrɑmlɑrɯndɑ dɑ d͡ʒɑme 
jɑnɯndɑ cɛʃɟɛc dɛnɛn biː jemɛc vɑrdɯr 9. Tyrc tɑriχinin ɛn ɛsci̬ tɔplum jemɛɣi cɛʃɟɛctir jɑni 10. ɛti 
cɛsɛrlɛr ɑkʃɑmdɑn sujɑ bɯrɑkɯlɑr̚ 11.ɛtin cɑnɯ tʃ̬͡ɯkɑr tɑmɑmɛn 12.jɑrɯndɑːsɯn byjyc 
kɑzɑnlɑr dizilir ɑlttɑ̬ ɑtɛʃ jɑnɑr ɑmɑ ɔdun ɑtɛʃi jɑndɑ dibinɛ ɛti dizɛrlɛr̚ 13. yzɛrinɛ ɑkʃɑmdɑn 
h̬ɑʃlɑnmɯʃ buɣdɑj fɑsuljɛ unu ʃɛj jɑpɑrlaː 14. bɛlli u ɛtin jɑɣɯ dɑ vɑrdɯr tɑbi una ɟœrɛ bɛlli 
sujunu verirlɛr̚ 15. u jɑvɑʃ jɑvɑʃ sɑbɑh̬ɑ gɑdɑr gɑjnɑr χɛnɟɛm ʃej unun ʃejlɛri vɑrdɯr 16.dœɣmɛc 
itʃ̬͡in dœɣɛrlɛr ɛzɛrlɛr ɔlur jɑni pɛltɛc h̬ɑlindɛ u cɛʃɟɛc dediɣi iʃtɛ̬ bɑjrɑmdɑ u jenir 17.dɛdɛm 
sɯχɯjɛjdi ɑscɛ̬rdɛn sɑvɑʃ jɯllɑrɯnɯn gɑzisi unɑ gœrɛ biʃijlɛr jɑp̬ɯjudu 18. tɑbi dɑh̬ɑ bilɛnlɛr 
vɑrɯdɯ19. tʃ̬͡irɛʃgɑjɯ mɑɣ vɛ zɛjtinjɑɣɯjlɑ bir kɯrɛm ɛldɛ etdijdi 20.byjʉc bɑbɑm birisinɛ verdi 
jɑnɯklɑrɑ syryjy izi mizi gɑlmɯyudu 21. tʃ̬͡ireşga maɣ 22.cœr tʃ̬͡ɯbɑn dɛnijudu mɛsɛlaː iltiXɛbli 
tʃ̬͡ɯbɑn tʃ̬͡ɯktɯ̬ biː jerindɛ bu tɛʐ jɑnɯp̬ sɔ jɑp̬mɯjɔ23. unɑ gɑtɯrgulɑɣɯ dɑmɑr ɔtu dɛnɛn biː ɔt 
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vɑr ɯsɯdɯjɔsun 24.Allɑχ verɛ cɛndir gɯzɑ cɛndir deɣil uzun cɛndiridi ɛfɛc cɛndɨr urgɑn jɑp̬mɑk 
içindi u undɑn kurtɑrdɯ 25.birdɛn bɶ͜œlɛ biː ɯʃɯk ɟœryldy jɛʃilɛ bɑkɑr ɑmɑ insɑnɯn aklɯndɑn 
biː syry ʃej ɟɛt͡ʃiju 26.silɑh̬ɑ dɑldɯm jɑv silɑh̬ɯm ɑlɯʃmɑʐ mɛrmim cœtydyr de χep̬ kɔːrkɑrɯm 
27. ɟɛri gɑt͡ʃsɑm ɟɛrisi iji deɣil ci dɑh̬ɑ zindɑn gibi birdɛn ɛlɛctiric ɑklɯmɑ ɟeldi 28.cyt͡ʃyc biː 
alɛctiric vɑr χɛr jerdɛ jɑkmijim t͡ʃɯcɑ̬rdɯm jɑktɯ̬m29.ʃu t͡ʃyryc ɑɣɑt͡ʃ dɑh̬ɑ mɔs derlɛr bizdɛ 30. 
t͡ʃyryc ɑɣɑt͡ʃɯ bɯrɑkmɯʃlɑr orijɛ u ged͡ʒɛ jɑldɯzlɑnɯr bɑktɯm ci bu.31.biː ɑrɑ bɑɣa dɛdilɛr sizin 
ɯrmɑktɑ̬ t͡ʃɑn œtujy nɛ t͡ʃɑnɯjmɯʃ  dʒ͡in ɟɛt͡ʃi mi jɑjɯyu bizim urdɑ biː gɑt͡ʃ cɛ̬rɛ dɛdilɛr 
32.gɑ:vɛdɛ bɑ:ɑ nɛ jɑp̬tɯɣɯʐ bɑktɯnɯʐ mɯ 33.Bɛnim ɑklɯmɑ ɟɛldi biː ɑkʃɑm sɑɑtta gɑpɯjɑ 
t͡ʃɯktɯ̬m34gɛdʒ͡ɛ h̬ɑkcɑ̬tɑn diːn diːn biː zɛs vɑr dœndym ɛlɛctiriɣi ɑldɯm ɛlimɛ t͡ʃɯktɯ̬m35. 
zɛjtinjɑɣɯ gutusu bɔʃɑlmɯʃ 36.Sɛvim'iŋ ɛlindɛ unu da ɯrmɑɣɯn ɑʃɑɣɑ ɑtɯ̬jɯm dijɛ atm̬ɯʃ urɑjɑ 
dɔɣru fɑcɑt u sɛc sɛrɛndɛrdyɣygɛ unun dɑmlɑlɯɣɯnɑ dyʃmyʃ 37.dɑmlɑ vuruyɔ diːn 38.VɑXit 
ɛmid͡ʒɛ dɔɣumu tɛvɛllʉdʉŋʉ bilijʉn mu h̬ɑtɯrlɯjun mu tɛvɛllyt ̬ gɑt͡ʃ 39.ɛminɛ d͡ʒɑngɑzɑ biː 
gɑdɯn bɛbɛɣin gɯd͡ʒɯnɑ biː d͡ʒimd͡ʒik ɑtɯ̬jo bɛbɛk bɑɣɯrmɑja bɑʃlɯju 

1.esKiden dah̩a īy yėr içerdük 2.esKiden şȫle ağāç ġaşuğu şimdiKi ġaşuḳlAːr adamın ağzını 
da doyurmuyur 3.şimşir ağāç ġaşuḳlAːr varıdı 4.şindi bu günümüzde arabiyle variylAːr dinlenúp 
h̬oran debiyuḳ sadece esKiden bizo̠ğu  ġaydalAːrımızˈ oluyudı 5.düğün yėrine gidiyudunuzˈşimdi 
ġecá álektirik yanıyu u zaman çıraḳman yanıyudu 6. ḥa unu anlat şimdi işTe 7.diyūdu dedemler 
esKiden Atatürk’ün vilAːyĭ yeri sėrenlikmiş 8.ramazan bayramlarında da camé yanında keşgek 
denen bī yėmek vardır 9.türk tarih̬inin en esKi toplum yėmeği keşgektir yani.10.eti keserler 
aḳşamdan suya bıraḳılar˳11.etin canı çıḳar tamamen 12. yarındāsın büyük ḳazanlar dizilir altta 
ateş yanar ama odun ateşi yanda dibine eti dizerler˳ 13.üzerine aḳşamdan haşlanmış buğday, 
fasulye unu şey yaparlAː 14.belli u etin yağı da vardır tabi una göre belli suyunu vėrirler˳15.u 
yavaş yavaş sabaha ġadar gaynar h̬engem şėy unun şėyleri vardır.16.döğmek için döğerler ezerler 
olur yani peltek halinde u keşgek dėdiği işTe bayramda u yenir 17.Dedem sıh̬ıyeydi asKerden 
savaş yıllarının gazisi una göre bişiyler yapıyudu 18.tabi daḥa bilenler varıdı 19.çireşġayı mağ ve 
zeytinyağıyla bir ḳırem elde ėtdiydi 20.büyúkbabam birisine vėrdi yanıḳlara sürüyü izi mizi 
ġalmıyudu 21. çireşġa, mağ 22. kör çıban deniyudu meselAː iltih̬ebli çıban çıḳTı bī yėrinde bu tezˈ 
yanıP so yapmıyor 23 una ġatırġulağı damar otu denen bī ot var ısıdıyosun 24.Allah̬ vėre kendir 
ġıza kendir dėğil uzun kendiridi efek kendir urgan yaPmaḳ içindi u undan ḳurtardı 25.birden 
bö͜öle bī ışıḳ görüldü yeşile baḳar ama insanın aḳlından bī sürü şėy geçiyu 26.silaḥa daldım yav 
silaḥım alışmazˈ mermim kötüdür de ḫėP ḳōrḳarım 27.geri ġaçsam gerisi iyi dėğil ki daḥa zindan 
gibi birden elektirik aḳlıma geldi 28. küçük bī álektirik var ḫer yėrde yaḳmiyim çıKardım, yaḳTım 
29.şu çürük ağaç daḥa mos dėrler bizde 30.çürük ağaçı bıraḳmışlar ȯriye u gece yaldızlanır baḳtım 
ki bu 31.bī ara bağa dediler sizin ırmaḳTa çan ötüyü ne çanıymış cin geçi mi yayıyu bizim urda bī 
ġaç Kere dediler 32. ġāvede bāa ne yaPtığızˈ baḳtınız mı 33.benim aḳlıma geldi bī aḳşam saat 
ġapıya çıḳTım 34.ġece ḥaḳKatan dīn dīn bī zes var döndüm elektiriği aldım elime çıḳTım 35. 
zeytinyağı ġutusu boşalmış 36.Sevim’iŋ elinde unu da ırmağın aşağa aTıyım diye atmış oraya 
doğru faḱat u sek serenderdüğüġe unun damlalığına düşmüş 37.damla vuruyo dīn 38.Vah̬it emice 
doğumu tevellúdúŋú biliyún mu ḥatırlıyun mu tevellüT ġaç 39.Emine canġaza bī ġadın bebeğin 
ġıcına bī cimcik aTıyo bebeḳ bağırmaya başlıyu 
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ŞG/KK-5 
Adı, Soyadı : Gülizar Öztürk 
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 50 
Mesleği : Ev Hanımı 
Cinsiyeti : Kadın 
Doğum Yeri : Trabzon/Şalpazarı 
İkamet Yeri : Trabzon/Şalpazarı/Geyikli 
Medeni Hali : Bekar 
Öğrenim Düzeyi : -  
Kayıt Yeri : Trabzon/Şalpazarı/Geyikli 
Kayıt Tarihi : 27.09.2018 
1.u zɑmɑn h̬ɑbŭlɛ ɟɛlin t͡ʃɯngɯllu ɔlujudu 2.dɑh̬ɑ dɑsdɑr onu beʃiɣin ysty̬nɛ œrtyjla dɛ 

h̬ɑbŭlɛ œryjlɛr̚  3. ɟɛlinlɛr sys pys ɔluː bɛn ɛvlɛnmɛdim  bɛn ɟitmɛdim 4.bɛzir gɑldɯm ij dɑ ɛvdɛ 
gɑldɯm dijim bɛn dɛdim 5. ɟɛlinlɛr zirɑjɛt ɛdɛrdi binlic dɑkɯp ɛvlɛri 6.sɛn dɛ bi ʃej bilmijun χɑ 
binlic ɑltɯn t͡ʃɔk ɔludu binlic 7.bɛn dyɣyn sɛvɛrim ɔjun dɑ ɔjnɑrɯm ɑnɑm ɛrɟɛndɛn ɟœt͡ʃdy 
bɑbɑmɑ bɛn bɑkɯjum 8. œrɟy œryrɛm jemɛc piʃyryrɛm 9.bɑldɯrɑn t͡ʃɔːbɑ t͡ʃɔk ɟyzɛl ɔluː 10. 
burɑlɑrɑ ɟɛlɛn ɟitmɛz 11 juŋ gɔptʃ͡uk ɑl utur sɛkm̬ɛnɛ ɔlsun ɑːʃɑm 12 bɛnim uʃɑɣɯm jɔk nɛylɛn 
uɣrɑʃicym 13.sɛvmɛc bilmɛm bɛn ɔlmɑdɯ bi ɑrɑ ɛd͡ʒynlɛndijdi bu d͡ʒycɛ ɟœrymyʃ ɛd͡ʒyn diji 
14.t͡ʃɑrʃɯdɑn buːdɑ ɑluruk bɛʃ ɑltu̬ cilɔ jedi sɛɟiz cilɔ unu dɛɣɛmɛndɛ t͡ʃɛctiryryc15. jiri jiri ɔrtɑ bɔj 
unu ɑjrɑnlɑn bi dɛ dyʃyryryc 16.ɑtɛʃdɛ u gɑpdɑ unu dɑ u gɑpdɑ biʃiryryc 17.unu sɛrɛryk tɛmiz 
pɑlɑnlɑrɯn ystlɛrinɛ ɛvin üstlɛrinɛ jɑʐ ɛdɛryc 18. unu undan dɑrh̬ɑnɑ jɑp̬ɑruk iʃtɛ̬   

 
1. u zaman ḥabŭle gelin Çıngıllu oluyudu 2.Daḥa onu bėşiğin üstüne örtüylá de ḥabŭle 

örüyler  ̥3. gelinler süs püs olū ben evlenmedim ben gitmedim4. bezir ġaldım iy da evde ġaldım 
diyim ben dedim 5.gelinler zirayet ederdi binlik daḳıp evleri 6.sen de bi şey bilmiyun h̬ɑ binlik 
altın çoḳ oludu binlik 7. ben düğün severim oyun da oynarım anam ergenden göçdü babama ben 
bakıyum8. örgü örürem yėmek pişürürem 9.baldıran çōbɑ çoḳ güzel olū 10.buralara gelen gitmez 
11.yuŋ ġopçuḳ al utur seKmene olsun āşam 12.benim uşağım yoḳ neylen uğraşicüm 13.sevmek 
bilmem ben olmadı bi ara ecünlendiydi bu cüce görümüş ecün diyi 14.çarşıdan būda aluruḳ beş 
alTu kilo yėdi segiz kilo unu değemende çektirürük 15.yiri yiri orta boy unu ayranlan bi de 
düşürürük 16.ateşde u ġapda unu da u ġapda bişirürük 17.unu sererük temiz çarşafların üstlerine 
evin üstlerine yazˈ ederük18. unu undan darḥana yaParuk işTe 

 
 
ŞG/KK-6 
Adı, Soyadı : Vahit Öztürk 
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 1926 
Mesleği : Çoban 
Cinsiyeti : Erkek 
Doğum Yeri : Trabzon/Şalpazarı 
İkamet Yeri : Trabzon/Şalpazarı/Geyikli 
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Medeni Hali : Evli 
Öğrenim Düzeyi : İlkokul 
Kayıt Yeri : Trabzon/Şalpazarı/Geyikli 
Kayıt Tarihi : 27.09.2018 
1.rɛt͡ʃvɛllic edɛrdʉk t͡ʃɔbɑn edɛrdʉk gurbɛtɛ ɟidɛrduk 2.sɑkɑllaːdɑ aɣun bɑʃɯndɑ gɑʃɯn 

dip̬lɛrindɛ 3. ɛsci̬den rɛt͡ʃvɛllic vɑridi gɯyi bud͡ʒak tɑrlaː ɔldu ʃimdi 4.ʃimdi gɯʃɯn u bœɣyrtlin 
denɛn jerlɛr ɔluju ɑrɑzilɛdɛn kɑr burɑja kɑdɑr ɛllɛrindɛ cyrɛklɛ ɟidɛrlɛrdi 5.gɑːrɯk jɑp̬ɯjɔʐ derlɛrdi 
gɑrɯ cesip̬ juβɑrlɯjɔlɑ bœːlɛ ɟidijolɑr gɛt͡ʃi p̬ɛʃlɛri sɯrɑ urɑji izlejip̬ yɑnɯp̬ ɟelyjʉdu 6. undɑn sɔːrɑ 
ütɛci̬ tɑrɑfdɑn bɑʃlujudu vɛ bunɑ gɑɾɯ̩k edijɔruʐ gɑɾɯ̩k jɑpɯjɔruʐ denijudu vɛ get͡ʃilɛr u 
pɛʃlɛrindɛn ɟidijudu. 7.tytyn vɑridi d͡ʒɑndɑrmɑlɑr ɟelijydy vɑrisɑ sɛni ɑluː ɟidijlɛrdi 8. tytyndɛn 
t͡ʃɔk ɟiʃi ɑldɯlɑː t͡ʃɔk pɑrɑ vɛrijlɛ 9. bɛn bilmɛm bɛn etmɛdim 10.d͡ʒɛzɑji fɑzlɑ bɛnim h̬ɑnɯm œldy 
bɛn gɑldɯm bydyc gɯzɯm vɑː u bɑkɯju bɛni 

1.reçvellik ėderdúḳ çoban ėderdúḳ ġurbete giderduḳ 2.saḳallAːda áğun başında ġaşın 
diplerinde 3. esKiden reçvellik varidi ġıyi bucaḳ tarlAː oldu şimdi 4.Şimdi ġışın u böğürtlin dėnen 
yėrler oluyu arazileden ḳar buraya ḳadar ellerinde küreḳle giderlerdi 5. ġārıḳ yaPıyozˈ derlerdi  
ġarı kėsip yuwarlıyola bȫle gidiyolar ġeçi Peşleri sıra urayi izlėyiP yanıP gėlüyúdu 6.undan sōra 
üteKi tarafdan başluyudu ve buna ġa6ıḳ ėdiyoruzˈ ġa6ıḳ yapıyoruzˈ dėniyudu ve ġėçiler u 
peşlerinden gidiyudu 7. tütün varidi candarmalar geliyüdü varisa seni alū gidilerdi 8.tütünden çoḳ 
gişi aldılā çoḳ para veriyle 9.ben bilmem ben ėtmedim 10. cezayi fazla benim ḥanım öldü ben 
ġaldım büdük ġızım vā u bakıyu beni 

 
 
ŞÇ/KK-7 
Adı, Soyadı : Ömer Aydan  
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 58 
Mesleği : Emekli İmam 
Cinsiyeti : Erkek 
Doğum Yeri : Trabzon/Şalpazarı 
İkamet Yeri : Trabzon/Şalpazarı/Çetrik 
Medeni Hali : Evli 
Öğrenim Düzeyi : Ortaokul  
Kayıt Yeri : Trabzon/Şalpazarı/Çetrik 
Kayıt Tarihi : 03.10.2018 
1.χa ɑslɯndɑ Tyrc bizic dɛ ɛvɛt 2.ɟɛːt͡ʃi iʃtɛ̬ jukɑrɯjɑ ɑtɑrsɑ cɛlɛc sɑllɑrsɑ bɑʃɯndɑ zillɛrɛ 

cɛlɛc dɛrlɛr̚di bizdɛ büjüɣünɛ cɛlɛc cyt͡ʃyɣynɛ t͡ʃɑn derdyc 3.biz iʃtɛ̬ unu sɑllɑrsɑ h̬ɑvɑ jɑɣad͡ʒɑk vɛ 
jaχud birɑʐ dɑ:ɑ gɯʃ ɔlɑd͡ʒɑk iʃtɛ̬ cetʃ͡inin tɛcɛsi ɑʃɑɣɯjɑ jɑttɯ̬ bu sɛnɛ gɯʃ ɔlɑbilir 4.œːlɛ dɛrlɛrdi 
bizɛ sœjlɛnidi jɑni bɛn cɛndim œːlɛ tɛcrybɛ edinmɛdim 5.Bu cœjyn jerlisi biziʐ ɑsɑs biʐ tɑː ɔrtɑ 
Asjɑ’dɑn burɑjɑ ɟelmiʃiʐ ɔrtɑ Asjɑ’dɑn tɑmlɯ kœjy vɑr sɛn bilisin 6.ɛric ɟœlynyŋ gɑrʃɯsɯndɑ biʐ 
u tɑmlɯ cœjyndɛn ɟɛlmejic burɯjɑ ɑsɑs mɛkɑnɯmɯʐ ɔrɑsɯ biʐ ʃimdi yt͡ʃ dœrt ̬ sylɛlɛjyc sɛcsɛn 
h̬ɑnɛ vɑr bu cœjdɛ ɑmɑ ici yt͡ʃ sylɛlɛ vɑr 7.biʐ bu cœjin ɛn ɛsci̬ jerlisijiʐ bɑbɑmlɑr jɑni dɛdɛmlɛr 8. 
t͡ʃɛpniː cœzy pɛk bi ʃejdɛn jɯlmɑjɑn d͡ʒɛːsur ɑnlɑmɯndɑ gullɑnɯlɯr 9. t͡ʃɛpniŋ dɑh̬a ɛvvɛlijatɯ 
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h̬ɑttɑ burɑnɯŋ cœcɛniŋ ɑlɛvi ɔlub d͡ʒerbɛn dœndyɣy dɛ sœjlɛnijɔ h̬ɑttɑ bizim bu jœrɛ diɣil dɑ 
dɑh̬ɑ t͡ʃɔk sizin u jœrɛ bu œrf ɟijim guʃɑm gɛlɛnɛk Tɔkɑttɑ ɑjnɯsɯ mɛsɛlɑ ɑlɛvi ɟɛlɛnɛɣi ɑjnɯ 
ɛlbisɛ u ʃɛci̬ldɛ u ɛtɛc guʃak tɑm bizim ɑɣɑsɑr'ɯn u tɑrɑfɯnɯn tɑm ɟɛlɛnɛɣɛ ɑlɛvi gɛlɛnɛɣɛ ɔrdɑci 
fistɑn tɑm t͡ʃɛpni ɛlbisɛsi jɑni bɛn ɟœrdym 10. tɔkɑt'tɑ dɑ ɑjnɯsɯ zilɛ'dɛ t͡sɑnɑkgɑlɑnıŋ bigɛdiʃ mi 
nɛ vɑr urdɑ  11.Bunlaːra biʐ nɛ dijim bɛn sɑnɑ h̬urafɛ dijyc ʃɑlpɑzɑrɯndɑ ɑʃɑɣɯ ukɑrɯ jyʐ 
sɛcsɛnɛ jɑkɯn h̬urɑfɛ vɑr 12.biʐ bunu bundɑn ɔn sɛnɛ œnd͡ʒɜ imɑmlɑr ɑrɑsɯndɑ χɛrcɛ̬s cœjyndɛki 
h̬urɑfɛji jɑzdɯjdɯ 13.bu h̬urɑfɛ dindɛ ɔlmɑjɑn ɑmɑ vɑrmɯʃ ɟibi ɟœstɛ̬rilɛn h̬ɑl vɛ h̬ɑrɛɟɛtlɛr 
mɛsɛlaː14. bi tɑnɛsini dijim ʃimdi t͡ʃɔd͡ʒuk ɑltɯ jedi ɑjlɯk bɛbɛc bu t͡ʃɔdʒ͡uk iʃtɛ̬ bɑsmɯjɑ 
bɑʃlɑr15.bu t͡ʃɔd͡ʒuk jyrysyn dijɛ d͡ʒumɑ ɟyny ɟelirlɛr 16.d͡ʒumɑ nɑmɑzɯndɑn ilk t͡ʃɯcɑ̬n ci̬ʃi 
ɑjɑɣɯnɑ ip bɑɣlaːrlaːr 17.ipi yzɛr t͡ʃɔdʒ͡uk teʐ jyrysyn dijɛ mɛsɛlaː18 t͡ʃɔdʒ͡uk dɔɣduɣu zɑmɑn 
kɯrk gyn it͡ʃɛrijɛ su ɑlmɑzlɑr 19. su ɑlɯrlɑr̚sɑ dɑ it͡ʃinɛ ɑtɛʃ sɔkɑrlaːdɯ mɛsɛlaː 20.yzɛrindɛ silɑχ 
vɑrsɑ t͡ʃɔdʒ͡uk gɯrklɯ isɛ bɛbɛc, u ɛvdɛ it͡ʃɛrijɛ ɟirilmɛzdi 21.bɑsiji dirlɛrdi χɛ ɑjrɯjɛttɛn ɟenɛ 
beʃiɣɛ ɑl kɑɣɯdɯ jɑzɑrlɑdɯ 22. jɑni yzɛrindɛ h̬ɑbɨlɛ bi kɑɣɯd͜ ɑsɯlɯdɯ 23. u zɑmɑn iʃtɛ̬ ɛsci̬ 
χod͡ʒɑlɑr vɑrdɯ  24.dijɛlim bɑʃgɑ cœjdɛ ɟidɛr jɑzdɯrɯ ɟelidi ɑdɑm ɑl kɑɣɯdɯ ɑsɯlɯ durudu 
25.jɑni t͡ʃɔdʒ͡uk bɑsɯlmɑsɯn dijɛ jɑni u zɑ̆mɑn bɑsɯklɯk derdi 26.h̬ɑlbuki t͡ʃɔd͡ʒuk bɑsɑmɯjudu 
ɟeri u zɑ̆mɑn derlɛdi 27.ɛsci̬dɛn bu t͡ʃɔdʒ͡uk bɑsɯldɯ derlɛdi 28. ɑjrɯjɛttɛ̬n mɛsɛlaː t͡ʃɔd͡ʒuk bɑsɯk 
ɔlusɑ ɔssun dɛɣɛmeniŋ p̬ɛndindɛn jɑni dɛɣɛmɛnin ɔluɣundɑn su alɯnɯdɯ 29.χit͡ʃ cimsɛ sɛni 
ɟœrmɛzdɛn bi t͡ʃɑrʃɑmbɑ sɑbɑχɯ ɑjɯn jenisi ɑj jenisi derlɛrdi 30.urdɑn su ɑlɯnɯr ɟelinir bɛbɛc 
jɯkɑnɯdɯ 31.jedi t͡ʃɛʃmɛniŋ ɟœzyndɛn su ɑlɯnɯdɯ bɛbɛk jɯkɑnɯrdɯ 32.mɛsɛlaː biʐ tɑflɑn 
dijyc gɑrɑjemiʃ jɑprɑɣɯ ɛsci̬dɛn bɑdɛmd͡ʒiclɛr ʃiʃtiɣi zɑmɑn bɔɣɑzɯmɯzɑ sɑrɑrdɯ 33.cyt͡ʃyc 
bɑbɑlɑrɯmɯʐ gɑbɑgulɑk dɛrdic u zɑmɑn.34.mɛsɛlaː beliŋ ɑɣɑrɯrdɯ cilli jyn sɑrɑrdɯk  ɢɔjunuŋ 
yzɛrindɛn gɯrkɯlmɯʃ jyny beliŋɛ sɑrɑrdɯn 35.sɑbɑXɑ jɑtɑrdɯn fɑjdɑsɯ dɑ ɔlujudu 36.mɛsɛlaː 
h̬ɑbu jerin sɑχibi bizim bɑbɑmɯzɯn evi jukɑrdɑ bɑbɑ evi 37.ɑdɑm mɛsɛlaː gɔmʃu ɟœjdɛn ɟɛʤ͡ɛ 
mɑh̬ɑllɛ dijyc biʐ 38. ɟecɛ ɔbɑjɑ ɟidɛrimiʃ misɑfirliɣɛ sɔχbɛd e͜dɛrlɛrmiʃ 39.ɟelircɛnɛ tyrcy sœjlɛr 
ɟɛlimiʃ 40. ɑdɑm ʃu ɑzɛride dɛrɛ vɑr 41.orɑjɑ ɟɛlind͡ʒɛ ici tɑ̬nɛ tʉfɛcli t͡ʃɯkmɯʃ 42. jɑni u zɑmɑn 
ɛd͡ʒynly derlɛrdi 43 iʃtɛ̬ jɑni u d͡ʒin idi ɛd͡ʒynly ici tɑ̬nɛ jɔlunu cɛsmiʃ 44.unun demiʃ ci unɑ ɛv 
sɑχibinɛ bu ɑkʃam dyɣynymyʐ vɑr 45. ʃu alttɑ̬ gɑʃ vɑr byjyc bœːlɛ ut͡ʃurum vɑr 46.ordɑ 
dyɣynymyʐ vɑr ordɑ bizɛ tyrcy sœjlɛjɛd͡ʒɛcsin sɑnɑ pɑrɑ verɛd͡ʒɛʐ 47.ɑdɑm jok mok dediysɛ dɛ 
tʉfɛɣi t͡ʃɛcmiʃ ɛcynlylɛr 48. ɟitmiʃ ɑdɑm sɑbɑχ nɑmɑzɑ gɑdɑr tyrcy sœjlɛmiʃ dyɣynɣ jɑpmɯʃ 
49.d͡ʒebinɛ bœːlɛ cœmyr ɑtmɯʃlɑr bildiɣymyz cœmyr ɔdunun kœmyry 50.ɑdɑm pɑtigɑnɯn orɑjɑ 
ɟelind͡ʒɛ bɑkmɯʃ ki cœmyr 51.cœmyry ɑtmɯʃ jerɛ evɛ ɟɛlmiʃ 52.bizim bɑbɑmɯn eviniŋ jɑnɯndɑ 
χɛmɛn bi su vɑr 53.ordɑ bɑkɯju ki h̬ɑnɯmɯ ordɑ ts͡ɑmɑʃɯr jɯkɯju54. jɑni ɛd͡ʒynly h̬ɑnɯmɯ 
surɛtindɛ ɟœrynmyʃ ɛlbisɛsini jɯkɯju u zɑmɑn t͡ʃɔktu̬ bu ɛd͡ʒynly d͡ʒin t͡ʃɔctu̬55. h̬ɑnɯmɯnɑ dijy 
ki ɟɛlyjy evɛ jɑv h̬ɑnum dijy sɛn ɑnd͡ʒɑ ts͡ɑmɑʃɯr jɯkɯjudun t͡ʃɑrt͡ʃɑflarɯ jɯkɯjudun ordɑ 
ɯrmɑktɑ dijy 56. dijy ki ben ɟitmɛdim 57.dijy jɑv sɛnin fistɑnɯn fistɑn derlɛr̚di bɔjdɑn bɔjɑ 
ɛlbisɛjɛ 58. sɛn orda fistɑnɯnɯ jɯkɯjudun dijy 59. gɑdɯn (bɛsmɛlɛ t͡ʃɛcɛrɛc) sɑnduɣɯnɯ ɑt͡ʃmɯʃ 
bɑkmɯʃ ki ɯslɑk vɑzijettɛ̬ fistɑn ɛlbisɛsi ordɑ sɔnrɑ ɑdɑm jɑtmɑjɑ ɟitmiʃ 60.d͡ʒɛɟɛtĭni 
t͡ʃɯkɑrdɯɣɯndɑ bœːlɛ d͡ʒɯngɯr d͡ʒɯngɯr pɑrɑ dyʃmyʃ jɑni 61.d͡ʒɯngɯrdɑmɯʃ zɛs jɑpmɯʃ 
χɛmɛn ɑdɑm dœnmyʃ demiʃ bu cœmyr pɑrɑdɯr 62. dœnmyʃ pɑrɑjᵼ ɑlmɯjɑ ɑmɑ ɟɛlijy bɑkɯju ki 
cœmyr mœmyr jok χepisi ɟitmiʃ.63. biʐ dɛ œːlɛ deɣil. mɛsɛlaː siʐ zifĭric t͡ʃit͡ʃɛɣinɛ biʐ sɑrɑv dijyc 
64. bi tɑ̬nɛ gɑrɑv vɑr kɔmɑr unɑ biʐ de gɑrɑv derlɛr 
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1. h̬á aslında Türk bizik de evet 2.gēçi işTe yuḳarıya atarsa kelek sallarsa başında zillere 
kelek derlerd̥i bizde büyüğüne kelek küçüğüne çan dėrdük 3.biz işTe unu sallarsa ḥava yağacaḳ ve 
yah̬ud birazˈ dāa ġış olacaḳ işTe kėçinin tekesi aşağıya yatTı bu sene ġış olabilir 4. ȫle derledi bize 
söylenidi yani ben kendim ȫle tecrübe ėdinmedim 5.bu köyün yėrlisi bizizˈasas bizˈtā orta asya'dan 
buraya gėlmişizˈ orta asya'dan tamlı köyü var sen bilisin 6.erik gölünüŋ ġarşısında bizˈu tamlı 
köyünden gelmeyik burıya asas mekanımızˈ orası bizˈşimdi üç dörT süleleyük seksen ḥane var bu 
köyde ama iki üç sülele var 7.bizˈbu köyin en esKi yėrlisiyizˈ babamlar yani dedemler 8.çepnī közü 
pek bi şėyden yılmayan cēsur anlamında ġullanılır 9.çepniŋ daḥa evveliyatı ḥatta buranıŋ kökeniŋ 
alevi olub cėrben döndüğü de söyleniyo ḥatta bizim bu yöre diğil da daḥa çoḳ sizin u yöre bu örf 
giyim ġuşam gelenek tokat'ta aynısı mesela alevi geleneği aynı elbise u şekilde u etek ġuşaḳ tam 
bizim ağasar'ın u tarafının tam geleneğe alevi geleneğe ordaki fistan tam çepni elbisesi yani ben 
gördüm 10.toḳat'ta da aynısı zile'de çanaḳgalanıŋ biġediş mi ne var urda 11.BunlAːrá bizˈ ne diyim 
ben sana ḥurafe diyük şalpazarı’nda aşağı uḳarı yüzˈseksene yaḱın ḥurafe var12.bizˈbunu bundan 
on sene önce imamlar arasında h̬erKes köyündeki ḥurafeyi yazdıydı 13.bu ḥurafe dinde olmayan 
ama varmış gibi gösterilen ḥal ve ḥaregetler meselAː14.bi tanesini diyim şimdi çocuḳ altı yėdi 
aylıḳ bebek bu çocuḳ işTe basmıya başlar 15.bu çocuḳ yürüsün diye cuma günü gelirler 16.cuma 
namazından ilk çıKan Kişi ayağına ip bağlAːrlAːr 17.ipi üzer çocuḳ tėzˈ yürüsün diye meselAː 
18.çocuḳ doğduğu zaman ḳırḳ gün içeriye su almazlar 19.su alırlar s̥a da içine ateş soḳarlAːdı 
meselAː20.üzerinde silah̬ varsa çocuḳ ġırḳlı ise bebek u evde içeriye girilmezdi 21.basiyi dirlerdi 
h̬e ayrıyeten gėne beşiğe al ḳağıdı yazarladı 22.yani üzerinde ḥabíle bi ḳağıd͜ asılıdı 23.u zaman 
işTe esKi h̬ocalar vardı 24.diyelim başġa köyde gider yazdırı gėlidi adam al ḳağıdı asılı durudu 
25.yani çocuḳ basılmasın diye yani u zăman basıḳlıḳ dėrdi.26. ḥalbuki çocuḳ basamıyudu gėri u 
zăman dėrledi 27.esKiden bu çocuḳ basıldı derledi 28.ayrıyetten meselAː çocuḳ basıḳ olusa ossun 
değemenin Pendinden yani değemenin oluğundan su alınıdı 29. h̬iç kimse seni görmezden bi 
çarşamba sabah̬ı ayın yėnisi ay yėnisi derlerdi 30.urdan su alınır gėlinir bebek yıḳanıdı 31.yėdi 
çeşmeniŋ gözünden su alınıdı bebek yıḳanırdı 32. meselAː bizˈ taflan diyük ġarayėmiş yaprağı 
esKiden bademcikler şiştiği zaman boğazımıza sarardı 33. küçük babalarımızˈ ġabaġulaḳ derdik u 
zaman 34. meselAː bėliŋ ağarırdı killi yün sarardıḳ ǥoyunun üzerinden ġırḳılmış yünü bėliŋe 
sarardın 35.sabah̬a yatardın faydası da oluyudu 36. meselAː ḥabu yėrin saḫibi, bizim babamızın 
ėvi yuḳarda baba ėvi 37.adam meselAː ġomşu göyden gėce maḥalle diyük bizˈ.38.gėce obaya 
giderimiş misafirliğe soh̬bed͜ėderlermiş 39.gelirkene türkü söyler gelimiş.40.adam şu azeride dere 
var 41. ȯraya gelince iki tane tüfekli çıḳmış 42.yani u zaman ecünlü derlerdi 43.işTe yani u cin idi 
ecünlü iki tane yolunu kesmiş 44. unun dėmiş ḳi una ev sah̬ibine bu aḳşam düğünümüzˈ var 45.şu 
altTa ġaş var büyüḳ bȫle uçurum var 46. ȯrda düğünümüzˈ var ȯrda bize türkü söyleyeceksin sana 
para vėrecezˈ 47.adam yoḳ moḳ dėdiyse de tüfeği çekmiş ecünlüler48.gitmiş adam sabah̬ namaza 
ġadar türkü söylemiş düğünü yapmış 49.cėbine bȫle kömür atmışlar bildiğümüz kömür odunun 
kömürü 50.adam patiġanın ȯraya gėlince baḳmış ki kömür 51. kömürü atmış yėre ėve gelmiş 
52.bizim babamın ėviniŋ yanında h̬emen bi su var 53. ȯrda baḳıyu ki ḥanımını ȯrda ḉamaşır 
yıḳıyu yani 54.yani ecünlü ḥanımı suretinde görünmüş elbisesini yıḳıyu u zaman çoḳTu bu ecünlü 
cin çoḳTu 55.ḥanımına diyü ki gelüyü ėve yav ḥanım diyü sen anca ḉamaşır yıḳıyudun çarçaflàrı 
yıḳıyudun ȯrda ırmaḳta diyü 56.diyü ki bėn gitmedim 57.diyü yav senin fistanın fistan dėrlerd̥i 
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boydan boya elbiseye 58.sen ȯrda fistanını yıḳıyudun diyü 59. ġadın (besmele çekerek) sanduğını 
açmış baḳmış ki ıslaḳ vaziyetTe fistan elbisesi ȯrda sonra adam yatmaya gitmiş 60.cegetini 
çıḳardığında bȫle cınġır cınġır para düşmüş yani.61. cınġırdamış zes yapmış h̬emen adam dönmüş 
dėmiş bu demir paradır 62.dönmüş parayí almıya ama geliyü baḳıyu ḳi kömür mömür yoḳ h̬episi 
gitmiş 63.bizˈde ȫle dėğil meselAː sizˈ zifĭrik çiçeğine bizˈsarav diyük  64.bi tane ġarav var ḳomar 
una biz de ġarav dėrler 
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1.biʐ dɛ bœɣœn ɟɛt͡ʃ gɑldɯk ben ɟɛt͡ʃ ɟɛldim ɑh̬ɑ jemɛc memɛc jok 2.dɛɣɛmɛniŋ ɑltɯndɑn 

ɑlɑd͡ʒɑn t͡ʃɑr, t͡ʃɑrdɑ durɑn sudɑn ɑlɑd͡ʒɑːn 3. t͡ʃɔdʒ͡uk gɯrk ɟyny bityrdyɣy zɑmɑn sujun it͡ʃinɛ 
gɯrk gɑʃɯk su bɑnjɔ sujunuŋ it͡ʃinɛ t͡ʃɔdʒ͡uɣu jɯkɯjsun 4.sujunɑ gɑtɯjsun undɑn sɔnrɑ t͡ʃɔdʒ͡uɣu 
jɛɟijsyn bɯrɑgɯjsun5. ɑʐ jycsɛc jerɛ bɯrɑgɯjsun 6.ɑt͡ʃt͡ʃɑk jerɛ bɯrɑkmɯjsʉn ɔndɑn sɔnrɑ 
cɛndyŋɛ gɯrk gɑʃɯk su ɟɛndiŋi dɛ jɯgɯjsɨn7. u gɯrklɑnmɑ iʃtɛ̬  8. pɑklaː bɔstɑ̬n dɑru bɛzɛnɛ 
gɑrtɔp̬u pɑnd͡ʒɑr bezyc 9.pɑnd͡ʒɑrdɑn sɑrmɑ sɑrɑruk 10.it͡ʃini bulgur pirind͡ʒi gɑvurijsin11. 
pɑnd͡ʒɑrɯ h̬ɑʃlijysʉn pɑnd͡ʒɑrɯ ɟyd͡ʒd͡ʒyc ɟyd͡ʒd͡ʒyc ɑjɯrijsᵾn̚ jɯrtɯjsun̚ 12.undɑn sɔnrɑ 
sɑrɯjusun tɛnd͡ʒɛrɛ gɔjup̬ biʃyryːp̬ jijisyn iʃtɛ̬  13.bunun byjyc ɑnɑsɯ vɑrɯdɯ h̬ɑbulɛ h̬ɑbulɛ gɑrɑ 
gɑrɑ ɔlujudu ɔlmuʃtu̬14. bɛn bilijym u zɑmɑn biribirimizɛ ɟidip̬ ɟelmɛzdic 15.benym evym 
gɑrʃɯdɑ bunun ki burdɑ ɑmmɑ œnd͡ʒɛdɛn bœːlɛ gɯz uʃɑklɑrɯ t͡ʃɔk ɟɛzmɛzdi 16bunlaːrɑ 
ɟɛlmɛmiʃty̬m bɛn dɑ u jɔllɑrdɑ inɛc jemlemeje ɟidɛrcɛn ɟœrdym 17.bizim ɟɛt͡ʃdiɣymyʐ jɔldɑn 
ɟɛt͡ʃijydy bunun byjyc ɑnɑsɯ h̬ɑburɑlɑrɯ ʃej etmiʃti̬ 18. χɛp gɑrɑ ɔlmuʃtu̬ nɛ ɔldu ɔrɑlɑrɯnɑ diji 
sɔrdum dɑ pɛri ɯsɯrdɯ gɯzɯm pɛri dedi 19.ɔrmɑn ɟyly tɑ̬kmɯʃlɑr bizim gɑrɑɣu deɣil bɛn ɑɣu 
dijym 20.bunun suju ʃimdi ɔlmuj ʃimdi jɑzɯn ɔluju h̬ɑbudɑn jenilij jɑ ud͡ʒi tɑzɛ t͡ʃɯkɯj jɑ ʃimdi 
χɛr ʃej cœlɛrdɛ zɑtɛn ɟyʐ ɟɛldi 21.ɑh̬ɑ bɑ: jɑβʃu sɯ̬rgɑnɑ gɑtijʉm biʃiricɛn ɑmɑ jemɛːɣɛ ɔlur̚muʃ 
22.biʐ jɑpmɑdɯc biʐ jemijyc bi dɛ byryc sɑrij jɑ unɑ byryc bunu jiɣidini byryc sɑrij jɑ h̬ɑbunun 
h̬ɑtrɯnɑ jij unu 23.cɛsyc h̬ɑbulɛ ɟenɛ bunu ɛzijʉsyn ɛzijʉsyn h̬ɑbulɛ jɛʃil suju t͡ʃɯkɯjɑ h̬ɑbulɛ 
cɛsijun unu jɑp̬iʃtirijʉsʉn gɑnɯnɯ durdurujɔ 24.bi jerindɛ jɑrɑ ʃiʃip dɛ pɑtlɑmɯji jɑ bunɑ 
tɛrɛjɑɣɯ bɯrɑkıp̬ dɑ ɑnɑm œlɛ dɛrdi 25. ɛsci̬dɛn u jɑrɑjɯ sɑrɯjudu jɑrɑjɯ pɑtlɑtɯjudu gɑtɯk 
dɯrnɑɣɯ 

1.bizˈde böğön geç ġaldıḳ bėn geç geldim aḥa yėmek mėmek yȯḳ 2.değemeniŋ altından 
alacan çar  çarda duran sudan alacān 3. çocuḳ ġırḳ günü bitirdüğü zaman suyun içine ġırḳ ġaşıḳ su 
banyo suyunuŋ içine çocuğu yıḳıysun 4.suyuna ġatıysun undan sonra çocuğu yegiysün bıraġıysun 
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5.azˈ yüksek yėre bıraġıysun 6.aççaḳ yėre bıraḳmıysún ondan sonra kendüŋe ġırḳ ġaşıḳ su gendiŋi 
de yıġıysín 7. u ġırḳlanma işTe.8.paḳlAː bosTan daru bezene ġartoPu pancar bėzük 9.pancardan 
sarma sararuḳ.10.içini bulgur pirinci ġavuriysin 11.pancarı ḥaşliysún, pancarı güccük güccük 
ayriysún˳ yırtıysun˳12.undan sonra sarıyusun tencere ġoyuP bişirǖP yiyisün işTe 13.bunun büyük 
anası varıdı ḥabule ḥabule ġara ġara oluyudu olmuşTu 14.ben biliyüm u zaman biribirimize gidiP 
gelmezdik 15.bėnüm ėvüm ġarşıda bunun ki burda amma önceden bȫle ġız uşaḳları çoḳ 
gezmezdi16.bunlAːra gelmemiş Tüm ben da u yollarda inek yėmlemeye giderken gördüm 17.bizim 
geçdiğümüzˈ yoldan geçiyüdü bunun büyük anası ḥaburaları şėy ėtmişti 18. h̬ep ġara olmuşTu ne 
oldu oralarına diyü sordum da peri ısırdı ġızım peri dėdi 19.orman gülü Taḳmışlar bizim ġarağu 
dėğil ben ağu diyüm 20.bunun suyu şimdi olmuy şimdi yazın oluyu ḥabudan yėniliy ya uci taze 
çıḳıy ya şimdi h̬er şėy kölerde zaten güzˈ geldi.21.aḥa bā yawşu Sırġana ġatiyúm bişiriken ama 
yėmēğe olurm̥uş.22.bizˈ yapmadıḳ bizˈ yėmiyük bi de bürük sariy ya una bürük (ot) bunu yiğidini 
bürük sariy ya ḥabunun ḥatrına yiy unu 23. kesük ḥabule gėne bunu eziyúsün eziyúsün ḥabule 
yeşil suyu çıḳıya ḥabule kesiyun unu yaPiştiriyúsún ġanını durduruyo 24.bi yėrinde yara şişip de 
patlamıyi ya buna terayağı bıraḳıP da anam öle derdi 25.esKiden u yarayı sarıyudu yarayı 
patlatıyudu ġatıḳ dırnağı 

 
 
ŞST/KK-9 
Adı, Soyadı : Ayşe Kıran 
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 60 
Mesleği : Ev Hanımı 
Cinsiyeti : Kadın 
Doğum Yeri : Trabzon/Şalpazarı 
İkamet Yeri : Trabzon/Şalpazarı/Sütpınar 
Medeni Hali : Evli 
Öğrenim Düzeyi : -  
Kayıt Yeri : Trabzon/Şalpazarı/Sütpınar 
Kayıt Tarihi : 01.10.2018 
1.Gɑbɑk judulmuju t͡ʃɔk ʃej t͡ʃɔk tɑtlɯ ɛma gɑbɑk iji ɔlmɑzsɑ h̬ɑbu tɛpsi dɔlɑr 2. h̬ɑudɑ bi 

gɑdɯn vɑr bizim ɑdɯ ismi χɑvvɑ ɨdi gɑrɯjɑ beʃ binlic t͡ʃɑɣɯrɯlɑːdɯ t͡ʃecmɛ ɑlmɯːʃlɑdɯ  
3.gɯzɯ d͡ʒɛzɑ ɔlmuʃ beʃ bin lirɑ ɑlmɯʃ  4.bɛn bilmɛm χicɛjɛ bizim gɔŋʃulɑː gɑrɯlɑː ɑnlɑtudu 
ama unu dijim duː yzyldyn sɛn5. bi zɑmɑn kɑrbul sɑmɑn bi gɯz vɑrɯmɯʃ 6. jyzy t͡ʃirɟin bu gɯzɯ 
ɟimsɛlɛː istɛmiymiʃ 7.ɟɛl zɑmɑn bu gɯz duɑ etmɛɣɛ bɑʃlɑmɯʃ duɑ etdict͡ʃɛ ɟyzellenmiʃ 
8.ɛtrɑfdɑcilɛr gɯzɑ pɛri dijimiʃ pɛri ɟibi ɟyzel ɔlmuʃ 9.ɟimsɛji bɛjɛnmɛmiʃ bi ɟyn pɑlɑnlɑrɯ 
jɯkɑrɯcɛn bi ɑdɑm jɑnɯnɑ ɟɛlmiʃ 10.bɛnim uɣlum sɛnin sɛvdɑndɑn ylɛd͡ʒɛc ɛvlɛn demiʃ 11.gɯz 
uɣlanɯ mɛrɑk etmiʃ 12.ɑdɑmɯn evinɛ vɑrmɯʃ gɯz uɣlɑnɯ ɟœrmyʃ 13.uɣlɑn t͡ʃɔk t͡ʃircin imiʃ 14. 
gɯz bu t͡ʃircin dij bɛn ɑlmɑm bunu15. uɣlɑn bunu dujɑr duymɑz gɯz dœnij ɛsɟi h̬ɑlɯnɑ 16.uɣlɑn 
ɔlij dynyɛ ɟyzɛli mɛɣɛr uɣlɑn vɑktindɛ bu gɯzɯn h̬ujunu sɛvmiʃ 17.u dɑ gɯzlɑn duɑ etmiʃ bɛnim 
ɟyzɛlliɣim unɑ ɟitsin diji 18.gɯzɑ bunu demiʃ gɯz esɟi h̬ɑlɯmɑ ɟetir ɛvlɛnijim dɛsɛ nɛ19. uɣlɑn 
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unu bɯrɑkɯp̬ ɟitmiʃ 20.bɛn bu gɑdɑr bilijim u da sɛnin h̬ɑtɯrɯnɑ bɛn t͡ʃɔk gɔnuʃmɑjɯ sɛvmɛm 
21.t͡ʃɛnɛm diri bɛnim ɛ t͡ʃɛnɛm diri gɔnuʃmɑm demɛc jɑ 

1. ǥabaḳ yudulmuyu çoḳ şėy çoḳ tatlı emá ġabaḳ iyi olmazsa ḥabu tepsi dolar 2. ḥauda bi 
ġadın var bizim adı ismi h̬avva ídi ġarıya bėş binlik çağırılādı çėkme almış̄ladı 3.ġızı ceza olmuş 
bėş bin lira almış 4. ben bilmem hikeye bizim ġoñşulā ġarılā anlatudu àmà unu diyim dū üzüldün 
sen 5.bi zaman ḳarbul saman bi ġız varımış yüzü çirgin bu 6.ġızı gimselē istemiymiş7. gel zaman 
bu ġız dua ėtmeğe başlamış dua ėtdikçe güzellenmiş 8.etrafdakiler ġıza peri diyimiş peri gibi güzel 
olmuş9. gimseyi beyenmemiş bi gün palanları yıḳarıken bi adam yanına gelmiş 10.benim uğlum 
senin sevdandan ülecek evlen demiş11. ġız uğlanı meraḳ ėtmiş 12.adamın ėvine varmış ġız uğlanı 
görmüş 13.uğlan çoḳ çirkin imiş 14.ġız bu çirkin dij ben almam bunu 15. uğlan bunu duyar 
duymaz ġız döniy esgi ḥalına 16.uğlan oliy dünye güzeli meğer uğlan vaḳtinde bu ġızın ḥuyunu 
sevmiş 17.u da ġızlan dua ėtmiş benim güzelliğim una gitsin diyi 18.ġıza bunu dėmiş ġız esgi 
ḥalıma getir evleniyim dese ne19. uğlan unu bırakıP gitmiş 20.ben bu ġadar biliyim u da senin 
ḥatırına ben çoḳ ġonuşmayı sevmem 21.çenem diri benim e çenem diri ġonuşmam dėmek ya 

 
 
ŞST/KK-10 
Adı, Soyadı : Ali Kıran 
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 63 
Mesleği : Çiftçi 
Cinsiyeti : Erkek 
Doğum Yeri : Trabzon/Şalpazarı 
İkamet Yeri : Trabzon/Şalpazarı/Sütpınar 
Medeni Hali : Evli 
Öğrenim Düzeyi : Ortaokul 
Kayıt Yeri : Trabzon/Şalpazarı/Sütpınar 
Kayıt Tarihi : 01.10.2018 
1.cœpɜclɛr birbirinɛ bi jer̚dɛn bi ʃej t͡ʃɯktɯɣɯ zɑmɑn bi ʃɛj ɟɛldiɣi zɑmɑn mɛsɛlɑ yrɛr deryc 

biʐ u zɑmɑnkɯ ʃejdɛ yrɛr2. ʃindi ɑfguru derlɛr h̬ɑ yrer dɛriʐ t͡ʃɛpni ʃeji yrɛr 3.ʃu biz gulɑ jɑp̬rɑɣɯ 
dijoc ɛsɟidɛn unun ismi dɑ ɑɣu undɑ ɔrmɑn ɟyly ɟɛt͡ʃij amma asɯl bizim iʃtɛ̬ aɣu derlɛrdi 4.jemeɣin 
ismi mɑncɑ bɛn t͡ʃɔd͡ʒukluɣum zɑmɑnɯndɑḳɯ ʃej isim.5. mɑncɑ jijed͡ʒyːɣyc ɟɛl 6. bɑbɑmlɑr 
t͡ʃölmɛc jɑp̬ɑrdɯlɑ ɛsɟidɛn7. unlɑr bilydy u zɑmɑn u iʃlɛri bɛn bilmɛm 8. bu iʃi œɣrɛnmɛdim bɛn 
jɑjdɯm sɯɣɯrɯ ɛtdɯm bɑːt͡ʃɑmɯ 9.bɑʃgɑ iʃlɛr dɛ jɑp̬dɯm nɑrbulluk dɑ jɑpdɯm 10.jemɛc jijin 
dɑ œlɛ gɔnuʃuruk 11.bɑl vɑr ɑrɯd͡ʒɯlɯk jɑpɑrɯz zɔr deɣil 12.ɑrɯd͡ʒɯlɯk vɛrijim bɑl jijin13. 
bɛn ʃɑnjɑjɑ vɛrijym bɑllɑrɯmɯ pɑrɑjɯlɑn ɑmmɑ sɑɣa bɛdɛvɛ vɛrijym 

1. köpekler birbirine bi yė r d̥en bi şėy çıḳtığı zaman bi şey geldiği zaman mesela ürer dėrük 
bizˈ u zamanḳı şėyde ürer 2.Şindi afġuru dėrler ḥa ürer derizˈ çepni şėyi ürer 3.Şu biz ġula yaPrağı 
diyoḳ esgiden unun ismi da ağu unda orman gülü geçiy ámmá asıl bizim işde ağu işTe ağu derlerdi 
4.yėmėğin ismi manca ben çocuḳluğum zamanındaḳı şėy isim 5.manca yiyėcüğǖk gel 6.babamlar 
çölmek yaPardıla esgiden 7.unlar bilüdü u zaman u işleri ben bilmem 8.bu işi öğrenmedim ben 
yaydım sığırı etdim bāçamı 9.başġa işler de yaPdım narbulluḳ da yapdım 10.yėmek yiyin da öle 
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ġonuşuruḳ 11.bal var arıcılıḳ yaparız zor dėğil 12.arıcılıḳ veriyim bal yiyin 13.ben şanyaya 
veriyüm ballarımı parayılan amma sağa bedeve veriyüm 

 
 
ŞST/KK-11 
Adı, soyadı : Naime Kıran 
Doğum tarihi/yaklaşık yaşı : 45 
Mesleği : Ev Hanımı 
Cinsiyeti : Kadın 
Doğum yeri : Trabzon/Şalpazarı 
İkamet yeri : Trabzon/Şalpazarı/Sütpınar 
Medeni hali : Evli 
Öğrenim düzeyi : Lise 
Kayıt yeri : Trabzon/Şalpazarı/Sütpınar 
Kayıt tarihi : 01.10.2018 
1.demin jediɣin ɟœːɣly ɑrmut dedim dɑ unun̚ bɑlɯ t͡ʃok ɟyzɛl bi dɑnɛ dɑʃ ɑrmudu dijyc 

2.unlɑr χɛp bɑl ɔluj 3.fɑrɛniŋ byjʉɣy vɑ: jɑ: bœːlɛ laːχum fɑrɛlɛri dij dɑ biʐ dɛ onɑ cɛmɛ dijlɛr 4. 
bu dɑ tu̬zɑɣu ɑmɑ nɑsɯ gurulij bɛn bilmijim  5.bɛn mɛsɛlɑ bɑldɯrɑn t͡ʃɔrbɑsɯ χɔʃgɯrɑn tɑ̬vɑsɯ 
bilmijysynyʐ siʐ 6.χɔʃgɯrɑn bi bitɟi ɔt pɑtɑtɛsliclɛrdɛ t͡ʃok ɔlij ɟɛnɛldɛ 7.bœ͜œlɛ altɯ̬ bɛjɑʐ ɟenɛ ɔlij 
jɑprɑɣɯnɯn unlu ɟibi ɔlij jɑpraklɑr unu tɔplijip dɑzɛ jerini gɑvurijisin pɑtɑtɛ̬slɛn œnd͡ʒɛdɛn t͡ʃoc 
jɑpɑrduk8. ʃimdi bulamijyz œːlɛ χɔʃgɯrɑn ɑmɑ χɛllɛ jɑpɑrlɑr̚dɯ mɯsɯr unundɑn 9.Mɯsɯr 
ununu sujɑ vururlɑrdɯ10. ʃej vɑ: jɑ gujmɑk unun vɑ: jɑ sɯvɯ h̬ɑlini dyʃyn ɑjrɑn gɔjup̬ it͡ʃinɛ 

jerdyc χɛllɛ derdyɟ͜ ͜ unɑ  11.jiɣidin cœcy jɑnɯk ɔldu mijdi t͡ʃɔdʒ͡uk felaːn jɑndɯ mijdi jiɣidinin 
cœcyny sytlɛn gɑjnɑtɯllɑdɯ12. u cɛsɛrdi t͡ʃɞcɛlic ɟibi ɔludu 13. u t͡ʃɞcɛliɣi ɑlɯp̬ u jɑnɯklɑrɑ 
syrɛrlɛdi 14.jɑnɯk ijilɛdi jɑ ijilɛjɛsi vɑdɯ 15. iji ɔludu jɑ dɑ unun ɟɛrt͡ʃɛcdɛn fɑjdɑsɯ ɔludu 16. 
ɟyllyɣɛ nɛ dijysynyʐ mɛsɛlɛ u dɔɣɑnd͡ʒɯlɯlɑr gɯzɯl ɔk dijylɛr 17. bɑk mɛrɛuid͡ʒɛn dikeni 
h̬ɑbunun tɑzɛsi ɔluj tepɛsindɛ jɑzɯn ɟɛlip̬ ɑd͡ʒɯj jɑ bunun h̬ɑu ɛʃgɯni jenij  18. bunun bœːlɛ 
χɛʃlijysyn undɑn sɔnrɑ dɑvɑjɑ gɔjyjsyn jɑ jumurtɑ gɯrijsyn unɑ jumurtɑlɑsɯnɯ dɑ jɑbijysyn 
19.cœlɛrdɛ nɛ demɛc  zɑmɑnɯ ɟɛt͡ʃdi gɑtlɑdɯ gɑrtlɑdɯ 20.ɟɛt͡ʃiniŋ jynynɛ t͡ʃœp̬yr d͡ʒorɑbɯ derdɨc 
dɑː t͡ʃœp̬yr d͡ʒorɑbɯ 21.d͡ʒɔrɑp̬ jiɣnɛsi ʃɛmsijɛniŋ tɛli vɑ: jɑ ʃɛmʃijɛniŋ tɛlindɛn jɑp̬ɑrla:r̚dɯ ɛːɣlɛn 
bɛrɑbɛr ɛːɣlɛrdi bɛnim bɑbɑm jɑpɑrdɯ 22. bɛn unu bilijym bunlɑrɯn dɛdyɣyny dɑ jok jok 
guʃburnu diɣil it͡ʃi dɯʃɯ bɶjlɛ ʃej jɑni ɔlij œrymd͡ʒɛc pɛlika ɔlij ind͡ʒɛdʒ͡ic tyjli gibi ɔlij it͡ʃindɛ 
dydɛc ɔlij unun jerlɛrdɛ t͡ʃɔk ɔlij u 23.bunun ɑdɯ gɔp̬t͡ʃɑ dyɣmɛ myɣmɛ diɣil biʐ dɛ h̬ɑunun ɑdɯ 
gɔp̬t͡ʃɑ 24.bunlɑrɑ ʃimdi pul denij ɑmɑ bizdɛ bunlɑr pɯrɯldic 25.bu bɔnd͡ʒuɣun jiːnd͡ʒɛsindɛ bizdɛ 
bunlɑr nɔrmɑldɑ bɔnd͡ʒuk ɔlur kum bɔnd͡ʒuk ɑmɑ biʐ tɔr bizdɛ bunlɑr̚ 

1.dėmin yėdiğin gȫğlü armut dėdim da unun˳ balı çȯḳ güzel bi dane daş armudu diyük 
2.unlar h̬ep bal oluy 3.fareniŋ büyüğü vā yā bȫle lAːh̬um fareleri diy da bizˈ de ona keme diyler 
4.bu da Tuzağu ama nası ġuruliy ben bilmiyim 5.Ben mesela baldıran çorbası h̬oşġıran tavası 
bilmiysünüzˈsiz 6. h̬oşġıran bi bitgi ot patatesliklerde çȯḳ oliy genelde 7. bö͜öle altı beyazˈ gėne 
oliy yaprağının unlu gibi oliy yapraḳlar unu topliyip daze yėrini ġavuriyisin pataTeslen önceden 
çȯḳ yaparduḳ 8.şimdi bulámiyüz ȫle h̬oşġıran ama h̬elle yaparlar  ̥dı mısır unundan 9.Mısır ununu 
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suya vururlardı 10.şėy vā ya ġuymaḳ unun vā ya sıvı halini düşün ayran ġoyuP içine yėrdük h̬elle 

dėrdüg͜ ͜ una 11.yiğidin kökü yanıḳ oldu miydi çocuḳ fėlAːn yandı miydi yiğidinin kökünü sütlen 
ġaynatılladı12.u keserdi çókelik gibi oludu.13.u çókeliği alıP u yanıḳlara sürerledi 14.yanıḳ iyiledi 
ya iyileyesi vadı 15.iyi oludu ya da unun gerçekden faydası oludu 16.güllüğe ne diyüsünüzˈ mesele 
u doğancılılar ġızıl oḳ diyüler 17.baḳ mereuicen dikeni ḥabunun tazesi oluy tėpesinde yazın geliP 
acıy ya bunun ḥau eşġıni yėniy18.bunun bȫle h̬eşliyüsün undan sonra davaya ġoyüysün ya 
yumurta ġıriysün una yumurtalasını da yabiyüsün 19. kölerde ne dėmek zamanı geçdi ġatladı 
ġartladı 20.geçiniɳ yününe çöPür cȯrabı dėrdík dā çöPür çorabı 21. coraP yiğnesi şemsiyeniɳ teli 
vā ya şemşiyeniɳ telinden yaParlAːr d̥ı ēğlen beraber ēğlerdi benim babam yapardı 22.Ben unu 
biliyüm bunların dedüğünü da yȯḳ ġuşburnu diğil içi dışı böyle şėy yani oliy örümcek peliḳa oliy 
incecik tüyli gibi oliy içinde düdek oliy unun yėrlerde çoḳ oliy u 23.bunun adı ġoPça düğme 
müğme diğil bizˈ de ḥaunun adı ġoPça 24.bunlara şimdi pul dėniy ama bizde bunlar pırıldik 25.bu 
boncuğun yīncesinde bizde bunlar normalda boncuḳ olur ḳum boncuḳ ama bizˈ tor bizde bunlar  ̥

 
 
ŞSM/KK-12 
Adı, soyadı : Bülbül Bayraktar  
Doğum tarihi/yaklaşık yaşı : 70 
Mesleği : Ev Hanımı 
Cinsiyeti : Kadın 
Doğum yeri : Trabzon/Şalpazarı 
İkamet yeri : Trabzon/Şalpazarı/Simenli 
Medeni hali : Evli 
Öğrenim düzeyi : -  
Kayıt yeri : Trabzon/Şalpazarı/Simenli 
Kayıt tarihi : 02.10.2018 
1.ɢɔjun vɑrɯdɯ vɑr iʃtɛ̬ 2.jaːjlɛjɛ ̆ ɟidɛrduk ɢɔjun sɯɣɯr gɑrɯʃuk jaːjlɛjɛ ̆ ɟidɛrduk 

pyskyllɛːdʉc sɯɣɯrɯmɯzɯ 3.jaːjlɛjɛ ̆ ɟidɛrcɛ̬n sɯɣɯrɯmɯzɯ pyskyllɛːdʉc ɢɔjun sɯɣɯr gɑruʃuk 
ɟidɛrdic 4.jɑjladɑ nap̬ɑd͡ʒuɣuk sɯɣɯrɯmɯzɯ ɔtl̬ɑdɯduk iʃtɛ̬ jaːjlɛ edɛrdyc 5.jaːjlɛjɛ ɟidɛrdyc urdɑ 
ɢɔjun sɑɣarduk mɛrɑ vɑrɯdɯ 6.dɑʃlɑr vɑrɯdɯ urijɛ oturu ɢɔjunlaːr œɣlejindɛ ɟɛlydy 
ɢɔjunlɑrɯmɯzɯ sɑɣɑrduk 7. guziji verydyc guzu ɑjru jɑjɯlɯ̩du ɢɔjun ɑjru jɑjɯlɯdu 8.iʃtɛ̬ unu 
gɑtɑrduk ɢɔjunu guziji sɑɣɑndɑn sonrɑ jɑjlaːd͡ʒɯlɯk edɛrdyc 9. jɑjlaːdɑ ɢɔjun sɑtmɑzdum 
sɑtuludu ɑmɑ gɑdɯrɟɛje t͡ʃɯkɑrulɑdɯ 10. gɑdɯrgɑ̆dɑ sɑtuludu jyŋʉnʉ gɯrkɑr jyŋʉnʉ ɑlu 
ɟidɛrduk gɑdɯrgɑdɑ sɑtɑrduk 11. ɟɛjim ʃindici ɟibi joɣudu pɑmbukdɑn sɑ̬tɛndɛn ɟiyɛmɛzidic 12. 
ɑrtizlɛr ɟijɛr yuŋ œrɛr ɟijɛr nɑljɔn t͡ʃuvɑl gullɑnɯrdɯk ɛsɟidɛn pɑh̬ɑllɯlɯk vɑrɯdɯ 13. tɔrunlɑrɑ 
d͡ʒilɛ œrɛrim d͡ʒilɛ jɑ 14.ʃindi mɔdɑjɯmɯʃ u jɑ bunlɑr χɛr ʃeji bily dɛ jɑpmɑz 15. cim bunlaː 
ɟelinlɛr jɑ gɯzɯjum unlɑrɑ dinlɛsinlɛr dujɑd͡ʒɛklɛr dɛmi bunlɑrɯ 16. tɑrladɑ t͡ʃɑlɯʃdukdɑn sɔŋrɑ 
zɛɟɛ jemɛc jɑp̬ɑrduk 17.ɟɛtyrydyc tɑrlajɑ pɑdɑdɛsi h̬ɑʃlɑrduk 18.minzi gɔjɑrduk turʃu gɑvurduk 
jerdyc 19. χɛ t͡ʃøcɛlyc dɛ jɑp̬ɑrduk jemɛclɛri bɛn jɑp̬ɑrdum20. gɑjnɯmɯn gɑrɯsɯ jemɛɣi jɑp̬ɑrdɯ 
sɑsɯk 21.ɑɣzɑ ɟirmɛzdi bilmijydy t͡ʃynɟy 22.sɔɣrɑdɑn œɣrɛndi dɑbi ɑmɑ t͡ʃɔk bɛn jɑp̬ɯjudum 
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1.ǥoyun varıdı var işTe 2.yAːyleyĕ giderduḳ ǥoyun sığır ġarışıḳ yAːyleyĕ giderduḳ 
püsküllēdúk sığırımızı 3. yAːyleyĕ giderKen sığırımızı püsküllēdúk ǥoyun sığır ġarışıḳ giderdik 
4.yayláda náPacuğuḳ sığırımızı otladıduḳ işTe yAːyle ėderdük 5. yAːyleye giderdük urda ǥoyun 
sağarduḳ merá varıdı 6.daşlar varıdı uriye oturu ǥoyunlAːr öğlėyinde gelüdü ǥoyunlarımızı 
sağarduḳ 7.ġuziyi vėrüdük ġuzu ayru yayılıdu ǥoyun ayru yayılı dͦu 8.işTe unu ġatarduḳ ǥoyunu 
ġuziyi sağandan sonra yaylAːcılıḳ ėderdük 9.yaylAːda ǥoyun satmazdım satuludu ama ġadırgeye 
çıḳaruladı 10. ġadırġada satuludu yüŋúnú alu giderduḳ ġadırġăda satarduḳ 11.geyim şindiki gibi 
yoğudu pambuḳdan Satenden giyemezidik 12.artizler giyer yuŋ örer giyer nalyon çuval gullanırdık 
esgiden paḥallılık varıdı 13.torunlara cile örerim cile ya 14.şindi modayımış u ya bunlar h̬er şėyi 
bilü de yapmaz 15.kim bunlā gelinler ya gızıyım unlara dinlesinler duyacekler demi bunları 
16.tarláda çalışduḳdan soŋra zege yemek yaParduḳ 17.getürüdük tarláya padadesi ḥaşlarduk 
18.minzi ġoyarduḳ turşu ġavurduḳ yėrdük 19.h̬e çö*kelük de yaParduḳ yemekleri ben yaPardum 
20.ġaynımın ġarısı yemeği yaPardı sasıḳ 21.ağza girmezdi bilmiyüdü çüngü 22.soğradan öğrendi 
dabi ama çok ben yaPıyudum 

 
 
ŞSM/KK-13 
Adı, Soyadı : Esma Bayraktar 
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 55 
Mesleği : Ev Hanımı/Çiftçi 
Cinsiyeti : Kadın 
Doğum Yeri : Trabzon/Şalpazarı 
İkamet Yeri : Trabzon/Şalpazarı/Simenli 
Medeni Hali : Evli 
Öğrenim Düzeyi : İlkokul 
Kayıt Yeri : Trabzon/Şalpazarı/Simenli 
Kayıt Tarihi : 02.10.2018 
1.ɟɛt͡ʃim jɔɣudu ɢɔjunum vɑrɯdɯ  2.ɢɔjun jɑjdɯm sɯɣɯr jɑjdɯm tɑflɑnɑ ɟitdim 3.ej ɟidi 

gɯzɯm ej bizim t͡ʃɛctyclɛrimiz gɑradɛnizɛ pɛclɛ ɔlur 4.biz zɑbaχ nɑmɑzɑ kɑlkɑrduk jer it͡ʃɛrdyc 
ɟidɛrdyc tɑflɑnɑ sɯɣɯrɑ ɟidɛrdyc 5.iʃtɛ̬ ɑkʃɑm nɑmɑzɯ yrcyn̚tylɛrdɛ ɟɛlydyc cɛndir edɛrdim 
6.ɟedʒ͡ɛ ɟyndyz eɣiridyc t͡ʃɛkɛrdyc tɛːl idɛrduc 7.Bɛn dɛ gɑt͡ʃɯk ɟɛldim bɛclɛrlɛrdi sɛni h̬ɑbu ev 
cɛnɑrlarɯndɑ 8. bɛn dɛ h̬ɑule gɑt͡ʃtɯ̬m iʃtɛ̬ 9.Bɛn bi ta̬c t͡ʃɔrɑp̬ œrdym beʃiɣni iʃtɛ̬ dɑldɯrdɯm 
iɣniji œrɛrdim iʃtɛ̬10. jʉn vɑrɯdɯ ɢɔjunu gɯrcɑrdɯk 11.ɟejim joɣudu pɑrasɯjlɑ alɯp̬ ɟijemezdilɛ 
χep jʉndɛn ɔlur̚ 12.pɛʃtemɛli deriʐ unu eɣirydyc dɔcurduck bɔjɑrduk 13.Burdɑ bitd yːc bœjydyc 
14.dyɣynlɛri ɟɛlij burɑlɯlɑr mɑh̬ɑllijɛ ɑlduɣu ɑdɑm gɑt͡ʃtɯ̬ ɟitdi jɑ bɑʃcɑ̬ bi jerɛ 15. ɑrɑdɑn h̬ɑftɑ̬ 
ɟɛt͡ʃɛrdi iʃtɛ̬ nikɑχtɯ̬ pɑlɑnɯnɯ edɛrlɛrdi ɟɛtirirlɛrdi 16. t͡ʃɑlgɯdʒ͡ɯ dutɑ̬rlɑrdɯ gɑjdɑ t͡ʃɑlɑr 
ɟɛlirlɛr dɑjɑnɯrlɑrdɯ gɑpɯjɑ tu̬tardɯk ɟɛliniŋ ɛliːdɛn tɛssim edɛrdic ɟɛliniŋ sɑ̬ɣbɯnɑ 17.ej ɟidi 
gɯzɯm sɛvdɑmɯzɯ ɟœrɛmijdyc t͡ʃiraniŋ isindɛn 18.sɛvdɑjɯ ɛsɟidɛn sɑk̬͜ ɛdɛrdyc zɔr iʃlɛridi bunlɑr 
19. œrt͡ʃin ɔldun mujdu bel̚ci gɑvuʃurdun jɔɣusɑ jɔk 
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1.geçim yoğudu ǥoyunum varıdı 2. ǥoyun yaydım sığır yaydım taflana gitdim 3. ėy gidi 
ġızım ėy bizim çektüklerimiz ġarádenize pekle olur 4.biz zabah̬ namaza ḳalḳarduḳ yėr içerdük 
giderdük taflana sığıra giderdük 5.işTe aḳşam namazı ürkün˳tülerde gelüdük kendir ėderdim 
6.gėce gündüz ėğiridük çekerdüḳ tēl iderduk 7.Ben de ġaçıḳ geldim beklerlerdi seni ḥabu ėv 
kenarlarında 8.ben de ḥaule ġaçTım işTe 9.Ben bi Tak çoraP ördüm bėşiğni işTe daldırdım iğniyi 
örerdim işTe 10.yún varıdı ǥoyunu ġırḳardıḳ 11.gėyim yȯğudu parasıyla alıP giyėmėzdile h̬ep 
yünden olur  ̥ 12.peştemeli dėrizˈ unu ėğirüdük doḱurduḳ boyarduḳ 13.burda bitdǖk böyüdük 
14.düğünleri geliy buralılar maḥalliye alduğu adam ġaçTı gitdi ya başKa bi yėre 15.aradan ḥafTa 
geçerdi işTe niḳah̬Tı palanını ėderlerdi getirirlerdi 16.çalġıcı duTarlardı ġayda çalar gelirler 
dayanırlardı ġapıya tutárdıḳ geliniŋ elīden tessim ėderdik geliniŋ Sağbına.17. ėy gidi ġızım 
sevdamızı göremiydük çiránıŋ isinden sevdayı esgiden saK ͜   ederdük zor işleridi bunlar 19.örçin 
oldun muydu belk̥i ġavuşurdun yoğusa yoḳ 

 
AE/KK-14 
Adı, Soyadı : Küpeliye Yılmaz 
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 68 
Mesleği : Ev Hanımı 
Cinsiyeti : Kadın 
Doğum Yeri : Trabzon/Akçaabat/Eskiköy 
İkamet Yeri : Trabzon/Akçaabat/Eskiköy 
Medeni Hali : Evli 
Öğrenim Düzeyi : İlkokul 
Kayıt Yeri : Trabzon/Akçaabat/Eskiköy 
Kayıt Tarihi : 05.09.2018 
1. ɑ:sɑr biʐ ɑ:sɑr’dɑn ɟɛlmɛc bøjlɛ iji ɢɔnuʃuruk jɑni ordɑn ɔlduɣu it͡ʃin biʐ jɑni dyzɟyn 

ɢonuʃuruk 2.eɣri meɣri ɢɔnuʃmujuk iʃtɛ̬ ordɑn ɟeldiɣimyʐ it͡ʃin biʐ bœːjyclɛrimiʐ ordɑn ɟɛlmɛ jɑni 
dɑh̬ɑ bœjyclɛrimiʐ bir iːci dɑnɛ bɑʃdɑn t͡ʃɔk iʃtɛ̬ ɑmɑ iʃtɛ̬ biʐ ɔɣuldɑn bubɑjɑ bubɑdɑn uʃɑɣɑ bœjlɛ 
ɢɔnuʃuɣumuʐ ɑjnɯ nɑsɯl œɣrɛnisɛc œjlɛ ɟidijy jɑni 3.bœjyclɛrimiʐdɛn dijim dɑ bœjyclɛrimiʐdɛn 
nɑsɨl ɢɔnuʃup̬ œɣrɛnisɛc œjlɛ ɟidijy jɑni  4.biʐ œjlɛ jɑp̬mɯjuk ɛtɛɣin dɛɣiʃic ɔlur jɑni vɑzɯnɯn 
ɟæjimi dɛɣiʃic ɔlur œjlɛ bir ʃej cimi ɢɯsɑ ɟijɛr cimi uzun ɟijɛr ɟɛnt͡ʃlɛr sɛnin cimin ɢɯsɑ ɟijɛr cimi 
pɑntɔlɔn œjlɛ ɢɑruʃuɣuʐ ɟɛlin bɛjɑʐ ɟijɛr bɛn ɢɑt͡ʃmɑ ɢɑt͡ʃtɯ̬m5. h̬ɑbu ɢɑt͡ʃmɑ ɔlɑjɯnɯ dɑ 
œɣrɛtmɛn bɛnim tɔrunum ocu̬j dɑ h̬ɑ ʃimdi lisɛdɛ lisɛ mi ɔrɑ? unu œɣrɛtmɛn demiʃ ci dɛdɛŋlɛn 
ɑnɑŋɑ de demiʃ nɑsɯl ɢɑt͡ʃtɯ̬lɑr 6.bɛnim bɑbɑm zɛnɟin bunlɑr ɑʐ fɑcirdɨ u zɑmɑnlɑr bunlɑrɯn 
evi cirɛmitli evlɛr ɟœrdyŋyʐ my?7.ɛsci̬ɟœjlɛrdɛ bizim tɑrɑflɑrdɑ cirɛmitli ici odɑlɯ vɜ jɑ yt͡ʃ odɑlɯ 
bunlɑrɯ evi œːjlɛ bizim evimiʐ dɑh̬ɑ dyzɟyn bizimcilɛr dɑh̬ɑ zɛnɟin jɑni jer h̬ususunɑ bɛni bunɑ 
vermɛmɛc istɛdilɛr biʐ dɛ birbirimizi istɛdic 8. t͡ʃɔk ɟizlidɛn dɛvɑm etti̬c. sɔnrɑ ordɑn bu dɑɣlɑrɯ 
dɑʃlɑrɯ dɔlɑʃɯjɔ bu ɛsci̬ɟœj'y dɔlɑʃɯjɔ bɛni istɛmɛ vɑrcɛn tɑ ʃu ɢɯrɑnlɑrɑ t͡ʃɯkɯjɑ h̬ɑbu ukɑrci 
ɢɯrɑnlɑrɑ bɛn dɛ u zɑmɑn h̬ɑ:sɯdɯm h̬ɑ ʃindi ɢɔcɑdɯm bɛtlɛʃtim jɑni 9. h̬ɑstɑ̬ ɔldum bu dɑ iʃtɛ̬ 
birɑʐ jɑkɯʃɯklɯjdɯ u zɑmɑnlɑr bu dɑ bɛnim p̬ɛʃimɛ dɔlɑʃɯrcɛn iʃtɛ̬ bɛnim ɢɑjnɑtɑm dɑ h̬ɑbu 
t͡ʃɑrʃɯdɑ bi jerdɛ ɢuvɑt ɢuvɑ: jɑjuːk ɛlɛc jɑpmɑk iʃi vɑrɯdɯ ɛlɛc jɑni mɯsɯr ɛlɛr̚di 10. χæ sɛn 
bɛl̚ci sɛn bilmɛssin u ɛlɛɣi h̬ɑbulɛ bœjyc h̬ɑbulɛ bœjyc jɑni unu ʃejdɛn œrɛːdilɛː t͡ʃubuktɑ̬n 
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ɢɑjnɑtɑm jɔnɑrdɯ t͡ʃubuɣu ɛʃɛc ystyndɛ biʃedɛ undɑn ɛlɛc jɑpɑrdɯ 11.undɑn mᵼsᵼr ɛlɛrdi iʃtɛ̬ 
ɞbyrlɛr biʃelɛrdɛn ɢɑjnɑtɑm u ɑʃɑɣɯdɑ jɑpɯjɔ 12. ɑkt͡ʃɑɢɑlɑ'nɯn ystyndɛ biʐ bunlɑn ɢɑt͡ʃtɯ̬k 
ɟitti̬c bu evɛ bu ɟœjdɛn ɢɑt͡ʃtɯ̬k ɟittyc bu evɛ bu ɟœjdɛn t͡ʃɯctuk ɟitty̬c orɑjɑ 13. bɑnɑ vɛrdilɛr iʃtɛ̬ 
jɛdi millɔn sɛcciʐ millɔn dɑ bɑɣɑ urup cypɛ ɑldɯlɑr h̬ɑbɨlæ urup cœj cypɛlɛri vɑr jɑ χæ cypɛlɛr 
vɑrdɯ pɑrɑ cimin χæ unlɑrdɑn sɛcciʐ millɔnun bir mil̚lɔnunu cɛsti̬14. bu ɢoŋʃulɑrdɑ bɛnim 
bɑbɑmdɑn sɛcciʐ millɔn pɑrɑ ɑldɯ15.u niʃɑn iʃtɛ̬ mɛsɛlaː ɢɔnʃunuŋ gɯzɯ vɑrcɛn bɔχt͡ʃɑ 
bɔχt͡ʃɑlɑːsɯn 16.bi bɔχt͡ʃɑ h̬ɑzɯrlɑr̚sɯn χær tyrlydɛn iɣnɛdɛn ipliɣɛ undɑn sɔnrɑ iʃtɛ̬ ɟidɛrsin 
17.ɢɔnʃunuŋ gɯzɯnɑ t͡ʃit͡ʃɛc jɑpturɯsɯn bœːlɛ ɛn pɑh̬ɑlɯ t͡ʃikɔlɑtɑlaːr ɑlusɯn ɟidɛrsiŋ undɑn iʃtɛ̬ 
istɛrsiŋ bɑbɑsɯ dɑ verir 18. gɯzɯn tɑrɑɣɯ̩ bi ɟyn dyɣyn jɑpɑr. gɯzɯn tɑrɑɣɯ̩ niʃɑn dyɣynɣ iʃtɛ̬ 
cɛmɛnt͡ʃɛ mi dɑvul mu sɑzlɑŋ mɯ 19Sɑʐ dijyc biʐ sɑʐ ɟœtyryjɔk sɑʐ ɟɛlijɔcɛnɛ ɑdɑm ʃɑrkɯ 
sœjlyjɔ20. h̬ɑbu ʃejdɛ dyɣynlɛr ɔlujɔ jɑ sɑlɔnlɑr̚dɑ ɑjnɯ u sɑlɔndɑɣ cimin sɑzd͡ʒɯ ɟɛtyryjysyn œjlɛ 
dyɣyn ɔlur iʃtɛ̬ 21.sɔnrɑ ɛrcɛc tɑrɑɣunɑ sɯrɑ ɟɛldi mi ɑjnɯ dɑvul zurnɑ jɑ cɛmɛnt͡ʃɛ ɔlujɔ u 
sɑzt͡ʃɯlɑn cɛmɛnt͡ʃɛt͡ʃi ɟɜlijɔ22. œjlɛ t͡ʃɑlɯjo dɛ h̬ɑulɛ ɟed͡ʒɛ jɑpɯjɔlɑr jemɛc memɛc 
jɑpɯjɔsun23.zɑχmæt ɑrɑrsɑn jɑni ɟed͡ʒɛ med͡ʒɛ jemɛc bytyn millɛt ɛsci̬ɟœj kɑrpɯnɑrɯ 
mɑrzdɑrɯsɯ tɑʃlɯtɛpɛsi iʃtɛ̬ œjlɛ ɛrcɛc dyɣynɣ sɯrf ɛrcɛclɛr gɑrɯlɑr ɑjrɯ ɔturur ɛrcɛclɛr ɑjrɯ 
ɛrcɛc vur ɔɣlum ɑl ɔɣlum bœjlɛ dɑɣul χɔrɑn gɯrɯlmɯʃ ɟidɛr 24.undɑn sɔnrɑ dɑ bɑxɯsɯ 
gɑdɯnlɑr dyɣynɣ iʃtɛ̬ ɟɛlin bɛjɑʐ dɑmɑt bɛyɑʐ beliŋɛ ɢuʃɑk bɑɣlɑr dɑmɑt bu millɛt dɛ χæp 
tɔplɑnɯr iʃtɛ̬ 25gɑrɯ ɢuru χæp ɑltɯn bilɛzic tɑkɑr 26.bytyn millɛt gɑrɯlɑr ɛrcɛcler ɔjnɯjɑ bi 
nɛbɛːt nɛbɛːt gɑdɯnlɑr ɔjnɯjɑ jɑni ɛrcɛc dɛdyɣym bunun ɟibi t͡ʃɔd͡ʒuklɑr bir dɛ gɛnt͡ʃlɛr dɑh̬ɑ 
ɛvlɛnmɛmiʃ dɛligɑnlɯ gɯzlɑrɑ fɔrɯs ɑtɨj jɑ h̬ɑ ɟylɛrlɛr ɔjnɑrlɑr27. cimi gɑrɯsɯjlɑ ɔjnujɑ cimi 
ækræbɑsɯ ɔlɑn gɯʐ gɑrdɑʃɯ ɔlɑn ʃu bu ɔlɑn ɑlɯr sɛni ɟirɛr iʃtɛ̬ ɔjunɑ 28.d͡ʒumɑɛrtɛsi bɑʃlɯjɔr 
bɑzɑr ɟyn bɑzɑrɛrtɛsi sɔn jerlɛʃir 29.ɑmɑ bindɛ biri ɔn ɟiʃidɛn h̬ɑbulɛ jɑ ɟœrdy χit͡ʃ ɔlmɑʐ jɑni œjlɛ 
biʃe bɛnim ufɑk ɔɣlumlɑn bunun ɢajnɑtɑsɯnɯn ɔɣlu jok χɛ beʃ dɛnɛ gɯzɯ vɑr jɑni sɛn 
bɑkɑd͡ʒɑsɯn gɯzɯ dijilɛr ɑlmɑk istijilɛr 30.bɛn dɛ sœjlijim bɛnim dɛ iki ɔɣlum vɑr bɑʃcɑ̬ biʃem 
jɔk gɯz mɯz jɔk ɔlmɑdɯ iʃtɛ̬ 31.χæ bilɛjim pit͡ʃ kɑldɯ œːlɛ cɛsiʃic ɔlmɑdɯ iʃtɛ̬ 32.jɔ dɛdyɣum 
cimi ɔɣlu ɔɣlɑn jɔɣusɑ sɛni it͡ʃɟyvɛj ɑlɯjusun ɛlin uʃɑɣɯnɯ ɟɛtyryjysyn eviŋɛ gɯzɯŋɯ dɑ 
veryjysij œːlɛ 33.bindɛ bir ɟidɛn jɔk œːlɛ bindɛ bir χærcæs gɑfɑsɯnɯn t͡ʃɑrɛsinɛ bɑkɯjɔ uʃɑɣɯ 
ɔlsun ɔlmasɯn durujɔ h̬ɑulɛ cɛndi cɛndiŋɛ 34. h̬ɑulɛ tyrly tyrly jemɛːɣi χær tyrly ɢɔruk bilmɛm nɛ 
edijyc jɑni misirdɛn jɑpɯjɔk pirind͡ʒindɛn jɑpɑrsɯn sytlɑt͡ʃ cimin iʃtɛ̬ misirdɛn jɑpɑrsɯn χær 
tyrlyjy ɢɔrsun jɑnɯnɑ jɑni ɢɔjɑ χɯdrællæʐ ʃeji jɑ cimi ɟɛzmɛjɛ ɟidijɑ ɑlɯjɔ œtɛbɛri biʃelɛr 
dɯʃɑrdɑn χɑzɯr cimi pɑstɑ jɑpɯjɑ iʃtɛ̬ t͡ʃɯkɯjɑ 35.h̬ɑ ɟɛzmɛjɛ t͡ʃɯkɯjɔlɑr u tɛpɛlɛrɛ ukɑrɯ 
mɛsɛlɛ bizim u ɢɯrɑnlɑrɑ bi dɛ u tɛpɛlɛrɛ t͡ʃɯkɯjɔlɑr iʃtɛ̬.36.ɢɑlɑndɑrˈɯdɑ evɛ ɢɔmujɔm cimsɛjɛ 
jɑni illaː ɟœrɛvli iʃtɛ̬ iji birisi ɔlusɑ bu sɛnɛ sɛn ɟɛldiŋ bɛn biʃilɛrim ɔlusɑ ɟenɛ sɛni ɑlɯrɯm 
bɑʃcɑ̬sɯnɯ χit͡ʃ ɢɔmɑjuk u ɟyn cimi hɑstɑlɯɣɑ sɑjɯlɯjɑ 37.mɛzɑrluk vɑr jɑ jeʃillic bilmɛm dɛ biʐ 
œːlɛ ɟɛldic œːlɛ ɟœrdyc œːlɛ ɟidijok bɛn dɑ 38. ɑltmɯʃ secciz jɑʃɯndɑjɯm h̬ɑ undɑn 
mɛzɑrlɯɣɯmɯʐ vɑr iʃtɛ̬ h̬ɑburdɑ t͡ʃɔk bœjyc mɛzɑrlɯɣɯmɯʐ vɑr h̬ɑbu 39.tirɑgɑnɯn h̬ɑbu 
dɛrɛsindɛ ɔrijɛ iʃtɛ̬ mɛzɑrlɑrɑ ɟidɛric ɢɯrɑnɑ ɟidijɛm mɛsɛlaː mɛzɑrɯn ystynɛ ɟidijɛm ɢɯrɑnɑ 
ɟidijɛm ɟɛlyr jɑni burdɑn galkɑr 40 iʃtɛ̬ œjlɛ u jeʃillic deɣil dɛ mɛzɑrlɯklɑrɑ t͡ʃɯkmɑk iʃtɛ̬ ɢɯrɑnɑ 
ɟidijɛm demɛk 41. mɛzɑrɑ demijɔk dɑ biʐ ɢɯrɑnɑ ɟidijɔk mɛsɛlaː 42.gɯzɯm u zɑmɑn ɟœɣdɛn ɟœɣ 
jɑɣɯjɔ jerdɛn jer jɑ tɛjjɑrɛlɛr undɑn χærcæs ɢɑt͡ʃmɯʃ 43.ɢɑvur evijiɣi jɑkɑrmɯʃ ɟeli ɑteʃɛ 
verirmiʃ̩ ordɑn χærcæs iʃtɛ̬ œːlɛ edɛrcɛn sɯɣɯrɯŋɯ cɛsɛrmiʃ œldyrymyʃ sɛni œldyrymyʃ cimi 
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tɛcɑvyʐ iʃtɛ̬ χærcæs gɔrkusundɑn gɑt͡ʃɯp̬ ɟitmiʃ cimi dyt͡ʃt͡ʃyjɛ cimi bilmɛm dɑh̬ɑ bɑʃcɑ̬ jerɛ 
dœnmyʃlɛr 44.pɑtɑdisɛ pɑtɑdis dijɔk bi dɛ ɛlmɑ dijɔk ɢɑrtɔp̬u χæ ɛlmɑ dɑ dijɔk bɛn h̬ɑulɛ ɑtɯjɔm 
gɑfɑdɑn χɑnɟisɨ ɟɛlir̚sɛ χɑvud͡ʒɑ biʃe demijɔk lɑh̬ɑnɑ dɑ lɑh̬ɑnɑ bi ɢɑrɑ lɑh̬ɑnɑ bi dɛnɛ dɛ tɔp 
lɑh̬ɑnɑ vɑr bi dɛnɛ t͡ʃɑrʃɯdɑn ɑlɯjok bi dɑh̬ɑn dɑ dicijɔk unu undɑ yt͡ʃyndɛ h̬ɑbulɛ ʃiʃijɔ 45.χæp 
yːrɛc olujɔ h̬ɑu t͡ʃɑrʃɯlɑrdɑ vɑr jɑ bɛjɑʐ lɑh̬ɑnɑ h̬ɑbulɛ ʃiʃijɑ χɔptʃ͡un jɑpu jijɔk 46.suju ɢɑjnɑdɯ 
mɯ unun cœty ɟɛnyclɛrini χæp ɑtɑrsɯŋ bɛn bylɛ ud͡ʒunɑ dɑ vurujɔm h̬ɑbulɛ cœχly cœχly unu 
ɔrtɑdɑn bœlɛr bœlɛr œjlɛ biʃirysyn 47.bi jɑpsɑm jesɛn jɑ ɑɣzɯnɯŋ suju ɑkɑr 48.iʃtɛ̬ biʐ χɔpt͡ʃun 
dɛruk u ɢɑrɑ lɑh̬ɑnɯn iʃtɛ̬ jyrɛclisinɛ jyrɛɣinɛ 49.χysɛjin ɑnlɑtsɑnɑ bɛni jɔrduj jɑ h̬ɑburdɑ 
d͡ʒɑɣɯrdɯn ɢɯd͡ʒɯːɣɨ dɛ 50.cüpɛlijɛ ɑnlɑmɯnɯ χɛrcɛ̬s ̬bɑnɑ sɔruju dɑ bɛn dijim dɛdɛm bɑbɑm 
tɑ̬kmɯʃ nɛ bilɛcɛm dijɛ 51.cüpɛlijɛ dɛmɛc jɑni ɛsci̬lɛrimizdɛn dɔɣru ɟyzɛl bir isim ci unu syryjylɛr 
burdɑ bɑk u dɑ vɑr mɛsɛlaː bɑʃcɑ̬ isimlɛr cimin cœty isimlɛr bœːlɛ tɑ̬kmɑ jɔk burdɑ 52.bɛnim 
ismim dɛ iʃtɛ̬ dɑh̬ɑ u zɑmɑnlɑrdɑ u dɑh̬ɑ u zɑmɑnɯn ɑnlamɯnɯ dɑcɯ̬jɑ 

1. āsar bizˈ āsardan gelmek b ӧ*yle iyi ǥonuşuruḳ yani ȯrdan olduğu için bizˈ yani düzgün 
ǥonuşuruḳ 2. ėğri mėğri ǥonuşmuyuḳ işTe ȯrdan geldiğümüzˈ için bizˈ bȫyüklerimizˈ ȯrdan gelme 
yani daḥa böyüklerimizˈ bir īki dane başdan çoḳ işTe ama işTe bizˈ oğuldan bubaya bubadan uşağa 
böyle ǥonuşuğumuzˈ aynı nasıl öğrenisek öyle gidiyü yani.3.böyüklerimizˈden diyim da 
böyüklerimizˈden nasíl ǥonuşuP öğrenisek öyle gidiyü yani 4. bizˈöyle yaPmıyuḳ eteğin değişik 
olur yani vazının gäyimi değişik olur öyle bir şėy kimi ǥısa giyer kimi uzun giyer gençler senin 
kimin ǥısa giyer kimi pantolon öyle ǥaruşuğuzˈ gelin beyazˈ giyer ben ǥaçma ǥaçtım 5. ḥabu 
ǥaçma olayını da öğretmen, benim torunum oKuy da ḥa şimdi lisede lise mi ora unu öğretmen 
dėmiş ki dedeŋlen anaŋa dė dėmiş nasıl ǥaçTılar 6.benim babam zengin bunlar azˈ fakirdi u 
zamanlar bunların ėvi kiremitli ėvler gördüŋüzˈ mü 7.esKigöylerde bizim taraflarda kiremitli iki 
ȯdalı veya üç ȯdalı bunları ėvi ȫyle bizim ėvimizˈ daḥa düzgün bizimkiler daha zengin yani yėr 
ḥususuna beni buna vėrmemek istediler bizˈ de birbirimizi istedik 8.çoḱ gizliden devam ėtTik 
sonra ȯrdan bu, dağları daşları dolaşıyo bu esKigöy’ü dolaşıyo beni isteme varken ta şu ǥıranlara 
çıḳıya ḥabu uḳarki ǥıranlara ben de u zaman ḥāsıdım ḥa şindi ǥocadım betleştim yani 9. ḥasTa 
oldum bu da işTe birazˈ yaḳışıḳlıydı u zamanlar bu da benim peşime dolaşırken işTe benim 
ǥaynatam da ḥabu çarşıda bi yėrde ǥuvat ǥuvā yayūḳ elek yapmaḳ işi varıdı elek yani mısır 
eler d̥i10. h̬ä sen bel k̥i sen bilmessin u eleği ḥabule böyük ḥabule böyük yani unu şėyden örēdilē 
çubuḳTan ǥaynatam yonardı çubuğu eşeḳ üstünde bişėde undan elek yapardı 11. undan mísír 
elerdi işTe óbürler bişėlerden ǥaynatam u aşağıda yapıyo12.aḳçaǥala’nın üstünde bizˈ bunlan 
ǥaçTıḳ gittük bu ėve bu göyden çıḳtuḳ gittük ȯraya13.bana verdiler işTe yedi millon sekkizˈ millon 
da bağa urup küpe aldılar ḥabílä urup köy küpeleri var ya h̬ä küpeler vardı para kimin h̬ä 
unlardan sekkizˈmillonun bir millonunu kesTi 14.bu ǥonşularda benim babamdan sekkizˈmillon 
para aldı15. u nişan işTe meselAː ǥonşunuŋ ġızı varken boh̬ça boh̬çal āsın16.bi boh̬ça ḥazırlar s̥ın 
h̬är türlüden iğneden ipliğe undan sonra işTe gidersin17. ǥonşunuŋ ġızına çiçek yapturısın bȫle en 
paḥalı çiḳolatalAːr alusın gidersiŋ undan işTe istersiŋ babası da vėrir18. ġızın tarağı  ͦbi gün düğün 
yapar ġızın tarağı  ͦ nişan düğünü işTe kemençe mi davul mu sazlaŋ mı19. sazˈ diyük bizˈ 
sazˈgötürüyoḳ sazˈ geliyokene adam şarḳı söylüyo 20.ḥabu şėyde düğünler oluyo ya salonlar d̥a 
aynı u salondağ kimin sazcı getürüyüsün öyle düğün olur işTe 21.sonra erkek tarağuna sıra geldi 
mi aynı davul zurna ya kemençe oluyo u sazçılan kemençeçi geliyo.22.öyle çalıyo de ḥaule gėce 
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yapıyolar yėmek mėmek yapıyosun 23.zah̬mät ararsan yani gėce mėce yėmek bütün millet esKigöy 
ḳarpınarı marzdarısı taşlıtepesi işTe öyle erkek düğünü sırf erkekler ġarılar ayrı oturur erkekler 
ayrı erkeḳ vur oğlum al oğlum böyle dağul h̬oran ġırılmış gider 24. undan sonra da bah̬ısı ġadınlar 
düğünü işTe gelin beyazˈ damat beyazˈ bėliŋe ǥuşaḳ bağlar damat bu millet de h̬äp toplanır işTe 
25. ġarı ǥuru h̬äp altın bilezik takar 26.bütün millet ġarılar erkekler oynıya bi nebēt nebēt 
ġadınlar oynıya yani erkek dedüğüm bunun gibi çocuḳlar bir de gençler daḥa evlenmemiş 
deliġanlı ġızlara forıs atíy ya ḥa gülerler oynarlar 27. kimi ġarısıyla oynuya kimi äkräbası olan ġız 
ġardaşı olan şu bu olan alır seni girer işTe oyuna 28.cumaertesi başlıyor bazar gün bazarertesi son 
yerleşir 29.ama binde biri on gişiden ḥabule ya gördü h̬iç olmazˈ yani öyle bişė benim ufaḳ 
oğlumlan bunun ǥaynatasının oğlu yoḳ h̬e bėş dene ġızı var yani sen baḳacasın ġızı diyiler almaḳ 
istiyiler 30. ben de söyliyim benim de iki oğlum var başKa bişėm yoḳ ġız mız yoḳ olmadı işTe.31. 
h̬ä bileyim piç ḳaldı ȫle kesişik olmadı işTe.32.yo dedüğum kimi oğlu oğlan yoğusa seni içgüvey 
alıyusun elin uşağını getürüyüsün ėvine ġızını da vėrüyüsiy ȫle 33. binde bir giden yoḳ ȫle binde 
bir h̬ärkäs ġafasının çaresine baḳıyo uşağı olsun olmasın duruyo ḥaule kendi kendiŋe 34. ḥaule 
türlü türlü yėmēği här türlü ǥoruḳ bilmem ne ėdiyük yani misirden yapıyoḳ pirincinden yaparsın 
sütlaç kimin işTe misirden yaparsın här türlüyü ǥorsun yanına yani ǥoya h̬ıdrälläzˈ şėyi ya kimi 
gezmeye gidiya alıyo öteberi bişeler dışardan h̬azır kimi pasta yapıya işTe çıḳıya 35. ḥa gezmeye 
çıḳıyolar u tepelere uḳarı mesele bizim u ǥıranlara bi de u tepelere çıḳıyolar işTe 36.ǥalandarı’da 
ėve ǥomuyom kimseye yani illAː görevli işTe iyi birisi olusa bu sene sen geldiŋ ben bişilerim olusa 
gėne seni alırım başKasını h̬iç ǥomayuḳ u gün kimi hastalığa sayılıya 37.mezarluḳ var ya yėşillik 
bilmem de bizˈ ȫle geldik ȫle gördük ȫle gidiyoḳ ben da 38. altmış sėkkiz yaşındayım ḥa undan 
mezarlığımızˈvar işTe ḥaburda çoḳ böyük mezarlığımızˈvar ḥabu.39.tiraġanın ḥabu deresinde oriye 
işTe mezarlara giderik ǥırana gidiyem meselAː mezarın üstüne gidiyem ǥırana gidiyem gelür yani 
burdan ġalḳar 40.işTe öyle u yėşillik dėğil de mezarlıḳlara çıḳmaḳ işTe ǥırana gidiyem demek 
41.mezara dėmiyoḳ da bizˈ ǥırana gidiyoḳ meselAː 42. ġızım u zaman göğden göğ yağıyo yėrden 
yėr teyyareler undan h̬ärkäs ġaçmış 43. ǥavur ėviyiği yaḳarmış geli ateşe vėrirmiş ȯrdan h̬ärkäs 
işTe ȫle ėderken sığırını kesermiş öldürümüş seni öldürümüş kimi tecavüzˈ işTe h̬ärkäs 
ġorḳusundan ġaçıp gitmiş kimi düççüye kimi bilmem daḥa başKa yėre 44.patadise patadis diyoḳ bi 
de elma diyoḳ ǥartopu h̬ä elma da diyoḳ ben ḥaule atıyom ġafadan h̬angisi gelir s̥e h̬avuca bişė 
dėmiyoḳ laḥana da laḥana bi ǥara laḥana bi dene de top laḥana var bi dene çarşıdan alıyoḳ bi 
daḥan da dikiyoḳ unu unda üçünde ḥabule şişiyo 45. h̬äp ǖrek oluyo ḥau çarşılarda var ya beyazˈ 
laḥana ḥabule şişiya h̬opçun yapu yiyoḳ 46.suyu ǥaynadı mı unun kötü genüklerini h̬äp atarsıŋ 
ben büle ucuna da vuruyom ḥabule köh̬lü köh̬lü unu ortadan böler böler öyle bişirüsün 47.bi 
yapsam bi yėsen ya ağzınıŋ suyu aḳar 48.işTe bizˈ h̬opçun deruḳ u ǥara laḥananın yüreklisine 
yüreğine 49. h̬üseyin anlatsana beni yorduy ya ḥaburda cağırdın gıcığ̄ı ́de 50. küpeliye anlamını 
herKeS bana soruyu da ben diyim dedem babam Taḱmış ne bilecem diye 51. küpeliye demek yani 
esKilerimizden doğru güzel isim ki unu sürüyler burda baḳ u da var meselAː başKa isimler kimin 
kötü isimler bȫle Taḳma yoḳ burda 52.benim ismim de işTe daḥa u zamanlarda u daḥa u zamanın 
anlamını daKıya 
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AE/KK-15 
Adı, Soyadı : Hüseyin Yılmaz 
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 73 
Mesleği : Muhtar 
Cinsiyeti : Erkek 
Doğum Yeri : Trabzon/Akçaabat/Eskiköy 
İkamet Yeri : Trabzon/Akçaabat/Eskiköy 
Medeni Hali : Evli 
Öğrenim Düzeyi : Ortaokul 
Kayıt Yeri : Trabzon/Akçaabat/Eskiköy 
Kayıt Tarihi : 05.09.2018 
1.t͡ʃɛpni tyrc ɑslɯndɑdɯr 2.tyrc jeɟ tyrc dɔɣunur bir insɑn jɑni 3.tyrct͡ʃɛ ɟyzɛl bir lisɑn jɑni 

t͡ʃɛpni bizim cyltyrymyʐ ɞjlɛ jɑni t͡ʃɛpnilɛr ɟyzɛl insɑnlɑr 4. beʃ ɑltɯ̬ jyʐ senɛ œnd͡ʒɛ burɑjɑ ɟɛlmiʃyc 
biʐ bu ɟœjɛ5. ʃɑlp̬ɑzɑrɯndɑn muh̬ɑd͡ʒyɾd̩ɛn œnd͡ʒɛ ɟɛlinmiʃ burɑjɑ t͡ʃɔk ɟendimiʐ ɟœt͡ʃ ɛtti̬c6.mɑrt 
zɑbɑχdɑn iʃtɛ̬ birisi jɑvɑʃt͡ʃɑ mɛsɛla mɑrt ɑjɯ dɛɣil mi 7.mɑrt ajɯnɯn ɟiriʃi ɢɔjunun vɑrisɑ biz ølɛ 
jɑp̬ɯjuduk8. jɑ bi guzu jɑ bi ɢɔjun ɟetirijydyc 9. mɑrt bɔzmɑsɯ ojudu jɑχut dɑ gɔmʃulɑrɯnɯ 
sɛt͡ʃɛd͡ʒɛcsin 10. iji bi ɑdɑm bɛnim mɑrtɯmɑ sɛn ɟɛlɛd͡ʒ ɛːn dijisun 11.ɑdɑm ɟelib mɑrtɯnɯ 
zɑbɑχdɑn ɟɛlij bɔzujɔ 12.cim ɟelysɛ jemɛ it͡ʃmɛ jɔk 13.gɑpɯji ɑt͡ʃtu̬n mu χɛr ʃɛj bitijy bɑzɛn 
ɑdɑmlɑrɯn iʃi rɑs͜ ɟelmijudu dɑ mɑrtɯnɑ cim ɟeldijdi dijɔlɑː 

 
1.çepni türk aslındadır 2. türk yėg türk doğunur bir insan yani.3.türkçe güzel bir lisan yani 

çepni bizim kültürümüzˈ óyle yani çepniler güzel insanlar 4.bėş altı yüzˈ sėne önce buraya 
gelmişük bizˈ bu göye 5.şalpazarı’ndan muḥacü6den önce gelinmiş buraya çoḳ gėndimiz göç etTik 
6.mart zabah̬dan işTe birisi yavaşça meselá mart ayı değil mi 7.mart ayının girişi ǥoyunun varisa 
biz ö*le yaPıyuduḳ 8.ya bi ġuzu ya bi ǥoyun getiriyüdük 9.mart bozması ȯyudu yah̬ut da 
ġomşularını seçeceksin 10.iyi bi adam benim martıma sen gelecēn diyisun 11.adam gelib martını 
zabah̬dan geliy bozuyo12.kim gelüse yėme içme yoḳ 13.ġapıyi açTun mu h̬er şey bitiyü bazen 
adamların işi ras͜ gelmiyudu da martına kim geldiydi diyolā 

 
 
 
ÇT/KK-16 
Adı, Soyadı : Ahmet Kurt 
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 72 
Mesleği : Emekli Memur 
Cinsiyeti : Erkek 
Doğum Yeri : Trabzon/Çarşıbaşı/Taşlıtepe 
İkamet Yeri : Trabzon/Çarşıbaşı/Taşlıtepe 
Medeni Hali : Evli 
Öğrenim Düzeyi : Lise 
Kayıt Yeri : Trabzon/Çarşıbaşı/Taşlıtepe 
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Kayıt Tarihi : 06.09.2018 
1.χɔrɑsɑn'dɑn kɔnjɑ'jɑ kɔnjɑ'dɑn ɟɛldilɛr ʃɑlpɑzɑrɯ'nɑ bu insɑnlɑr burdɑ gɑlmɑdɯlɑr jɑni 

syrɟyn etdilɛr ɟitdilɛr 2. h̬ɑrp̬ tɔɣ tɑʃɯp̬ ʃej ettictɛn sɔnrɑ d͡ʒumχurijɛt kurulduktɑn sɔnrɑ χærcæs 
ɟɛlip̬ mɛvciːsinɛ jerlɛʃti jɑni. 3.ɢɔjunun jyzyny gɯrkɑrsɯn unu ɟyzɛl jɯkɑrsɯn unun tɑ̬rɑɣɯ vɑr 
h̬ɑbulɛ dɑrɑk diʃlɛri vɑr h̬ɑbulɛ h̬ɑbulɛ unu tɑ̬rɑrdɯ unu cirmɑn derdi cirmɑn unɑ iʃlɛrdi ɟyzɛl bi 
gɑtɯnɯ iʃlɛrdi 4.unu ici gɑtɑ t͡ʃɞɣyrɣdy gɯvrɑtɯdu 5.juŋ jumɑk derdy iʃtɛ̬ ɛrɛːd͡ʒɛc dɛ vɑrdɯ 
cirmɑn dɑ vɑrdɯ 6.h̬ɑbulɛ gɑnɑtlɯ ɔludu h̬ɑbulɛ ɛrɛːd͡ʒɛc dɛ tɛc ɔludu ɟœtynɛ bi ɑɣɑrsɑk ɟibi bi 
ʃej kɔnuludu 7.jɑjlad͡ʒɯlɯː ɛtdim ad͡ʒɯd͡ʒɯk ɢɔjun jɑjmɑ jɑjdɯm 8.χɛr ʃɛjlɛri ɛcsicsiz jɑpdɯm9. 
bɔlluk jɔk zɔr işlɛr tɛc bɑʃɯmɑ dɑ gɑldɯm jɑrɛnimlɛ dɛ sɔɣrɑ t͡ʃɔk ɔlduk 10.ici gɯzɯm bi 
uɣulɑnɯm vɑr unlɑr bu iʃlɛri bilmɛz 11.ɔkudu unlar bɛn gɑjrɛt etdim ɑmmɑ ne t͡ʃɑrɑ istɛmɛdilɛr 

1. h̬orasan’dan ḳonyaya ḳonyadan geldiler şalpazarı’na bu insanlar burda ġalmadılar yani 
sürgün ėtdiler gitdiler 2. ḥarP toğ taşıP şėy ėttikten sonra cumh̬uriyet ḳurulduktan sonra h̬ärkäs 
geliP mevkīsine yėrleşti yani 3.ǥoyunun yüzünü ġırḳarsın unu güzel yıḳarsın unun tarağı var 
ḥabule daraḳ dişleri var ḥabule ḥabule unu Tarardı unu kirman dėrdi kirman una işlerdi güzel bi 
ġatını işlerdi 4. unu iki ġata çóğürüdü ġıvratıdı 5.yuŋ yumaḳ dėrdü işTe erēcek de vardı kirman da 
vardı 6. ḥabule ġanatlı oludu ḥabule er ēcek de tek oludu götüne bi ağarsaḳ gibi bi şėy ḳonuludu 
7.yaylacılı ̄etdim acıcıḳ goyun yayma yaydım8. h̬er şeyleri eksiksiz yapdım 9.bolluḳ yoḳ zor işler 
tek başıma da ġaldım yarenimle de soğra çoḳ olduḳ 10.iki gızım bi uğulanım var unlar bu işleri 
bilmez11. okudu unlar ben gayret etdim amma ne çara istemediler 

 
 
AK/KK-17 
Adı, Soyadı : Neriman Çerçin 
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 85 
Mesleği : Ev Hanımı 
Cinsiyeti : Kadın 
Doğum Yeri : Trabzon/Akçaabat/Karpınar 
İkamet Yeri : Trabzon/Akçaabat/Karpınar 
Medeni Hali : Evli 
Öğrenim Düzeyi : Lise 
Kayıt Yeri : Trabzon/Akçaabat/Karpınar 
Kayıt Tarihi : 06.09.2018 
1.siziŋ œmryŋyʐ ne 2.χæ œjlɛ jɑ ɢɔnuʃuɣumuzdɑn ɑnlɑrsɯn 3. ben mi burdɑ bitti̬m 

bøjydym 4.bɑʃcɑ̬ jerdɛjdyc h̬ɑburdɑ ɢɯrɑnɯn ɑrkɑsɯndɑn ɟɛldic 5.χæ ɑsl̬ında ɔ zylaleli vɑ jɑ ɔn 
ɟynde ɑnlɑtsɑ̬m bitmez 6.unlɑr ɑnlɑtsɑ ne sɑnɑ benzer ne bɑnɑ 7.ɑllɑh zylaleliye œmür versin 
iʃʃɑllɑχ 8.bi gɯʃ  ʃej jɔk dɔlɑblɑrɯ dɔldurujɔk 9. jemɛclic buni tɑnɛ fasᵼlja iʃtɛ̬ turt͡ʃi jɑp̬ɑruk10. 
bœ͜œlɛ χɛr ʃeji jɑp̬ɑruk 10.iʃtɛ̬ pɑdɑdɛsi jɑrɑruk undɑn χɛr ʃeji jɑp̬ɑruk 11.misir jɑp̬ɑruk bit͡ʃɛryc 
dɛllɛryc 12.unu yt͡ʃ dœrt ̬ ɟiʃi ici t͡ʃifdɛ ɔlur 13.millɛt jɛrin t͡ʃɔɣusu ɑmɑ ʃimdi χɛp̬ fɯndɯk dictilɛː 
14.dɑɑːdɑjɑnɑmɯjɔ bur̚dɑ t͡ʃɑj jɑp̬ulmɑz rizɛ tɑrɑɣundɑ 15.bɑk burɑjɯ lɑsdic jɑp̬ɑrsun iʃtɛ̬ 
bœ͜œlɛ iʃtɛ̬16. ici t͡ʃift ɑltdɑn ɟidɛr bœ͜œlɛ  χɛndɛc ɔluju 17.burɑdɑn dɑ ici t͡ʃift ɑh̬ɑn tɔ̬puɣu dɑ 
œɣrɛnɛnɛ gɑdɑr d͡ʒɑnɯm t͡ʃɯkdɯ œryjuduk 18.jyndɛn χɛrcɛs bœ͜œlɛ  ɟɛjijɔdu ɟɛt͡ʃi vɑː jɑ 19.ɟɛt͡ʃi 
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ɑjnɯ œrɛrlɛr ɟirɛrlɛr ɑjnɯ gɯsɑ ɟɛnɛ gɑdɯnlar bi ɟejɛrdi 20.onu χep̬ ɑjɑklɑrɯndɑn bɛjɑz bɛjɑz 
21.ɢɔjun jyny bu ɟɛt͡ʃi jynyny t͡ʃɔbɑnlar bœ͜œlɛ 22.ɛrcɛclɛr ɟejɛr gɑdɯnlɑr ɟejmɛz 23.gɑdɯnlɑr bunu 
ɟejɛr iʃtɛ̬ bu dɑ øjlɛ 24.χɛ ɟeysɛn ɟejɛlɛjø gɯz gɑrdɑʃɯm ɟejɛjɔ iʃtɛ̬ 
 

1.siziŋ ömrüŋüzˈ nė  2.h̬ä öyle ya ǥonuşuğumuzdan anlarsın 3.bėn mi burda bittim 
bӧ*yüdüm 4.başKa yėrdeydüḳ ḥaburda ǥıranın arḳasından geldik 5. h̬ä aSlında o zülaleli va ya on 
günde anlatSam bitmez. 6.unlar anlatsa ne sana benzer ne bana 7.allah zülaleliye ömür versin 
işşallah̬8.bi ġış şėy yoḳ dolabları dolduruyoḳ 9.yėmeklik buni tane fásílyá işTe turçi yaParuḳ 
10.bö͜öle h̬er şėyi yaParuḳ 10.işTe padadesi yararuḳ undan h̬er şėyi yaParuḳ 11.misir yaParuḳ  
biçerük dellerük 12.unu üç dörT gişi çifde olur 13.millet yerin çoğusu ama şimdi heP fındıḳ diktilē 
14.daā dayanamıyo burd̥a çáy yaPulmaz rize tarağunda 15.baḳ burayı lasdik yaParsun işTe bö͜öle 
işTe 16.iki çift altdan gider bö͜öle h̬endek oluyu 17.buradan da iki çift aḥan Topuğu da öğrenene 
ġadar canım çıkdı örüyuduḳ 18.yünden h̬erkes bö͜öle geyiyodu geçi vā ya 19.geçi aynı örerler 
girerler aynı ġısa gene ġadınlár bi gėyerdi 20.ȯnu h̬eP ayaklarından beyaz beyaz 21.ǥoyun yünü 
bu geçi yününü çobanlár bö͜öle 22.erkekler gėyer  ġadınlar gėymez 23.ġadınlar bunu gėyer işTe bu 
da ö*le 24.h̬e gėysen gėyeleyö* ġız ġardaşım gėyeyo işTe 

 
 
YÖ/KK-18 
Adı, Soyadı : Mustafa Albayrak 
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 84 
Mesleği : Şoför 
Cinsiyeti : Erkek 
Doğum Yeri : Trabzon/Yomra/Özdil 
İkamet Yeri : Trabzon/Yomra/Özdil 
Medeni Hali : Evli 
Öğrenim Düzeyi : İlkokul 
Kayıt Yeri : Trabzon/Yomra/Özdil/Çepni Mahallesi 
Kayıt Tarihi : 12.11.2019 
1.yzmɛsɔbɑk yzmyʃ burɑsɯ ʃœjlɛ ɔlduɣu ɟibi 2.iχtijɑrɯn birisi ɛvlɛnmiʃ ɑlmiʃ bir 

χɑnɯm evdɛ ɔturu evdɛ χɑnɯm dœnɛr dɔlɑʃurcɛn ɟed͡ʒɛ jɔkcɛn o ɑkʃɑmɨ ɟed͡ʒɛ ɟitmiʃ zɑnnɛdij ki 
bɑʃgɑ ɟyvɛj o iχtijɑr diji onu zɑnnɛdij dimiʃ ɟitti ɟed͡ʒɛnin jɑrɯsɯ dœndy cytyɣyŋ birisi gɑlk ɟitsɛnɛ 
evinɛ 3. o dɑ dij ki dɛdɛ dɛdɛ deɣil idum dɛdɛ burɑdɑ jerlidu ɑt͡s o bɛjɑʐ kɔllɑrɯ sɑr dɛdɛnu 
bɔjnunɑ  4. inæclær bɑɣɯrɑd͡ʒɑɣɯ zɑmɑn tutɑrlɑrmɯʃ ɑɣɯzlɑrɯnɯ ci uruslɑ dujmɑsinlɛr 
5.bɑkmɯʃlɑr ici dɑnɛ urus ɑscɛ̬ri ɟɛlij jukɑrdɑn ɑʃɑɣɯ byjyc ɑnnɛmlɛr jirmi jirmi beʃ ciʃi 
gɑt͡ʃmɯʃlɑr bu jɑndɑ gɑbɑn vɑr 6. o gɑbɑndɑn ɑʃɑɣɯ bu jɑndɑ bi ɛv vɑr pɑtɔlɑr dɛruk orɑjɑ 
dɔlmuʃ 7. yt͡ʃ dɑnɑ urus ɑscɛ̬ri ɟelmiʃ pɛnd͡ʒɛrɛn ukɑrɯ t͡ʃɯkɑjmɯʃlɑr 8.byjycɑnnɛm h̬ɑbulɛ 
ɔlduɣumuʐ gibi bɑɣurɑlɯm 9.uruslɑ pɛnd͡ʒɛrɛlɛrin gɯjɯlɑrɯndɑn ɑtlɑmɯʃlɑr h̬ɑujlɛ vɯzlɑdulɑ 
h̬ɑulɛ ɟitmiʃlɛr gɑt͡ʃtɯlɑr jɑni 10.rɛχmɛtli byjycɑnnɛm ɑnlɑtudi ɑli ɔsmɑn Rɛis dɛrdilɛr onɑ ɑti 
gɑtiri jyclɛrdi jijed͡ʒɛc ɛrzɑk ɑ:zuklu dɛrüʐ siʐ bilmɛzsunuʐ 11.orɑjɑ tictɨlɛr mi ɛrmɛnu ɟɛlʉmʉʃ 
gɑtiri ɑlumɯʃ jud͡ʒundɑn ɟœtyry bilmɛm nɛrdɛ jɯkɑrmuʃ ɟœtyrymyʃ 12. ɑli ɔsmɑn rɛis'e onlɑrɑ 
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χit͡ʃ bi zɛvaːl ɟɛlmɛdi h̬ɑu gɑbilɛdɛn 13.ɛrmɛnilɛ cɛsɛrdi bu dɑɣɯ ɑtlilaːr vɑr rɑs ̬ ɟɛlduɣunu 
œldyrylɛr 14 byjycɑnnɛmin bɑbɑsɯnɯ̩ ɑlujlɑr tɔmɑrizɑ tɔplɑmɑjɑ ɟidijlɛr 15.dɑɣdɑ ɛrmɛnilɛ 
bɛclijmiʃlɛr onlɑrɯ ɑlmɯʃlɑr bi h̬ɑftɑdɑ d͡ʒɑnlɑrɨnɨ ɑlmɯʃlɑr uts͡ duldaː 

1.üzmesobaḳ üzmüş burası şöyle olduğu gibi 2. ih̬tiyarın birisi evlenmiş almiş bir h̬anım 
ėvde oturu ėvde h̬anım döner dolaşurken gėce yoḳken ȯ aḳşamí gėce gitmiş zannediy ki başġa 
güvey ȯ ih̬tiyar diyi ȯnu zannediy dimiş gitti  gėcenin yarısı döndü kütüğüŋ birisi ġalḳ gitsene 
ėvine3. ȯ da diy ki dede dede dėğil idum dede burada yėrlidu aḉ ȯ beyazˈ ḳolları sar dedenu 
boynuna4.inäklär bağıracağı zaman tutarlarmış ağızlarını ki urusla duymasinler 5.baḳmişlar iki 
dane urus asKeri geliy yuḳardan aşağı büyük annemler yirmi yirmi bėş kişi ġaçmışlar bu yanda 
ġaban var 6. ȯ ġabandan aşağı bu yanda bi ev var patolar deruḳ ȯraya dolmuş 7.üç dana urus 
asKeri gelmiş penceren uḳarı çıḳaymışlar.8.büyükannem ḥabule olduğumuzˈ gibi bağuralım 9. 
urusla pencerelerin ġıyılarından atlamışlar ḥauyle vızladula ḥaule gitmişler ġaçtılar yani 
10.reh̬metli büyükannem anlatudi ali osman reis derdiler ȯna ati ġatiri yüklerdi yiyėcek erzaḳ 
āzuḳlu derüzˈ sizˈ bilmezsunuzˈ 11.ȯraya tiktíler mi ermenu gelúmúş ġatiri alumış yucundan götürü 
bilmem nerde yıḳarmuş götürümüş 12.ali osman reis’e ȯnlara h̬iç bi zevAːl gelmedi ḥau ġabileden 
13.ermenile keserdi bu dağı atlilAːr var raS gelduğunu öldürüler 14. büyükannemin babasını 
aluylar tomariza toplamaya gidiyler 15.dağda ermenile bekliymişler ȯnları almışlar bi ḥaftada 
canlaríní almışlar uçduldAː 

 
 
AO/KK-19 
Adı, Soyadı : Mustafa Zeki Çepni 
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 58 
Mesleği : Serbest Meslek 
Cinsiyeti : Erkek 
Doğum Yeri : Trabzon/Arsin/Oğuz Köyü 
İkamet Yeri : Trabzon/Arsin/Oğuz Köyü 
Medeni Hali : Evli 
Öğrenim Düzeyi : Ortaokul 
Kayıt Yeri : Trabzon/Arsin/Oğuz Köyü 
Kayıt Tarihi : 26.09.2018 
1.mɯsɯr zɑmɑnɯ h̬ɑsɑt zɑmɑnɯ ɔtlɑr cɛsilir χɔrɑn dɛnirdi cɛsib bir ɑrɑjɑ t͡ʃɑdɯr ʃɛclindɛ 

ɟɛlmɛsinɛ  2.kɯrɯp̬ ɛvɛ ɟɛtirirlɛrdi mɯsɯr kɔdʒ͡ɑ bi jɯɣɯn jinɛ 3. bir imɛdʒ͡ɛ usulu ɔturup̬ mɯsɯr 
sɔjɑrduk 4. sɑllɯm sɑllɯm jɑpɑrsun yzym sɑllɯmɯ ɟibi vɛ ɔnlɑri kurumɑk it͡ʃin ɑsɑrsɯn 5. tɔrpɑk 
bu nɛ gɑdɑr jɑtɯrɯm ɔ gɑdɑr mɑh̬sul mɯsɯrɯmɯz χɛylidir byjyctyr jɑni 6.bɛn dɛmɛm bœjlɛ 
bɑbɑmlɑr dɛrdi cyt͡ʃyclɛr bilmɛz unutuldu 7.cyltyrymyz dilimize ɟœren dɑh̬ɑ sɑɣlamdɯr 

1.mısır zamanı ḥasat zamanı otlar kesilir h̬oran denirdi kesib bir araya çadır şeklinde 
gelmesine 2. ḳırıP eve getirirlerdi mısır ḳoca bi yığın yine 3.bir imece usulu oturuP mısır soyarduḳ 
4.sallım sallım yaparsun üzüm sallımı gibi ve onlari ḳurumaḳ için asarsın 5. torpaḳ bu ne ġadar 
yatırım o ġadar maḥsul mısırımız heylidir büyüktür yani 6. ben demem böyle babamlar derdi 
küçükler bilmez unutuldu 7.kültürümüz dilimize gören daḥa sağlamdır 
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AO/KK-20 
Adı, Soyadı : Şöhrettin Çepni 
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 83 
Mesleği : Ev Hanımı 
Cinsiyeti : Kadın 
Doğum Yeri : Trabzon/Arsin/Oğuz Köyü 
İkamet Yeri : Trabzon/Arsin/Oğuz Köyü 
Medeni Hali : Evli 
Öğrenim Düzeyi : - 
Kayıt Yeri : Trabzon/Arsin/Oğuz Köyü 
Kayıt Tarihi : 26.09.2018 
1.juŋu iʃlɛr̆dʉk ɔnu ici kɑt edɛrdʉc ɔnun ʃeji vɑr ɟɛlbɛrisi ɔlɑrɯ ɔnun juŋ tɑraɣɯ vɑrdɯ 

ɛdɛrdu ɔnlɑrɯ ɛllʉk derdilɛr 2.ɔɣɑ kɔrduk kɔlumuzɑ kɔrduc ɔlɑrɯ iʃlɛrdyc 3.juŋun dibindɛ ɑliʃɑɣi 
vɑridi 4.bizim zɑmɑnɯmɯzdɑ junuŋ gɔplisi vɑridi bœːlɛ cæθærdilɛr t͡ʃæcærdilɛr 5. ɔnɑ gɔpli 
derdilɛr jun tɑrɑɣɯ vɑrdɨlɛr h̬ɑbulɛ sɑrɑrdɨlɛr 6.jun tɑrɑɣɯ vɑrdɨlɛr h̬ɑbulɛ tɑrɑrdilɛr ɑnɑm 
tɑrɑmiʃ ɛllʉk etmiʃ 7.bizim zɑmɑnɯmɯʐ ɔ vɑridi ɔlɑr χɛp cɛtɛn ɟœmlɛɣi edɛrdilɛr t͡sɑtɑndɑn 8. 
bizɨm t͡ʃɛpnilɛrin inɑdɯ pis inɑdɯ vɑrɯ̆dɯr 9. ɑbinlɛn ɛlmɑs Rizɛ'jæ t͡ʃɑmlɯχɛmʃin ɟittilɛr dɛ 
æsæs t͡ʃɛpnilɛr h̬ɑbu ystyndɛdᵾrlaːr bi kɑrɯ ɟɛlin demiʃlɛr10. æsæs t͡ʃɛpnilɛr h̬ɑbu ystyndɛdᵾrlaːr 
11.fistɑn mɑliʃen jɑmɑlɑrdɑn ɟɛlinlɛrɛ fistɑn dictiridʉk 12.dɑmɑdɯn ɑjɑkcgɑbɯnɨ bi dɑnɛsini 

ɑlɯp̬ sɑg͜ ͜edɛrdilɛr pɑrɑ ɑlmɑk it͡ʃin  
1.yuŋu işlĕrdúḳ onu iki ḳat ėderdúḳ onun şėyi var gelberisi oları onun yuŋ tarağı vardı 

ederdu onları ellúḳ derdiler 2.oğa ḳorduḳ ḳolumuza ḳorduḳ oları işlerdük 3.yunuŋ dibinde alişaği 
varidi 4.bizim zamanımızda yunuŋ ġoplisi varidi bȫle kä5ärdiler, çäkärdiler 5.ona ġopli dėrdiler 
yun tarağı vardíler ḥabule sarardíler 6. yun tarağı vardíler ḥabule tarardiler anam taramiş ellúḳ 
ėtmiş 7.bizim zamanımızˈ o varidi olar h̬ep keten gömleği ėderdiler ḉatandan 8.bizím çepnilerin 
inadı pis inadı varıd̆ır 9.abinlen elmas rize’yä (çamlıh̬emşin) gittiler de äsäs çepniler ḥabu 
üstündedúrlAːr bi ḳarı gelin demişler 10. äsäs çepniler ḥabu üstündedúrlAːr 11.fistan malişen 

yamalardan gelinlere fistan diktiridúḳ12.damadın ayaḳġabıní bi danesini alıP saġ͜͜ ͜ ėderdiler para 
almaḳ için 

 
 
MH/KK-21 
Adı, Soyadı : Ayşe Çoban (Çepni Nene) 
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 70 
Mesleği : Çiftçi 
Cinsiyeti : Kadın 
Doğum Yeri : Trabzon/Maçka/Hamsiköy 
İkamet Yeri : Trabzon/Maçka/Hamsiköy 
Medeni Hali : Evli 
Öğrenim Düzeyi : İlkokul 
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Kayıt Yeri : Trabzon/Maçka/Hamsiköy 
Kayıt Tarihi : 04.10.2018 
1.χælbæt inɛc sɑɣdɯm jɑɣ jɑp̬tɯm jɑɣɯ biʃyrysyn 2.ʃindi mɑjɑlɑrsɯn mɑcinɛjɛ vurusun 

t͡ʃecɛɽsin mɑjɑlɑrsɯn oni dœcɛr jɑjuktɑ̬ t͡ʃɑlkɑɽsɯn dœnɛr jɯːkɑr tɛmizlɛr sɑtɑrsɯn3. cyllɑχɯnɑ 
gɔrsun jersin minzi jɑpɑrsɯn pɛynir jɑpɑrsɯn cylɛclɛri dɔldurusun gɯʃɯn jeric4. h̬ɑ ʃindi 
sɯɣɯrɯm jok 5.ɔtlɑr vɑr sɯrgɑn vɑr pɑldɯr vɑr ɛzɛrtɛ vɑr pɑldɯr tɔplɑjsɯn onu h̬ɑbulɛ dydyc 
gibi ukarɯ onu sɔjɑjsɯn biʃiryjsyn turʃu jɑpɑjsun 6. o jenij ɟyzɛl ɛzɛrtɛ dɛ jenij sɯrgɑn dɑ jenij 
7.vɑr h̬ɑburɑ χæp t͡ʃɛpni 8. h̬ɑbule ojɑrdulɑr ip dɔkurdulɑr onu bɔj bɔjɑ cɛsɛrdilɛr ɔrtɑdɑn 
dicɛrdilɛr 9.gɯjɯlɑrɯnɯ dɑsdɑr jɑpɑrdɯlɑ χælbæt t͡ʃentic jɑpɑrdɯlɑ pycsyl jɑpɑrdɯlɑ bɔnd͡ʒuk 
tɑkɑrdɯlɑ 

1. h̬älbät inek sağdım yağ yapTım yağı bişürüsün 2.şindi mayalarsın makineye vurusun 
çėkeṟsin mayalarsın ȯni döker yayuḳTa çalḳaṟsın döner yıḳ̄ar temizler satarsın 3. küllah̬ına ġorsun 
yėrsin minzi yaparsın peynir yaparsın külekleri doldurusun ġışın yėrik 4. ḥa şindi sığırım yoḳ 
5.otlar var sırġan var paldır var ezerte var paldır toplaysın ȯnu ḥabule düdük gibi uḳarı ȯnu 
soyaysın bişirüysün turşu yapaysun 6. ȯ yėniy güzel ezerte de yėniy sırġan da yėniy 7.var ḥabura 
h̬äp çepni 8. ḥabule ȯyardula ip doḳurdular ȯnu boy boya keserdiler ortadan dikerdiler 9. 
ġıyılarını dasdar yapardıla h̬ɑ̈lbɑ̈t çėntik yapardıla püksül yapardıla boncuḳ taḳardıla 

 
 
MH/KK-22 
Adı, Soyadı : Emine Alkurt 
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 80 
Mesleği : Ev Hanımı 
Cinsiyeti : Kadın 
Doğum Yeri : Trabzon/Maçka/Hamsiköy 
İkamet Yeri : Trabzon/Maçka/Hamsiköy 
Medeni Hali : Evli 
Öğrenim Düzeyi : - 
Kayıt Yeri : Trabzon/Maçka/Hamsiköy 
Kayıt Tarihi : 04.10.2018 

1.fistɑn o zɑmɑn fistɑn idi œjlɛ duvɑk muvɑk jɔɣ ͜ idi 2. jemɛc biʃydylɛr dyɣyndɛ gɑzɑnlɑrlɑ 
χælbæt ty̬rli ty̬rli 3. t͡ʃɛpni ʃɑlpɑzɑri ɑɣɑsɑr ben ne bilijim ɛsci̬dɛn ɟɛlmɛ burɑjɑ jem ɑrpɑ jemi 
jɑlluk tɑrlaːdɑn jɑl edɛrdyc 4. ʃimdi jemlijɔlɑr jemi dœcyjlɛr cylɛclɛri vɑr . 5.o tɑ̬rɑflu ɟibin pɛc 
bɑsgun ordɑn ɟɛlmɛjyc ɑmɑ bɑsgun iʃ jɑp̬mɑjuk 6.jɑzɯn zɑtɑn t͡ʃok jɑɣmɑʐ χep̬ ɑjɑm ɟyzɛl ɔluju 
jɑ bindɛ bir jɑɣduɣɯ zɑmɑn jɑɣmur ɟɛlija 7.dɑnɛ dɑnɛ bɑʃládɯɣɯ zɑmɑn gɑt͡ʃɯjɔk ɛvɛ 8.tɑrladɑ 
dɑ ɔlsɑk bilɛ gɑt͡ʃɯjɔk tɑrla dɛric misir jɑpduɣumuz jɛrlɛrɛ dɑ 

 

1.fistan ȯ zaman fistan idi öyle duvaḳ muvaḳ yoğ ͜ idi 2.yėmek bişüdüler düğünde ġazanlarla 
h̬älbät türli türli 3.çepni şalpazari ağasar bėn nė biliyim esKiden gelme buraya yėm arpa yėmi 
yalluḳ tarlAːdan yal ėderdük 4.şimdi yėmliyolar yėmi döküyler külekleri var 5.ȯ Taraflu gibin pek 
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basġun ȯrdan gelmeyük ama basġun iş yaPmayuḳ 6.yazın zatan çoḳ yağmazˈ heP ayam güzel 
oluyu ya binde bir yağdığı zaman yağmur geliyá 7.dane dane başládığı zaman ġaçıyoḳ  eve 
8.tarláda da olsak bile ġaçıyoḳ tarlá derik misir yapduğumuz yerlere da 

 
MH/KK-23 
Adı, Soyadı : Ramiz Alkurt 
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 75 
Mesleği : İnşaat Emeklisi 
Cinsiyeti : Erkek 
Doğum Yeri : Trabzon/Maçka/Hamsiköy 
İkamet Yeri : Trabzon/Maçka/Hamsiköy 
Medeni Hali : Evli 
Öğrenim Düzeyi : - 
Kayıt Yeri : Trabzon/Maçka/Hamsiköy 
Kayıt Tarihi : 
1.bi bɑbɑdɑn ɟeldic ɑrttɯ ɟitti iʃdɛ bu mɑχɑllɛ ɑlkurtlɑr t͡ʃɛpni mɑχɑllɛsi 2.dɛdɛlɛrimiʐ 

ʃɑlpɑzɑrɯˈndɑn ɟɛldic biʐ burɑjɑ kɑzɑmɯʐ o zɑmɑn vɑkfɯcɛbir idi sɔnrɑ ʃɑlpɑzɑrɯ ɔldu  3. bulut 
ɟelir ɟynɛʃ ɟidɛr ɢɔjun ɔlur bœːlɛ pysɛlir 4.o dɑ ɢɔjun jɑɣmur jɑɣɑd͡ʒɑɣɯnɯ bilyj ɟɛt͡ʃi desɛn dɑh̬ɑ 
t͡ʃɔk tɔplɑnɯr 5. ɑrɑbɑnɯn lɑstiɣɯnɑ tecɛrd͡ʒek dɛrlɛrdi 6.gɯz gɑt͡ʃɯrmɑ bilirim bɛn gɑt͡ʃɯrdɯm 
7.ɑrvɑtlɯk ɑldɯm ɟœnyl vɑr pɑrɑ jɔk nɛ ɛdijim gɑt͡ʃɯrdɯm 8.bizim t͡ʃepnilɛrdɛ t͡ʃɔk vɑr ɛpɛji 
jɔkluk t͡ʃɛctic 9.ɑʃk jɛtmij dɛli d͡ʒɑn ɑkɑr t͡ʃɔk zɔrluklɑr t͡ʃɛctic t͡ʃɔk 

1.bi babadan geldik arttı gitti işde bu mah̬alle alḳurtlar çepni mah̬allesi 2.dedelerimizˈ 
şalpazarı’ndan geldik bizˈ buraya ḳazamızˈ ȯ zaman vaḳfıkebir idi sonra şalpazarı oldu 3.bulut gelir 
güneş gider ǥoyun olur bȫle püselir 4. ȯ da ǥoyun yağmur yağacağını bilüy geçi dėsen daḥa çoḳ 
toplanır 5.arabanın lastiğına tėkerceḳ derlerdi 6.ġız ġaçırma bilirim ben ġaçırdım 7.arvatlıḳ aldım 
gönlü var para yoḳ ne ediyim ġaçırdım 8.bizim çepnilerde çok var epeyi yoḳluḳ çektik 9. aşk 
yetmiy deli can aḳar çok zorluḳlar çektik çoḳ 

 
 
AO/KK-24 
Adı, Soyadı : Furkan Ak. 
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 30 
Mesleği : Öğrenci 
Cinsiyeti : Erkek 
Doğum Yeri : Trabzon/Arsin/Oğuz Köyü 
İkamet Yeri : Trabzon/Arsin/Oğuz Köyü 
Medeni Hali : Evli 
Öğrenim Düzeyi : Üniversite 
Kayıt Yeri : Trabzon/Arsin/Oğuz Köyü 
Kayıt Tarihi : 26.09.2018 
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1.bɛn jɑklɑʃɯk ɔtuz jɑʃɯndɑjdɯm ɔtuz jɑʃɯnɑ kɑdɑr cœjdɛ fɯndɯk etdim 2. t͡ʃɑjɯr 
bit͡ʃdim ci χɛrsil jɑpɯjɔrum jɑni bɑbɑdɑn ɔɣulɑ ɟɛt͡ʃɛr ɟibi 3. bizim ordɑ iʃlɛr bɑbɑdɑn ɔɣulɑ ɟɛt͡ʃɛr 
4. tɑrlɑ sɯɣɯr tytyn bunlɑr bizim iʃlɛr χɛb tɛrcybɛ iʃi 5.tɑrladɑ χer ʃeji ɛcɛriz bi zɑmɑnlɑr tytyn 
jɑjgɯn idi 6.ɑnɑmlàr t͡ʃœrɛc jɑp̬ɑr bizim fɯndɯklɯk vɑr 7.t͡ʃɔk dœnym sɯnɔrlar bur̚dɑ bɛllidir 
sɯnɔr jɛrlɛri bɛlirlɛr bɑzɛn dɑʃ gɔnur 8.ɔd͡ʒɑklɑrɑ œjlɛ bɛlli ɔlur sɯnɔrlar vɛjɑ t͡ʃit kɔnur 9. t͡ʃɔk 
kɑ̬vgɑ ɔlur fɯndɯklɯk jɛr kɑ̬vgɑsɯ 

1.ben yaḳlaşıḳ otuz yaşındaydım otuz yaşına ḳadar köyde fındıḳ ėtdim 2.çayır biçdim ki 
ḫersil yapıyorum yani babadan oğula geçer gibi bizim orda işler babadan oğula geçer tarlà sığır 
tütün bunlar bizim işler h̬eb tercübe işi tarláda h̬er şeyi ekeriz bi zamanlar tütün yaygın idi 
6.anamlár çörek yaPar bizim fındıḳlıḳ var 7.çoḳ dönüm sınorlár burd̥a bellidir sınor yerleri belirler 
bazen daş ġonur 8.ocaḳlara öyle belli olur sınorlár veya çit ḳonur 9.çoḳ Kavġa olur fındıklıḳ yer 
Kavgası 

  
 
BD/KK-25 
Adı, Soyadı : Fadime Uslu 
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 70 
Mesleği : Ev Hanımı 
Cinsiyeti : Kadın 
Doğum Yeri : Trabzon/Beşikdüzü/Dolanlı 
İkamet Yeri : Trabzon/ Beşikdüzü/ Dolanlı 
Medeni Hali : Evli 
Öğrenim Düzeyi : İlkokul 
Kayıt Yeri : Trabzon/ Beşikdüzü/Dolanlı 
Kayıt Tarihi : 7.11.2019 
1.ɛsɟidɛn t͡ʃoban ɢɔjun jɑjɑrɯ̆mɯʃ ɢɔjun jɑjɑrkɑ dɛrɛnin it͡ʃindɛn ɑʃɑɣ dɛrɛ bi ʃej ɟɛtyrymyʃ 2. 

ɛlmɨjɨ ɑlmɯʃ sɑdɛd͡ʒe ɯsɯrmɯʃ 3. χɑ bulɛ suju gɑnɯna ɟɛtmiʃ sɔɣrɑ demiʃ ci bu χɑrɑmdɯr 4. 
bɛn bunun ʃeyini buluyum dɛrɛnin ɟitdyɣy ɛlmɑnɯn ɑɣɑd͡ʒɯnɯ dɛrejɛ inɛnɛ gɑdɑr ɟitmiʃ 5. 
ɛlmɑnɯn ɑɣɑd͡ʒɯnɯ bulmuʃ 6. ɑdɑmɑ dɛmiʃ ki bɛn dɛmiʃ bu ɛlmɑjɯ iʃtɛ̬ fɑlɑn jerdɛ buldum 7.bi 
kɛ̬rɛn dɛ ɯsɯrdɯm demiʃ 8. sɔɣrɑ ɑdɑm dɑ ɑllɑχ ɑdɑmɯjmɯʃ 9.ɑdɑm dɛmiʃ ci χa bɑɣɑ dɛmiʃ 
h̬ɑkkɯnɯ χɛlal et dɛmiʃ 10. u dɑ dɛmiʃ ci sɑɣɑ h̬ɑkkɯmɯ χɛlal ɛdɛrim dɛmiʃ 11. bɑɣɑ jedi sɛnɛ 
cœlɛlic jɑpɑrsɑn bɑk bi ɛlmɑnɯn sujunɑ yedi sɛnɛlic cœlɛlic jɑpɑd͡ʒɑːk 12. dyʃynij dɑʃɯnij ɛ 
jɑp̬ijim bɑrɯ diːj jedi sɛnɛ cœlɛlic jɑp̬ij unɑ dij ci bɛnim ɟœrɛvim bitdi diːji 13.sɛn bɛni gɔj vɛr 
ʃindi h̬ɑkgɯnɯ χɛlal ɛt diːj diji ci bi gɯzɯm vɑr 14. dij gɯzɯmɯ ɑlɯrsɑn sɑɑ h̬ɑkgɯmɯ χɛlal 
ɛdɛrim dij æmmæ gɯzɯmɯn ɛli jɔk dij ɑjɑɣɯ jɔk ɟœzy jɔk gulɑɣɯ yok diji 15.nɛjsɛ dij ki bɛn ne 
jap̬ɯjim ɛli ɑjɑɣɯ ɔlmɯjɑn gɯzɯ dij16. sɛn bɛni nɛdɑː zɔrɑ sɔkdun dij 17.bɛn dɑ sɑɣa h̬ɑkgɯmɯ 
χɛlal ɛtmɛm dij u dɑ nɛysɛ ɑlɯjɯm bɑrɯ dij 18. nɛjsɛ dyyːn dɛrnɛc jɑpiylɛr æmmæ χɛrif χɛt͡ʃ 
ɟœrmij gɯzɯ ɟɛrdɛɣɛ ɟiriylɛ ci ɑllɑχ ɟɛlij ci pɛri gɯzɯ ɟibi gɯz 19. dij ci sɛn dij bɑbɑɣɯn dɛdiɣi 
gɯz deɣilsin dij bɛn sɑɣɑ χit͡ʃ ɛlimi syrɛmɛm dij 20. nɛysɛ gɯzlɑ urdɑn bɑrɑbar t͡ʃɯkɯylar varɯj 
bɑbɑsɯnɯn jɑnɯnɑ dij ci sɛnin bɑɣɑ dɛdyɣyn gɯz dɛɣil bu gɯz diji 21 u dɑ dij ci sɑɣ ɛli jok 
dɛdim χɑrɑmdɑ ɛli yɔk dij ɟœzy jɔk dɛdim χɑrɑmdɑ ɟœzy jɔk diji 22.gulɑɣɯ jɔk dɛdim dedim 
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cœty bi ʃɛji dinlɛmɛz diji 23.ajaɣɯ jɔk dɛdim cœty jerlɛrɛ ɟɛtmɛdi diji 24.iʃtɛ̬ bɛnim gɯzɯm bu 
sɑɣɑ χɛlal olsun diji 25.bu vɑrlɯɣɯmdɑ sɛnin ɔlsun diji 26.bi ɑdɑm sɛn dij birɑz sɑbɯrsɯzsɯn 
dij œtɛɟinɛ sɛn bɑɣɑ sɑbrɛtmɛssin sɛn bɛndɛn ɑjril jok dij u dɑ sɛn ne dijsɛn gɑbul ɛdɛd͡ʒem dij27. 
nɛjsɛ ɟidijlɛr ɟidijlɛr dijlɛr bi jerɛ vɑrijlar bi gɯzdɑn su istijɨlɛr28. gɯz dij ci ɟœzynyz cœr my 
t͡ʃɛʃmɛ dij h̬ɑːdɑ ɑlsɑnɯz it͡ʃsɛniz 29.gɯz bunlɑrɑ ɛdij bi dünjɑ ɛzyr d͡ʒɛzyr 30.ɑdɑm dij ci sɛni 
ɑllɑχ h̬ɑjɯrlɯ gɑp̬ɯjɑ dyʃursyn dij gɯzɑ31. jɑ nijɛ œjlɛ dijin bizɛ ɛzijɛt ɛtdi diji iʃimɛ gɑrɯʃmɑ 
dɛmɛdij mi sɑɣɑ dij 32.nɛjsɛ bi jɛrɛ dɑh̬ɑ vɑrɯyla gɯzdɑn su istijlɛr ɑnɑm gɯz unlɑrɑ bi χizmɛt 
ɛdij bi χizmɛt ɛdij bi ɟœrmɛ 33. gɯzɑ dij ci ɑllɑχ sɛni h̬ɑjɯrsɯz gɑpɯjɑ dyʃyrsyn34. χɯ dij u dɑ 
bɛn sɛndɛn gɑt͡ʃɯvɛːd͡ʒɛm χæ dij 35.tœvvɛ dij bɛndɛn ɯrɑk ɔl dij œtɛkinɛ nɛjsɛ bɛn sɑɣɑ 
sɑbrɛdɛmɛssɛn ɟɛlmɛ dɛmɛdim mi dij 36. ɛ nɛjsɛ dɑh̬ɑ ɟidijim bɑri dij nɛjsɛ ɟidijlɛr bi jerɛ vɑrijlar 
χæ ɑdɑmɑ dijlɛr ci bizi bu ɟecɛ misɑfir ɛt dijilɛr37. t͡ʃɔk ɑd͡ʒɯkduk bizɛ birɑz jemɛk vɛr dijilɛr nɛ 
jemɛk vɛrij unlɑrɑ nɛ unlɑrɑ dɑ bi sürü ɛzyr cɛzyr edij 38. ɛvdɛ bœːlɛ ɛɣɛlmiʃ undɑn sɔɣrɑ χɛmɛn 
u ɛv sɑh̬ɑbɛlɛrindɛn birisi ɛvɛ sɯrtɯnɯ vɛrij39. jerinɛ ɔtutdurij ɛvi ulɑ sɛn nɛ gɑdɑ dɛlisin diji 
œtɛci dɛ gɯz sɑɣɑ iji dɑvrɑndɯ cœty sœjlɛdin dij 40.sɑɣɑ cœty dɑvrɑnɑnɑ iji dɑvrɑndɯn diji 
41.ɑdɑm bizɛ bi œɣœn jemɛk vɛrmɛdi dij sɛn dij ɛviŋi nijɛ jɯkm̬ɑdɯn jerinɛ ɔtutdurdun diji 
42.ʃimdi ɑnlɑdɯjɯm sɑɣɑ dij u dɑ bɛn sɛndɛn ɑjrɯlɑd͡ʒɑm zɑtɛn dij 43. bɑk u gɯzɑ dɛdim ci dij 
ɑllɑχ sɛni h̬ɑjɯrlɯ gɑpɯjɑ dyʃyrsyn diji 44.bi h̬ɑjɯrlɯ gɑpɯjɑ dyʃed͡ʒec u dɑ ɟœrɛd͡ʒɛc ɑdɑm ɟibi 
ɔlɑd͡ʒɑk dij 45.œtɛki̬ dɛ bi h̬ɑjɯrsɯz gɑpɯjɑ dyʃɛd͡ʒɛc unlɑrɯ jɔlɑ ɟœtyrɛd͡ʒɛc diji unun it͡ʃyn 
dɛdim diji 46. diɣɛrindɛ dɛ ɛviŋ ɑltɯndɑ dij h̬ɑzinɛ vɑrɯdɯ dij ɛv jɯkɯlɑd͡ʒɑːdɯ h̬ɑzinɛji 
bulɑdʒ͡ɑklɑːdɯ u cœjy kɯrɑd͡ʒɑklɑːdɯ ystyny k̬ɑpɑtdɯm diji 

1.esgiden çoban ǥoyun yayarım̆ış ǥoyun yayarḳa derenin içinden aşağ dere bi şey getürümüş 
2.elmíyí almış sadece ısırmış 3.h̬a bule suyu ġanına getmiş soğra demiş ki bu h̬aramdır 4.ben 
bunun şeyini buluyum derenin gitdüğü elmanın ağacını derėye inene ġadar gitmiş 5.elmanın 
ağacını bulmuş 6.adama demiş ki ben demiş bu elmayı işTe falan yėrde buldum 7.bi Keren de 
ısırdım dėmiş 8. soğra adam da allah adamıymış 9.adam demiş ki h̬a bağa demiş ḥaḳḳını h̬elàl ėt 
demiş 10.u da demiş ki sağa ḥaḳḳımı h̬elàl ederim demiş 11.bağa yėdi sene kölelik yaparsan baḳ 
bi elmanın suyuna yėdi sene kölelik yapacāḳ 12.düşüniy daşıniy e yaPiyim barı dīy yėdi sene 
kölelik yapiy una diy ki benim görevim bitdi dīyi 13.sen beni ġoy ver şindi ḥaḳġını h̬elàl et dīy 
diyi ki bi ġızım var 14.diy ġızımı alırsan saa ḥaḳġımı h̬elàl ederim diy ämmä ġızımın eli yoḳ diy 
ayağı yoḳ gözü yoḳ ġulağı yoḳ diyi 15.neyse diy ki ben ne yaPıyim eli ayağı olmıyan ġızı diy 16. 
sen beni nedā zora sokdun diy 17.ben da sağa ḥaḳġımı h̬elàl etmem diy u da neyse alıyım barı diy 
18.neyse düğǖn dernek yapiyler ämmä h̬erif h̬eç görmiy ġızı gerdeğe giriyle ki allah̬ geliy ki peri 
ġızı gibi ġız 19.diy ki sen diy babağın dediği ġız dėğilsin diy ben sağa h̬iç elimi süremem diy 
20:neyse ġızla urdan barabàr çıkıylàr vàrıy babasının yanına diy ki senin bağa dedüğün ġız değil 
bu ġız diyi 21.u da diy ki sağ eli yoḳ dedim h̬aramda eli yoḳ diy gözü yoḳ dedim h̬aramda gözü 
yoḳ diyi 22.ġulağı yoḳ dedim dedim kötü bi şeyi dinlemez diyi 23.ayağı yoḳ dedim kötü yėrlere 
getmedi diyi 24.işTe benim ġızım bu sağa h̬elàl olsun diyi 25.bu varlığımda senin olsun diyi 26.bi 
adam sen diy biraz sabırsızsın diy ötegine sen bağa sabretmessin sen benden ayril yoḳ diy u da sen 
nė diysen ġabul edecem diyi 27.neyse gidiyler gidiyler diyler bi yėre variylàr bi ġızdan su istiyíler 
28.ġız diy ki gözünüz kör mü çeşme diy ḥāda alsanız içseniz 29.ġız bunlara ediy bi dünya ezür 
cezür 30.adam diy ki seni allah̬ ḥayırlı ġaPıya düşürsün diy ġıza 31.ya niye öyle diyin bize eziyet 
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etdi diyi işime ġarışma demediy mi sağa diy 32.neyse bi yere daḥa varıylà ġızdan su istiyler anam 
ġız unlara bi h̬izmet ediy bi h̬izmet ediy bi görme 33.ġıza diy ki allah̬ seni ḥayırsız ġapıya 
düşürsün 34.h̬ı diy u da ben senden ġaçıvēcem h̬ä diy 35.tövve diy benden ıraḳ ol diy ötekine 
neyse ben sağa sabredemessen gelme demedim mi diy 36. e neyse daḥa gidiyim bari diy neyse 
gidiyler bi yėre variylàr h̬ä adama diyler ki bizi bu gece misafir et diyiler 37.çok acıḳduḳ bize 
biraz yemek ver diyiler ne yemek veriy unlara ne unlara da bi sürü ezür cezür ėdiy  38.evde bȫle 
eğelmiş undan soğra h̬emen u ev saḥabelerinden birisi eve sırtını veriy 39.yėrine otutduriy evi ula 
sen ne ġada delisin diyi öteki de ġız sağa iyi davrandı kötü söyledin diy 40.sağa kötü davranana 
iyi davrandın diyi 41.adam bize bi öğön yėmek vermedi diy sen diy eviŋi niye yıKmadın yėrine 
otutdurdun diyi 42.şimdi anladıyım sağa diy u da ben senden ayrılacam zaten diy 43.baḳ u ġıza 
dedim ki diy allah̬ seni ḥayırlı ġapıya düşürsün diyi 44.bi ḥayırlı ġapıya düşecek u da görecek 
adam gibi olacak diy 45.öteKi de bi ḥayırsız ġapıya düşecek unları yola götürecek diyi unun içün 
dedim diyi 46.diğerinde de eviŋ altında diy ḥazine varıdı diy ev yıkılacādı ḥazineyi bulacaklādı u 
köyü ḳıracaklādı üstünü Kapatdım diyi 

 
 
ŞS/KK-26 
Adı, Soyadı : Ağabey Aksu 
Doğum Tarihi/Yaklaşık Yaşı : 72 
Mesleği : Emekli 
Cinsiyeti : Erkek 
Doğum Yeri : Trabzon/Şalpazarı/Sayvançatak 
İkamet Yeri : Trabzon/ Şalpazarı/Sayvançatak 
Medeni Hali : Evli 
Öğrenim Düzeyi : Ortaokul 
Kayıt Yeri : Trabzon/ Şalpazarı/Sayvançatak 
Kayıt Tarihi : 9.11.2019 
1.dɛɣɛmɛnɛ ɟidɛrdyc sɑh̬rɑ jycmɛc it͡ʃyn mɯsɯrɯ un jɑpmak it͡ʃyn dɛɣɛmɛnɛ ɟidɛrdyc 

2.sɯrdɯmɯzɑ gɔjɑrdᵾk ɟœtyrɛbildyɣymyzy dɑrɯ buɣdɑy̚ nɛ isɛ dɛɣmɛndɛn ɟɛlydyc ɛvɛ 3. ɛvdɛ 
biʃirydy iʃdɛ ɑnɑmɯz ɛcmɛc biʃirydy jerdyc 4.sɑd͡ʒɯn ysty̬nɛ ɛcmɛɣi jɑɣɯjlɑn jerdyc unu ɟyzɛl 
jerdyc ɑjrɑnlɑn 5. bi ʃɛj jɛrdyc ɑjrɑnɯ sulɑrduk iʃdɛ bu gɑdɑr 6.ɛsɟi h̬ɑjɑtdɑ t͡ʃɔk jɔkluk vɑrɯdɯ 
7.ʃindi pɑrɑ p̬ul ɔlmujudu suɣɑn ɛcmɛɣini bilmijydyc 8.zɛydini tɑ̬nɯmɯjodyk gɯzɯm zɛydini bi 
jɛrdɛ ɟœrsɛc h̬ɑvɑ sɛrijuduk 9.t͡ʃɑj jɑkɯ̬ndɑ ɟɛldi bɑk t͡ʃɑj zɛydin pirint͡ʃ 10.bi cɛrɛ biz ʃɛkɛr 
alɯjɯduk rɑmɑzɑn ɟeldi mi pɑjlɯjdu bi t͡ʃuvɑl un ɑlɯjɯdun pɑjlɯjdun 11.bi mɑh̬ɑllɛdɛ gɑt͡ʃ ɟiʃin 
vɑrdɯjsɑ bi t͡ʃuvɑl un ɑlɑmɯjudun bi t͡ʃuvɑl ʃɛcɛr ɑlɑmɯjudun12. bi ʃiʃɛ zɛjdinjɑɣu alujdun bi ʃiʃɛ 
dɛ gɑz jɑɣ iʃtɛ̬ duz ɟɛtyryjydyn 13.nɛ gɑdɑ ɟɛtirɛcɛːn sɯrtɯndɑ jɛtmij bi ʃiʃɛ gɑz jaɣɯ 14.jɔɣusɑ 
ɑnɑn bilyj byjyc jɑrij finnuri ɯʃɯɣɯnɯ jɑkɯ̬juduk 15. finnuri ɯʃɯɣɯnɯn ud͡ʒundɑ 
zurnɑzukd̬͡ʒu jɑpɑrdɯk16. tɑlɑʃdɑn bɑɣlɑrduk unɑ øtɛrdi zɯp̬t͡ʃuk ɟibi ɛsɟidɛn zɑbɑχdɑn 
gɑlkɑːduk 17.zɑbɑχdɑn gɑlkdɯn mıjdi gɔmʃun nɛ jɑpijsɑ unu jɑpɑrsɯn18. mɑlɯ vɑrɯsɑ mɑlɯ 
bɑkɑrsɯn bɑχt͡ʃɛjɛ sürɛrsin mɑlɯ jɑjɑrsɯn 19.ɟüzɛl kɛŋdi kɛndiŋɛ ʃɑrkɯ søjlɛrsin 
20.ɑrkɑ̬dɑʃlɑrɯnla oynɑːsɯn 21.undɑn sɔɣrɑ ɛvɛ gɛldiŋ mi ɑɣɑt͡ʃdɑn gɯd͡ʒɯrɯk jɑpɑrlɑr 
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gɯdʒ͡ɯrɯk dɛrlɛr̚ 22.bi gɑzuɣu dicɛrlɛr ɑɣɑd͡ʒɯn ɔrtɑsɯnɯ dɛlip̬ yzɛrinɛ gɔjɑrlar 23.ɑjnɯ 
cirmɑn ɟibi dœnɛr 24. ipilɛn bœːlɛ bɑɣlɑnɑrɑk bi ip bɑɣlɑnɯr birisi bɑɣlɑnmɑz̚ 25.ajɑɣɯnɯ 
vurɑn unu t͡ʃeviryr icisini bœːlɛ dœnɛr 26. u ɑɣɑd͡ʒɯnɯn u cɛssɛnɛ ɑɣɑd͡ʒu olɑd͡ʒɑk unɑ ɑd͡ʒd͡ʒuk 
gɑz jɑɣɯ syrɛrdic 27. vɛ jɑχud inɛc jɑɣu syrerdic ud͡ʒunɑ ytɛci ɑɣɑd͡ʒɯn ysty̬nɛ 28.dɛlyc dɛlyc sɛs 
dʒ͡ɯgɑrsɯn dijinɛ 29.gɯzɯl ɑɣɑt͡ʃdɑn jɑp̬ɑrduː 30.ysty̬nɛ gɔjɑrduk u zɑmɑn icisi bir ɔldi mi sɛs 
t͡ʃɯkɑrɯːdɯ 30. cɛssɛnɛ ɑɣɑd͡ʒɯ χɛmɛn gɯrɯlmɑzdɯ 31.jɑnlɑrɯndɑ pɑjɑntu vɑrdɯ unun dɑ 
ɛɣɛrmɛsin dijɛnɛ 32.mɑsɑ ɑjɑɣɯ ɟibi jɑpɑrduk 33.ɑjɑɣɯnɯ dɛvrilmɛsin dijenɛ 34.gɑzuɣu undɑn 
sɔːrɑ ɔjnɑrduk 35.bi dɑh̬ɑ ɑkʃɑm ɔldi mijdi dɛrɛnin it͡ʃinɛ dɔːru ɟidɛrdic 36. jyzɛrdyc bɑluk 
tu̬tɑrduk 37. u zɑmɑn dɛrɛlɛr̚ ʃɛjdi ɟyrydy38. dɛrɛnyn ɟɯjɯsɯndɑn t͡ʃɑːbɑ bişyrylɛːdi 39.sulɑr 
dup̬duru idi ʃimdi lɑχumlar dɛrɛjɛ bɑɣlɑnduɣu it͡ʃyn 40. dɛrɛlɛr dɑh̬ɑ fɑzlɑ ɑkɯjɯdu41. bytyn 
gurnalar t͡ʃɛʃmɛlɛr ɟœzɛlɛr dɛrɛlɛrɛ bɑɣlɑndɯ 42. ɑnnɑdɯn mɯ dɛrɛdɛ jyzɛrdyc ɟɛlydyc43. ɛvɛ 
ɟɛlyduc ɟɛt͡ʃi jɑjmɯjɑ 44. jɑjlɑjɑ jyryjɛrɛc ɟidilijudu gɑluduk urda 45. jɑɣmur jɑɣmɑsɯn dijinɛ 
ɑɣɑd͡ʒun ɑltɯ̬nɑ sinɛrdic 46. jɛmɛc iʃtɛ̬ t͡ʃɞcɛlic nɛ vɑrɯsɑ ɛcmɛc jɛrydyc ɛʃɛɣin sɯ̬rtɯndɑn 
ɑluːduk 

 1.değemene giderdük saḥra yükmek içün mısırı un yapmaḳ içün değemene giderdük 
2.sırdımıza ġoyardúḳ götürebildüğümüzü darı buğday ̥ ne ise değmenden gelüdük eve 3.evde 
bişirüdü işde anamız ekmek bişirüdü yėrdük 4.sacın üsTüne ekmeği yağılan yėrdük unu güzel 
yėrdük ayranlan 5.bi şey yerdük ayranı sularduḳ işde bu ġadar 6.esgi ḥayatda çoḳ yoḳluḳ varıdı 
7.şindi para Pul olmuyudu suğan ekmeğini bilmiyüdük 8.zeydini Tanımıyoduḳ ġızım zeydini bi 
yere görsek ḥava seriyuduḳ 9.çay yaKında geldi baḳ çay zeydin pirinç 10.bi kere biz şeker alıyıduk 
ramazan geldi mi paylıydu bi çuval un alıyudun paylıydun 11. bi maḥallede ġaç gişin vardıysa bi 
çuval un alamıyudun bi çuval şeker alamıyudun 12.bi şişe zeydinyağı àluydun bi şişe de ġaz yağ 
işTe duz getürüyüdün 13 ne ġada getirecēn sırtında yetmiy bi şişe ġaz yağı 14.yoğusa anan bilüy 
büyük yariy finnuri ışığını yaKıyuduḳ15.finnuri ışığının ucunda zurnazuKcu yapardıḳ 16.talaşdan 
bağlarduḳ una  ӧ*terdi zıPçıḳ gibi esgiden zabah̬dan ġalḳāduḳ 17.zabah̬dan ġalḳdın mıydi ġomşun 
ne yapiysa unu yaparsın 18.malı varısa malı baḳarsın bah̬çeye sürersin malı yayarsın 19.güzel 
keŋdi keŋdine şarḳı sӧ*ylersin 20.arKadaşlarınlà ȯynāsın 21.undan soğra eve geldiŋ mi ağaçdan 
ġıcırıḳ yaparlar ġıcırıḳ derler ̥22.bi ġazuğu dikerler ağacın ortasını deliP üzerine ġoyarlàr 23.aynı 
kirman gibi döner24.ipilen bȫle bağlanaraḳ bi ip bağlanır birisi bağlanmaz ̥25.ayağını vuran unu 
çevirür ikisini bȫle döner 26. u ağacınının u kessene ağacı ȯlacaḳ una accuḳ ġaz yağı sürerdik 
27.ve yah̬ud inek yağu sürerdik ucuna üteki ağacın üsTüne 28.delük delük ses çıġarsın diyine 
29.ġızıl ağaçdan yaPardū 30.üsTüne ġoyarduḳ u zaman ikisi bir oldi mi ses çıḳarıd̄ı 30.kessene 
ağacı h̬emen ġırılmazdı 31.yanlarında payantu vardı unun da eğermesin diyene 32.masa ayağı gibi 
yaparduḳ 33.ayağını devrilmesin diyėne 34.ġazuğu undan sōra oynarduḳ 35.bi daḥa akşam oldi 
miydi derenin içine dōru giderdik 36.yüzerdük baluḳ Tutarduḳ 37.u zaman dereler ̥şeydi gürüdü 
38.derenün gıyısından çāba bişürülēdi 39.sular duPduru idi şimdi lah̬umlàr dereye bağlandı 
42.annadın mı derede yüzerdük gelüdük 43.eve gelüdük geçi yaymıya 44.yaylaya yürüyerek 
gidiliydu ġaluduḳ urda 45.yağmur yağmasın diyine ağacın alTına sinerdik 46.yemek işTe çókelik 
ne varısa ekmek yerüdük eşeğin Sırtından alūduḳ 
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Ek 4: Derlemelerden Fotoğraflar 

 

  

Şalpazarı Geyikli köyü 

 

 

Şalpazarı Çetrik köyü 

 

 

Şalpazarı Sütpınar köyü 
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Yomra Özdil köyü 

 

 

Arsin, Oğuz köyü 

 

 

Maçka, Hamsiköy 
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SÖZLÜK 

 

A 

(a.)ɑbɯt “abıt”: Çubuk. 

(s.)ɑt͡ ʃt͡ ʃɑk “aççaḳ”: Alçak. 

(s.)ɑguʃuk “aġuşuḳ”: Yarım.  

(a.)æɣæd͡ʒɛc “äğäcek”: Yünü eğirmeye kırpmaya yarayan araç. 

(a.)ɑɣʃɑk “ağşaḳ”: Direklerin altına konulan ve çürümesini engelleyen şey. 

(a.)ɑɣu “ağu”: Orman gülü; zehir. 

(a.)ɑlɑmuk “alamuḳ”:Güneşin doğuşu. 

(a.)ɑliʃɑk “alişaḳ”:Boncuk. 

(a.)ɑnuk “anuḳ”:Nane. 

(a.)ɑ:sɑr “ āsar”:Ağasar. 

(a.)ɑʃɑk  “aşaḳ”: Eğeceğin halkası. 

ɑʃlamɑk “aşlámɑḳ”: -e Yama yapmak. 

(a.)ɑjɑk jɔlu “ayaḳ yolu”: Tuvalet. 

(a.)ɑjɑm “ayam”: Hava. 

(s.)ɑ:zuklu “āzuḳlu”: Cömert eli açık kimse. 

B 

(a.)bɑldɯrɑn “baldıran”: Yılan otu. 

(s.)bɑsgun “basġun”: Üstünkörü, baştan savma. 

(a.)bɛt͡ ʃɛr “beçer”: Ahırda ineklerin yeğkisinin koyulduğu yer. 

bɛtlɛʃmɛc “betleşmek”: (nesnesiz) Yaşlanmak. 

(a.)bɛʃɟyr “beşgür”:Havlu. 

(a.)bɛzɛnɛ “bezene”: Bezelye. 

(a.)bezyc “bėzük”: Karalahana. 

bitmɛc “bitmek”: (nesnesiz) Büyümek. 

(a.)biðoɣu “biz̠oğu”: Piçoğlu Osman. 

(a.)bɔst̬ɑn “bosTan”: Salata. 

bœɟɛmɛc “bögemek”: (nesnesiz)Ayağa kalkmak. 

bujmɑk “buymaḳ”: -dan Korkmak; ürmek. 

(a.)byryc “bürük”: Bir çeşit ot, sarmaşık. 

C 

(s.)d͡ʒɑngɑzɑ “canġaza”: Geveze. 

(a.)d͡ʒɛbit͡ ʃ “cebiç”:Yavru keçi. 
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(a.)d͡ʒɯddɯk “cıddıḳ”:Tuzak. 

(a.)d͡ʒilɛ “cile”: Jile elbise. 

Ç 

(a.)t͡ sɑtɑn “ḉatan”:Keten. 

(a.)t͡ ʃɑːɣuːn “çāğūn”: Atın ayak izi. 

(a.)t͡ ʃɑn “çan”: Keçinin boynundaki küçük zil. 

(a.)t͡ ʃɑr “çar”: Taş. 

t͡ ʃecmɛ ɑlmɑk “çekme almaḳ”:-i Başlık parası vererek almak. 

t͡ ʃɛnɛm diri “çenem diri”: (nesnesiz) Çok konuşmamak. 

(a.)t͡ ʃɛnti  “çenti”: Çanta. 

(a.)t͡ ʃɛntij “çentiy”: Çanta. 

(s.)ʧ͡ɯngɯllu “Çıngıllu”:Süslü. 

(a.)t͡ ʃɯp̬ɑrɑ “çıPara”: Eğrelti otu. 

(a.)t̬ʃ͡ɯrɑkmɑn  “çıraḳman”: Kandil, lamba. 

(a.)t̬ʃ͡ireşga “çireşġa”: Bir çeşit ot. 

(s.)t͡ ʃitim ɑrɑgu “çitim araġu":İki dağ arası. 

(s.)t͡ ʃɔɣɑnli “çoğānli”: Işıklı, lambalı. 

t͡ ʃɞɣyrmɛc “çóğürmek”:-i Çevirmek. 

(a.)t͡ ʃɞcɛlic “çókelik”:Sütün kaynatılması ile elde edilen bir tür peynir. Çökelek. 

(a.)t͡ ʃøcɛlyc “çö*kelük”:Çökelek. 

(a.)t͡ ʃölmɛc “çölmek”:Çömlek. 

(a.)t͡ ʃœplyc “çöplük”:Tuvalet. 

(s.)t͡ ʃœpyr “çöPür”: Kıl. 

(a.)ʧ͡uːl “çūl”: Keçi kılından yapılmış bir tür dokuma. 

D 

(a.)dɑɣɑn “dağan”:Ağaçtan yapılmış eşya. 

(a.)dɑru  “daru”: Mısır. 

(a.)dɑsdɑr “dasdar”: Örtü olarak kullanılan bir tür dokuma. 

(a.)dɑʃ ɑrmudu “daş armudu”: Olgunlaşmış armut. 

(s.)dɑjɛd͡ʒɛc “dayecek”:Dayanak, tutacak. 

(a.)dɛɣɛmɛn “değemen”:Değirmen. 

dɛllɛmɛc “dellemek”: -i Ayırmak. 

(a.)dɯrmɑʧ͡  “dırmaç”: Sırtta bulunan yükün düşmemesi için bağlanan ip. 

(a.)dɯʃluk “dışluḳ”:Dinlenme vakti. 

(a.)dyt͡ ʃt͡ ʃy “düççü”: Komşu. 

(a.)dydɛc “düdek”:Fasulye. 

(a.)dydyc “düdük”:Kaval. 

dylymɛc “dülümek”:-i Kesmek, ayırmak. 

(a.)dyvɛ “düve”: Doğum yapmamış dişi dana. 
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E 

(a.) ɛd͡ʒynly “ecünlü”: Cin. 

(a.)ɛɣɛd͡ʒɛc “eğecek”: Yünü eğirmeye, kırpmaya yarayan araç. Kirmen. 

ɛɣirmɛc “ėğirmek”:-i Yünü iğle bükerek iplik durumuna getirmek. 

(a.)ɛlɛc “elek”: Un gibi toz durumunda olan şeyleri yabancı maddelerden ayıklamak için kullanılan 

metalden oluşan kasnak. 

(a.)ɛllʉk “ellúḳ”: Eldiven. 

(s.)ɛsyryc “esürük”: Cin çarpmış kişi 

(a.)ɛvʃyn “evşün”: Yufka çevirmek için kullanılan ucu geniş ağaçtan yapılan alet. 

(a.)ɛzɛrtɛ “ezerte”: Yemeği yapılan geniş yapraklı bitki. 

ɛzmɛc “ezmek”:-i Yumuşaltmak. 

(a.)ɛzyr d͡ʒɛzyr  “ezür cezür”:Laf kalabalığı.  

ɛzyr d͡ʒɛzyr ɛt “ezür cezür et”: -e Söylenmek, sitem etmek. 

F 

(a.)finnuri “finnuri”: Camsız gaz lambası. 

(s.)fisc̬in “fisKin”:İnce dal. 

(a.)fistɑn “fistan”: Boydan boya elbise. 

fɔllɑmɑk “follamaḳ ”: -i Parçalamak. 

fɔrɯs ɑtmɑk “forıs atmaḳ”: -e Hava atmak. 

(a.)fuʃgɑ “fuşġa”: Böğürtlen. 

G 

(s.)gɑbɑn “ġaban”: Dik yokuş. 

(s.)gɑh̬nɑk “ġaḥnaḳ”:Züppe. 

(a.)gɑlɑndɑ ɑjɯ “ġalanda ayı”: Ocak ayı. 

(a.)gɑldɯric “ġaldırik”:Saplarından yemek yapılan ot. 

(s.)gɑrɑ gɯʃ  ɑjɯ  “ġara ġış ayı”: Aralık ayı. 

(a.)gɑrɑɣu “ġarağu”: Ağu; orman gülü, zehir. 

(a.)gɑrɑv “ġarav”: Kışın yaprak dökmeyen mor çiçek veren bir tür ağaç. 

gɑɾ̩ɯk “ġa6ıḳ”: (nesnesiz) Kaymak. 

(a.)gɑrtɔp̬u  “ġartoPu”: Patates. 

(a.)gɑʃ “ġaş”: Uçurum. 

(a.)gɑʃɔ “ġaşo”: Karşı. 

(a.) gɑtɯkdɯrnɑɣɯ “ġatıḳdırnağı”: Bir çalı türü. 

(a.) gɑtɯrdɯrnɑɣɯ “ġatırdırnağı “:Bir çalı türü. 

(a.)gɑtɯrgulɑɣɯ “ġatırġulağı”: Bir çeşit bitki. 

(a.)gɑjdɑ “ġayda”: Çalgı. 

(a.)ɟɛlbɛri “gelberi”: Uzun saplı demir araç. 

(a.)ɟɛldɛr “gelder”: İneğe yal verilen kap. 

(a.)ɢɯd͡ʒɯk “gıcıḳ”: Kız. 



126 

(a.) gɯd͡ʒɯrɯk “ġıcırıḳ”: Ağaçtan yapılan ses çıkaran bir alet. 

(s.)gɯːɣ “ġı̄ğ”:Büyük, iri; kalın. 

(a.)Gɯrɑn “ǥıran”: Tepe, mezarlık. 

gɯrkmɑk “ġırḳmaḳ”:-i Kesmek. 

(a.)gɯrp̬uz “ġırPuz”: Karpuz. 

(s.)gɯtmir “ġıtmir”: Cimri. 

gɯvrɑtmɑk “ġıvratmaḳ”:-i Eğmek. 

(a.)gɯzɯl ɔk  “ġızıl oḳ ”: Güllük. 

(a.)ɟirɛbi “girebi”: Küçük balta. 

(a.)gɔp̬t͡ ʃɑ “ġoPça”:Düğme. 

(s.)gɔpli “ġopli”: Kalın yün. 

(a.)gɔrt͡ ʃ “ġorç”:Oturak. 

(a.)gɔt “ġot”:Ölçü. 

(a.)gɔvɑlu “ġovalu”:Baykuş. 

(s.)ɟœɣ “göğ”: Mavi veya yeşil renk. 

ɟœɣdɛn  ɟœɣ jɑɣmɑk  (nesnesiz) “göğden göğ yağmaḳ”: Dolu yağmak 

(s.)ɟœɣly “göğlü”: Olgunlaşmış. 

(a.)ɟœjlyc “göylük”:Hayvan sürüsü. 

(a.)guʃɑ “ġuşa”:Kırılmış mısır sapı. 

(a.)gufɑ “ġufa”:Tahta kap. 

(a.)gulɑ jɑprɑɣɯ “ġula yaprağı”: Keçilere yedirilen yaprak. 

(a.)gumbul “ġumbul”:Çayır. 

gurdɑmɑk “ġurdamaḳ”:-i Kavurmak. 

gurdejɛmɛmɛc “ġurdėyememek”:-den Kıpırdayamamak. 

(a.)ɢuvɑt ɢuvɑ “ǥuvat ǥuvā”: Elek yapma işi. 

(s.)ɟyd͡ʒd͡ʒyc”güccük”:Küçük. 

(a.)ɟyd͡ʒyc ɑjɯ “gücük ayı”:Şubat. 

(a.)ɟyllyc “güllük”: Eğrelti otu. 

(s.)ɟylymɛn “gülümen”: Güleç kişi. 

H 

(s.)h̬ɑbur “ḥabur”:Hırslı, kıskanç. 

(s.)χɑm tɑflɑn “h̬am taflan”: Yabani olan karayemiş, olgunlaşmamış karayemiş. 

(a.)h̬ɑrtɑmɑ “ḥartama”: Kiremitin yerini tutan tahtadan yapılmış dam örtüsü. 

(s.)h̬ɑs un “ḥas un”: Beyaz un. 

h̬ɑβɯrlɑmɑk “ḥawırlamaḳ”: -i Öğütmek. 

(a.)χɛdijː “ḫediy”: Dizlere kadar uzanan kar botu. 
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(a.)χɛllɛ “h̬elle”: Un çorbası.
18

 

(s.)χɛnɟɛm “h̬engem”: Eğlence. 

(s.)χɛnci “henki”:Hastalıklı, cinli. 

χɛrsil jɑpmɑk “ḫersil yapmaḳ”:Hasat yapmak. 

(s.)χɛjli “ḫeyli”: Büyük. 

(a.)h̬ɨzɑd͡ʒuk “ḥízacuḳ”: Çocuk. 

(a.)χɔpt͡ ʃun  “h̬opçun”: Karalahananın yüreklisi; olgunu. 

(a.)χɔrɑn “h̬oran”:  Mısır hasadı zamanında otların çadır şeklinde bir araya gelmesine denir. 

(s.)h̬ɔrp̬ɑ “ḥorPa” :Taze yoğurt. 

(a.)χɔʃgɯrɑn “h̬oşġıran”: Yemeği de yapılan bir çeşit ot türü. 

I 

(a.)ɯsgɑtɑ “ısġata”:Ölünün ardından verilen para. 

(s.)ɯjduk “ıyduḳ”:Çok sıcak. 

İ 

iclɛmɛc “iklemek”: (nesnesiz) Delirmek. 

imɛd͡ʒɛ “imece”: -i Sonlandırmak, topluca bir işin görülmesi. 

(s.)isdij “isdiy”:Sıcak. 

(z.)ivɛl “ivel”:Önce. 

K 

(a.)kɑntɑr “ḳantar”: Tartı. 

(a.)kɑrtɔl “ḳartol “:Patates. 

(s.)kɑsɯr “ḳasır” :Çürük meyve. 

(s.)cɛlɛc “kelek”: Keçinin boynundaki büyük zil. 

(s.)cɛlɛnty “kelentü”: Uzun saplı orak. 

(a.)cɛlɛp “kelep”: Yünün dirseğe sarılmasına denir. 

(s.)cɛmɛ “keme”: Büyük fare. 

(a.)cɛndir “kendir”: Kenevir. 

(a.)cɛrɛnti “kerenti”: Odun orağı. 

cɛrtmɛc “kertmek”: -i Ağacı kesmek. 

(a.)cɛsic ɔtu “kesik otu”: Kanı durdurduğu düşünülen bir çeşit ot. 

cɛsiʃic ɔlmɑmɑk “kesişik olmamak”: -i İyi olmamak. 

(a.)cɛssɛnɛ “kessene”: Kestane. 

(s.)cɛsyc “kesük”: Kesilmiş. 

(a.)cɛvɛt “kevet”: Tevek; kendirden dokunan kumaş. 

(a.)kɯlɯnt͡ ʃ “ḳılınç”: Kilim için dokuyup vurduğun şeye denir. 

kɯrmɑk “ḳırmaḳ”: -e, -i Ayırmak. 

                                                           
18  Zeynep Şimşek Umaç (2011), Çepni Ağzı (İnceleme-Metin-Sözlük) adlı tez çalışmasının sözlük bölümünde “helle” 

kelimesinin anlamsal karşılığını helva olarak vermiştir. Şalpazarı’ndan derlenen metinlerde helle kelimesinin 

anlamsal karşılığının un çorbası olduğu tespit edilmiştir. 
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cilɛ “kile”:-i Ölçmek, tartmak. 

(a.)cirmɑn “kirman”: Yünü eğirmeye yarayan ağaçtan yapılmış araç. 

(a.)kɔm “ḳom”: Ahır. 

(a.)kɔmɑr “ḳomar”:  Kışın yaprak dökmeyen mor çiçek veren bir tür ağaç. 

(a.)kɔngu “ḳonġu”:Yılanın kuyruğu. 

(a.)kɔntɑr “ḳontar”: Eşek yavrusu, sıpa. 

(s.)cœχly “köh̬lü”:Sıcak. 

cœlɛrdɛ “kölerde”: (nesnesiz) Kartlamak; patlamak. 

(s.)cœr t̬ʃ͡ɯbɑn  “kör çıban”: İltihaplı çıban. 

(a.)cœrsɛ “körse”: Bıçakları bilemek için kullanılan alet. Bileme taşı. 

(a.)cylɛc “külek”: Tahta kova. 

(a.)cyllɑχ “küllah̬”: Huni biçimde olan kap. 

(a.)cyzy “küzü”: İpliği ayıran şeye denir. 

L 

(s.)lipgɑ “lipġa”: Yünden dokunan pantolon. 

(s.)lɛʃyl “leşül”: Gürültülü ses. 

M 

(a.)maɣ “mağ”: Bir çeşit bitki. 

(s.)mɑliʃen “malişen”  Fazlalık kumaş parçası. 

(a.)mɑnd͡ʒɑ “manca”:Yemek. 

(a.)mɑtɯrgɑ “matırġa”:Tokmak. 

(a.)mɛrɛcmɛn “merekmen”:Merdiven. 

(a.)mɛrɛuid͡ʒɛn “meruicen”:Diken. 

(a.)mɯːχ “mı̄h̬”:Çivi. 

(s.)mɯsgɑt͡ ʃ “mısġaç”:Cimri. 

(s.)mɔs “mos”: Çürük. 

N 

(s.)nɛbɛːt “nebēt”:Sıra. 

(z.)nɛdɑː “nedā”:Ne kadar. 

nɯd͡ʒɑk “nıcaḳ”: -i Odun kesmek. 

(s.)nœstɛk “nöstek”:Peltek konuşan kişi. 

O 

ɔχɔlɔmɑk “oḫolomak”:-i Ufalamak. 

Ö 

œclɛʃmɛc “ökleşmek”: (nesnesiz) Ekleşmek. 

(s.)œrt͡ ʃin “örçin”: İnatçı. 

(a.)œrɛɟɛ “örege”: Toka. 

P 

(a.)pɑklaː “paḳlAː”: Bakla; fasulye. 
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(a.)pɑlɑn “palan”: Çamaşır. 

(a.)pɑldɯr “paldır”: Hayvanlara yedirilen ot. 

(a.)pɑngɑ dydɛɣi “panġa düdeği”:Altın çilek. 

(a.)pɑtɔ “pato”: Müstakil ev; bahçeli ev. 

(a.)pɑjɑntu “payantu”: Dayanak. 

pɑjlɑmɑk “paylamaḳ”:-e Paylaştırmak. 

pɛclɛ ɔlmɑk “pekle olmaḳ”: -e Köprü olmak. 

(a.)pɛlika “peliḳa”: Örümcek ağı. 

(a.)pɛlit “pelit”: Palamut. 

(a.)p̬ɛnd “Pend”: Oluk. 

(a.)pɛʃɟy “peşgü”: Soba. 

(a.)pɛzyc “pezük”:Pazı. 

(a.)pɯrɯldic “pırıldik”:Pul. 

(a.)pɯrtɯ “ pırtı”: Çamaşır. 

pysɛlmɛc “püselmek”: -e Sinmek, çökmek. 

S 

sɑh̬rɑ jycmɛc “saḥra yükmek”:-i Mısırı un yapmak. 

(a.)sɑrɑv “sarav”:Zifirik çiçeği, orman gülü. 

(a.)sɑrɛndɛr “sarender”: Tekir. 

(s.)sɑsɯk “sasıḳ”: Tatsız tutsuz yiyecek. 

(a.)sɛk̬mɛn “seKmen”: İskemle. 

(s.)sɛrɛnti “serenti”: Boş yer. 

(a.)sɛjir “seyir”: Takı töreni. 

(a.)sɯnɔr “sınor”: Sınır. 

(a.)sinɛlic “sinelik”: Mezarlık. 

suka “suḳa”: -e İçine basmak. 

(a.)sytlɔk “sütloḳ”: Altın çilek. 

(a.)ʃɑl “şal”: Cep. 

(a.)ʃɑnjɑ “şanya”:Şalpazarı. 

(s.)ʃɑːʐ t͡ ʃɑvlɑɾ̩ “ şāzˈ çavla6”: İnce iğden geçirilmiş  

T 

(a.)tɑflɑn “taflan”: Karayemiş. 

(a.)tɑrɑɣɯ̩ “tarağı ͦ “:Tarafı.  

(a.)tɑtɑr “tatar”: Yük. 

(a.)tɛcɛ  “teke”:Erkek keçi; keçinin boynuzu. 

(a.) tecɛrd͡ʒec “tekercek”: Arabanın lastiği. 

(a.)tɛsɛndy “tesendü”:Masal, hikâye. 

(a.)tɛvɛllyt̬ “tevellüt”: Doğum. 

(a.)tɯrmit “tırmit”:Mantar. 
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tɔɣ tɑʃmɑk “toğ taşmaḳ”: (nesnesiz) Bitmek, sonlanmak. 

(a.) tɔmɑrizɑ “tomariza”: Tomara; saplarından yemek yapılan pazıya benzer bir çeşit bitki. 

(a.)t̬ɔr “tor”: Boncuğun içindeki süs, kum boncuk. 

(a.)tœnɟɛl “töngel”:Muşmula. 

U 

(a.) uts͡ dul “uçdul”:Klise. 

(a.) urgɑn “urgan”: Kenevirden yapılan halat. 

(a.) utuʃ “utuş”:Kül. 

Ü 

yɣrymɛc “üğrümek”:-i Sallamak. 

yɣyt “üğüt”:-i Öğütmek. 

yrɛmɛc “üremek”: (nesnesiz) Havlamak. 

yrcyn̚ty “ürkün˳tü”: -i Okumak, okunurken. 

(a.)yst̬yby “üsTübü”: Pamuk ipliği. 

yzmɛc “üzmek”: -i Kesmek. 

(a.)yzym ɑjɯ  “üzüm ayı”: Ağustos ayı. 

V 

vɛzyryc “vezürük”: Avare, boş. 

vɯzlɑmɑk “vızlamak”: -e Uğuldamak. 

Y 

(a.)jɑlɑk “yalaḳ”: Hayvanların su içtikleri oyma kap. 

(a.) jɑlluk “yalluḳ”: İneklere verilen ot. 

(a.) jɑβʃu “yawşu”: Tarlada olan bir bitki türü. 

(a.) jɑjuːk “yayūḳ”: Tereyağ yapımında sütü çalkalamak için kullanılan kap. 

(a.)  jeɣni “yėğni”: Çepni. 

jɯrtmɑk “yırtmaḳ”: -i Ayırmak. 

jiɣidin “yiğidin”: Bir çeşit ot; güzelavrat otu. 

Z 

(a.) zɛbɛnɛ “zebene”:Yaratık.  

(a.) zɛɟɛ “zege”:Gün batımı. 

(a.) zemɛ̆ri ajɯ “zėmĕri ayı”: Aralık ayı. 

(a.) zɯp̬t͡ ʃuk “zıPçuḳ”: Ağaç dallarının kabuklarından yapılan bir düdük.

(a.) zivzic “zivzik”:Küçük fare. 

(a.) zurnɑzuk̬d͡ʒu “zurnazuKcu”: Ot gövdelerinden yapılan düdük. 
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